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€& A WARNING

Complies to EN 1888-2:2018+A1:2022.

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

Always use the restraint system. Safety
belts and restraint systems must be
used correctly.

Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

Do not let the child play with
this product.

Check that the seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

Adult assembly required.

This product is suitable for children
up to 22kg or 4 years whichever
comes first. It will cause damage to
the stroller with an unfitted child.
To prevent a hazardous, unstable
condition, do not place more than
4.5kg in the storage basket.

Never leave the child unattended.
Always keep child in view while

in stroller.

Use the stroller with only one child at
a time. Never place purses, shopping
bags, parcels or accessory items on
the handle or canopy.

Accessories which are not approved

by the manufacturer shall not be used.

Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.
Overloading, folding incorrectly,

or using component parts from
other manufacturers may cause the

stroller to be damaged, broken or
unsafe. Please read the instruction
manual carefully.

Please read all the instructions in the
manual before using the product.
Please save instruction manual for
future use. Failure to follow these
warnings and instructions may result
in serious injury or death.

To avoid serious injury from falling or
sliding out, always use seat belt.

Make sure your child's body is clear
from the moving parts when adjusting
the stroller.

Be sure the stroller is fully open or
folded before allowing child near

the stroller.

Child may slip into leg openings and
be strangled if the harness is not used.
Never use stroller on stairs or
escalators.

Keep away from high temperature
objects, liquids, and electronics.

Never allow your child to stand on the
stroller or sit in the stroller with head
toward front of stroller.

Never place the stroller on roads,
slopes or dangerous areas.

To avoid strangulation, DO NOT

place items with a string around your
child’s neck, suspend strings from this
product, or attach strings to toys.

Any load attached to the handle and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the stroller will affect
the stability of the stroller.

DO NOT lift stroller while child is

in stroller.

DO NOT use storage basket as a

child carrier.

To prevent tipping, never let child



climb the stroller. Always lift the child
in and out of the stroller.

To avoid finger entrapment, use
care when folding and unfolding
the stroller.

To avoid injury ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product.

To ensure your child’s safety, please
make sure all parts are assembled
and fastened properly before using
the stroller.

To avoid strangulation, do make sure
your child is clear from the canopy.

Always engage the brakes when
parking the stroller.

Discontinue using stroller if it is
damaged or broken.

Stroller to be used only at walking
speed. This product is not intended for
use while jogging.

To avoid suffocation, remove plastic
bag and packaging materials before
using this product. The plastic bag and
packaging materials should then be
kept away from babies and children.

This product is not suitable for
running or skating.

Pushchair designed to be used from
birth shall recommend the use of
the most reclined position for new
born babies.

The parking device shall be engaged
when placing and removing children.

For car seats used in conjunction with
a chassis, this stroller does not replace
a cot or a bed. Should your child need
to sleep, then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

Do not attach items to the handle,
seat back or sides of the stroller. Any

additional load will affect the stability
of the stroller and could cause the
stroller to tip.

CARE & MAINTENANCE

From time to time check your stroller
for loose screws, worn parts, torn
material or stitching. Replace or repair
the parts as needed. Use only Graco®
replacement parts.

When using your stroller at the
beach, completely clean your stroller
afterwards to remove sand and salt
from the wheel assemblies.
Discontinue using your stroller should
it become damaged or broken.

No bleach, spirit or abrasive cleaners.
Allow to dry before storing.
Excessive exposure to the sun could
cause premature fading of stroller
plastic and fabric.

TO CLEAN Seat Unit PAD: wipe seat
unit pad clean with damp cloth.

TO CLEAN Stroller FRAME, use only
household soap or detergent and
warm water.

Parts list

A One-Hand-Fold Handle
B Canopy

C Seat Pad

D Buckle

E Footrest

F Swivel Lock

G Front Wheel

H Storage Latch Mount
I Arm Release

J Storage Latch

K Secondary Lock

L Storage Basket

M Brake Lever

N Rear Wheel

O Backrest

P Handle

Q Rain Cover

R Stroller Frame

S Rear Wheels

T Front Wheels

U Rear Axle Assembly
V Armbar

W Parent Tray

X Cap (x2)

Y Washer (x2)

Z Pin (x2)

Product Set Up

Please read all the instructions in this
manual before assembling and using this
product.

To Open Stroller

See image @

If the stroller is locked as @) - 1, please
separate storage latch @) - 2 from storage
mount @) - 3, and then lift the handle to
open the stroller. A click sound means the
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stroller is open completely. @)

o Check that the stroller is completely
open before continuing.

Assemble & Detach
Front Wheels

See images Qe

Assemble front wheels to front legs. Check
that wheels are securely attached by
pulling on wheel assemblies. 6

The front wheels can be disassembled by
pulling the release buttons backwards. €

Assemble & Detach
Rear Wheels

See images o o

Assemble the rear wheels by following
these steps.

o Remove and discard the two end caps
on the rear axle before assembling the
rear wheels. @) - 1

o Assemble the rear axle assembly to
rear legs @) - 2. Check that the rear
axle assembly is securely attached by
pulling on the rear axle assembly.

o Place the rear wheel and washer on
one side of the rear axle. @)

« Tosecure wheel and washer to axle,
push the straight side of pin through
the hole on the axle .

The assembled pin is shown as @).

o The curve side on the pin must curve
around the outside of the axle.

e Make sure the washer is between the
pin and the wheel.

o Line up the tabs on the cap with the
holes on the wheel, snap the cap onto
the wheel to cover the washer and pin.

The completely assembled rear wheels are
shown as 9



Assemble Parent Tray

See image @

To assemble the parent tray, attach the
parent tray to the parent tray mounts on
both sides of the handle. @)

« Do not place any item that may do
harm to the baby and stroller in the
parent tray.

e The maximum recommended weight
of the parent tray is 1.36kg/3Ibs.

Assemble & Detach Armbar
See images 0 @

Align the armbar end with matching
component, and then push down to
assemble. @

The armbar can be pulled up on both left
and right sides.

To open the armbar, press armbar release
button @) - 1, and then pull up the
armbar. @ - 2

Armbar can be open for easily placing and
removing child.

The completely assembled stroller is shown
as

Product Use

Adjust Backrest
Seeimages @ @

There are 4 angles for the backrest.
To raise the backrest, push up. @

To recline the backrest, squeeze the
recline handle on the back of the seat, pull
down on the backrest. )

o Make sure the recline is set properly for
use.

Use Buckle
See images @Q

To avoid serious injury from falling or
slldmg out, always secure your child
with harness.

» Make sure the harness is adjusted
properly and your child is snugly
secured. The space between the child
and the shoulder harness should be
about the thickness of one finger.

o DO NOT cross the shoulder belts. This
will cause pressure on child’s neck.

Use Shoulder &
Waist Harnesses

See images @) - @

In order to protect your child from
fallmg out, after your child is placed
into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at
proper height and length.

« Forlarger child, use shoulder harness
anchor @) - A and the highest shoulder
slots. For smaller child, use shoulder
harness anchor @) - B and the lowest
shoulder slots.

« Toadjust the position of the shoulder
harness anchor, turn the anchor to
be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness
slot from back to front. ) Rethread it
through the slot that is closest to child’s
shoulder height. €

Adjust Calf Support
See image €)
The calf support has 2 positions.

To raise the calf support, push it upwards.
A'click” sound means the calf is locked
completely.

To lower calf support, press the adjustment
buttons underneath the calf support @ -1
and rotate the calf support downward.
D2

Use Front Swivel Lock

See images €D €

Front wheel locked or unlocked status as

e |tis recommended to use swivel locks
on uneven surfaces.

Use Brake
See images €D €

To lock wheels, step the brake lever
downwards. €9

To release wheels, step the brake lever
forwards. €

« The brake must be engaged when
placing and removing children.

o Always apply brake when stroller is in
stopped position.

« Toensure brake is fully engaged,
gently rock the stroller backwards and
forwards before releasing
the handle.

o (lean brake system regularly to
ensure fully functional. See care and
maintenance section.

Use Canopy
See images @@

The canopy can be opened or folded, pull it
toward front or back. €@

There is a window on the canopy, through
which you can view your baby. @

Fold Stroller
See images €® €

Push secondary lock €@ - 1 and squeeze
one-hand fold handle €9 - 2. Push the
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stroller forward to fold. Lock the stroller

by tucking storage latch onto the storage
mount €. The stroller is folded and locked
completely.

Use Carry Strap

See image €)
Securely grab the carry strap for easy
transportation. @

Use with Graco SnugLite
Eco Infant Child Restraint
See images € - @

When using with Graco infant child restraint
Snuglite Eco, please refer to the following
instructions.

« If you have any problems about using
the infant child restraint, please refer to
their own instruction manuals.

e Please do not fold the stroller when the
infant child restraint is still attached.

Use Shoulder/Crotch
Harness Cover

See image@

Use Rain Cover

See image €)
To assemble the rain cover, place it over the
seat.

o When using the rain cover, please
always check its ventilation.

o When not in use, please check that the
rain cover has been cleaned and dried
before folding.

« Do not fold the stroller after assembling
the rain cover.

« Do not place your child into the stroller
assembled with rain cover during hot
weather.



@ A AVERTISSEMENT

Conforme a EN
1888-2:2018+A1:2022

IMPORTANT - VEUILLEZ

LIRE ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER
POUR REFERENCE FUTURE

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

Utilisez toujours le systeme de
retenue. Les ceintures de sécurité et
le systeme de retenue doivent étre
utilisés correctement.

Assurez-vous que tous les verrous sont
enclenchés avant I'utilisation.

Ne laissez pas un enfant jouer avec ce
produit.

Avant d'utiliser le produit, assurez-
vous que le siege ou les dispositifs
de fixation du siege auto sont
correctement enclenchés.

Assemblage par un adulte obligatoire.

Ce produit convient aux enfants
jusqu'a 22 kg ou 4 ans, selon

la premiere éventualité. Cela
endommagera la poussette avec un
enfant non installé. Pour éviter des
situations dangereuses ou instables,
ne placez pas plus de 4,5 kg dans le
panier de rangement.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance. Ne perdez jamais de vue
l'enfant quand il est dans la poussette.

Utilisez la poussette avec un seul
enfant a la fois. Ne mettez jamais
les sacs a main, les sacs de courses,
les paquets ou les accessoires sur la
poignée ou la voilure.

Les accessoires non homologués par
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le fabricant ne doivent pas étre utilisés.

Seules les pieces de rechange fournies
ou recommandées par le fabricant/
distributeur doivent étre utilisées.

Toute surcharge, pliage incorrect,
utilisation de composants d'autres
fabricants peuvent endommager la
poussette ou la rendre dangereuse.
Lisez attentivement le manuel
d'utilisation.

Lisez toutes les consignes de ce
manuel avant d'utiliser le produit.
Conservez le guide d'utilisation pour
toute référence future. Le non respect
des avertissements ou des consignes
peut entrainer des blessures graves,
voir la mort.

Utilisez toujours la ceinture de sécurité
pour éviter que l'enfant ne se blesse
en tombant ou en glissant du siege.

Assurez-vous que le corps de votre
enfant est exempt des pieces mobiles
lors du réglage de la poussette.

Ne pliez et n'ouvrez jamais la
poussette a coté de votre enfant.

L'enfant peut glisser par les ouvertures
des jambes et étre étranglé si le
harnais n'est pas attaché.

N'utilisez jamais la poussette dans des
escaliers ou des escaliers mécaniques.

Ne placez pas dans la poussette des
objets chauds, des liquides ou des
appareils électroniques.

Ne laissez jamais votre enfant se tenir
debout sur la poussette ou s'asseoir
avec la téte vers l'avant.

Ne placez jamais la poussette sur la
route, dans une pente ou a un endroit
dangereux.

Pour éviter tout étranglement, ne
placez AUCUN objet avec une ficelle
autour du cou de votre enfant, ne

suspendez aucune ficelle a ce produit,

et n'attachez aucune ficelle aux jouets.

Les charges attachées a la poignée
et/ou au dos du dossier et/ou sur
les cotés de la poussette affectent la
stabilité de la poussette.

NE soulevez Pas la poussette quand
I'enfant est dedans.

N'utilisez PAS le panier de rangement
comme un porte-bébé.

Pour empécher tout basculement,

ne laissez jamais l'enfant monter seul
dans la poussette. Il faut toujours
placer et sortir vous méme l'enfant de
la poussette.

Pour éviter le coincement des doigts,
faites attention lors du pliage et du
dépliage de la poussette.

Lors du dépliage et du pliage de ce
produit, éloignez les enfants pour
éviter les blessures.

Pour assurer la sécurité de votre
enfant, assurez-vous que toutes les
pieces sont assemblées et fixées
correctement avant d'utiliser la
poussette.

Pour éviter un étranglement, assurez-
vous que votre enfant est éloigné de
la voilure.

Mettez toujours les freins lorsque vous
stationnez la poussette.

Il ne faut plus utiliser la poussette si
elle est endommagée ou cassée.

La poussette doit étre poussée a la
vitesse de marche. Ce produit n'est
pas destiné a étre utilisé en faisant du
jogging.

Pour éviter les risques de suffocation,
enlevez le sac en plastique et les
éléments d'emballage avant d'utiliser
ce produit. Le sac en plastique et les
matériaux d'emballage doivent étre
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conservés hors de la portée des bébés
et des enfants.

Ce produit ne convient pas pour faire
du jogging ou des promenades en
rollers.

Il est conseillé d'utiliser la poussette
dans sa position la plus inclinée pour
les nouveau-nés.

Le dispositif de stationnement doit
étre enclenché lorsque vous placez ou
retirez 'enfant de la poussette.

Cette poussette ne remplace pas
un berceau ni un lit méme lorsque
les sieges de voiture sont utilisés
avec un chassis. Si votre enfant a
besoin de dormir, il doit étre placé
dans un landau, un berceau ou un lit
approprié.

N'attachez pas d'éléments a la
poignée, au dossier du siege ou aux
cotés de la poussette. Une charge
supplémentaire affectera la stabilité
de la poussette et peut causer le
basculement de la poussette.

ENTRETIEN ET
MAINTENANCE

Vérifiez régulierement si des vis sont
desserrées, si des pieces sont usées,
ou si des matériaux sont déchirés ou
décousus. Remplacez ou réparez les
pieces endommagées si nécessaire.
Utilisez uniquement des pieces de
rechange Graco®.

Apres utilisation de la poussette a

la plage, nettoyez-la en enlevant
completement le sable et I'eau salée
du mécanisme des roues.

Arrétez d'utiliser votre poussette si elle
est endommagée ou cassée.

N'utilisez pas de I'eau de Javel, de
I'alcool ou des produits nettoyants



abrasifs. Laissez sécher avant de la
ranger.

Une exposition excessive au soleil
pourrait causer une décoloration
prématurée du plastique et du tissu
de la poussette.

POUR NETTOYER LE COUSSIN de
I'unité du siege : essuyez le coussin
de I'unité du siege avec un chiffon
humide.

POUR NETTOYER LE CADRE de la
poussette, utilisez uniquement du
savon ou du détergent ménager avec
de I'eau chaude.
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Liste des pieces
A Poignée de pliage a une main
B Voilure

C Coussin de siege

D Boucle

E Repose-pieds

F Verrouillages de pivotement
G Roue avant

H Fixation du loquet de rangement
I Déverrouillage du bras

J Loquet de rangement

K Verrouillage secondaire

L Panier de rangement

M Levier de frein

N Roue arriere

O Dossier

P Poignée

Q Housse de pluie

R Cadre de la poussette

S Roues arriére

T Roues avant

U Ensemble de I'axe arriere

V Barre de sécurité

W Plateau pour parent

X Capuchons (x2)
Y Rondelles (x2)
Z Broches (x2)

Installation du
produit

Lisez toutes les instructions du présent
manuel avant d'assembler et d'utiliser ce
produit.

Pour ouvrir la poussette

Voir l'image @
Si la poussette est verrouillée comme
indiqué dans 0 -1, séparez le loquet

de rangement ° -2 du support de
rangement ° - 3, puis soulevez la
poignée pour ouvrir la poussette.
Un clic indique que la poussette est
complétement ouverte.

o Vérifiez que la poussette est
complétement ouverte avant de
continuer.

Assemblage et retrait
des roues avant

Voir les images € €

Assemblez les roues avant sur les pieds
avant. Vérifiez que les roues sont bien
attachées en tirant sur les ensembles de
roues. e

Les roues avant peuvent étre démontées
en tirant les boutons de déverrouillage
vers l'arriere. €

Assemblage et retrait
des roues arriére

Voir les images @) - @

Assemblez les roues arriére en suivant ces

étapes.

e Enlevez et jetez les deux capuchons
d'extrémité de I'essieu arriere avant
d'assembler les roues arriere. @) - 1

o Assemblez I'essieu arriere sur les pieds
arriere @) - 2. Vérifiez que l'essieu
arriere est bien fixé en tirant l'essieu
arriere.

o Placez laroue arriere et la rondelle d'un
coté de 'essieu arriere. @)

o Pour fixer la roue et la rondelle sur
l'essieu, enfoncez le coté droit de la
broche dans le trou de l'essieu @.

La broche assemblée est indiquée par

o Le coté courbé de la broche doit
s'enrouler autour de 'extérieur de
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l'essieu.

o Assurez-vous que la rondelle se trouve
entre la broche et la roue.

» Alignez les languettes du capuchon
avec les trous de la roue, puis
enclenchez le capuchon sur la roue
pour recouvrir la rondelle et la broche.

Les roues arriere entierement assemblées
sont indiquées dans €.

Assemblage du
plateau pour parent

Voir limage @

Pour assembler le plateau pour parent,
attachez le plateau pour parent sur les
supports de chaque coté de la poignée.

» Ne placez aucun élément pouvant
blesser bébé et endommager la
poussette dans le plateau pour parent.

o Le poids maximum recommandé du
plateau pour parent est 1,36 kg/3 Ibs.

Assemblage et retrait
de la barre de retenue

Voir les images @ @

Alignez 'extrémité de la barre de sécurité
avec le composant correspondant, puis
poussez vers le bas pour I'assembler. @)

La barre de sécurité peut étre relevé a
gauche et a droite.

Pour ouvrir la barre de sécurité, appuyez
sur le bouton de déverrouillage de la barre
de sécurité @) -1, puis relevez la barre de
sécurité. @ 2

La barre de sécurité peut étre ouverte
pour simplifier l'installation et le retrait de
I'enfant.

La poussette complétement assemblée
estillustrée dans @



Utilisation du
produit

Réglage du dossier

Voir les images @ @

Il'y a4 angles pour le dossier.

Pour relever le dossier, poussez-le vers le
haut. @

Pour incliner le dossier, appuyez sur la
poignée d'inclinaison a l'arriere du siege,
tirez sur le dossier. @

e Assurez-vous que l'inclinaison est
réglée correctement avant d'utiliser.

Utilisation de la boucle

Voir les images O @

Attachez toujours votre enfant avec un
harnais pour éviter que l'enfant ne se
blesse en tombant ou en glissant du
siege.

o Assurez-vous que le harnais est
correctement ajusté et que votre
enfant est bien attaché. 'espace entre
l'enfant et le harnais d'épaules doit faire
environ I'épaisseur d'un doigt.

» NE PAS croiser les ceintures pour
épaules. Ceci appliquerait une pression
sur le cou de l'enfant.

Utilisation des harnais
d’épaules et de taille

Voir les images @ @

Pour protéger votre enfant de tomber,
vérifiez que les harnais dépaules et

de taille sont a la bonne hauteur et la
bonne longueur une fois I'enfant placé
dans le siege.

o Pour les enfants de grande taille,
utilisez le point d'ancrage @) - A du
harnais dépaules et les fentes les plus

élevées au niveau des épaules. Pour les
enfants de petite taille, utilisez le point
d'ancrage @) - B du harnais dépaules

et les fentes les plus élevées au niveau
des épaules.

« Pour régler la position du point
d'ancrage du harnais dépaules,
retournez l'ceillet face avant de maniere
a étre au méme niveau. Le passer a
travers la fente du harnais d'épaules,
de larriere vers l'avant. @) Passez
nouveau a travers l'emplacement le
plus proche de la hauteur des épaules
de l'enfant €

Réglage du repose-mollets

Voir l'image €2)

Le repose-mollets a 2 positions.

Pour remonter le repose-mollets, poussez-
le vers le haut. Vous entendrez un « clic »
indiquant que le repose-mollets est
complétement verrouillé.

Pour abaisser le repose-mollets, appuyez
sur les boutons d'ajustement sous le
repose-mollets @) - 1, puis tournez le
repose-mollets vers le bas. @) - 2

Utilisation des verrouillages
de pivotement avant

Voir les images €2 €0

Etat verrouillé ou déverrouillé de la roue
avant comme dans €5 €

o |l est recommandé d'utiliser le
verrouillage de pivotement sur les
surfaces irrégulieres.

Utilisation du frein

Voir les images € €

Pour verrouiller les roues, abaissez le levier
du frein. €9

Pour déverrouiller les roues, appuyez sur le

levier de frein vers le haut. €@

- Le frein doit étre enclenché lorsque
vous installez ou retirez des enfants de
la poussette.

« Utilisez toujours le frein lorsque la
poussette est en position d'arrét.

o Pour Vvérifier si le frein est bien
enclenché, poussez doucement la
poussette d'avant en arriere avant de
relacher la poignée.

o Nettoyez régulierement le systeme de
freinage pour qu'il fonctionne bien.
Voir la section sur l'entretien et la
maintenance.

Utiliser la voilure

Voir les images €2 €®

La voilure peut étre ouverte ou pliée, tirez-
la vers l'avant ou vers l'arriere. €9
La voilure est dotée d'une fenétre, a

travers laquelle vous pouvez voir votre
bébé. €O

Pliage de la poussette

Voir les images €D €

Poussez le verrou secondaire €9 - 1 et
serrez la poignée avec une main @ -2
Poussez la poussette vers I'avant pour la
plier. Verrouillez la poussette en rabattant
le loquet de rangement sur le support
de rangement @ La poussette est
complétement pliée et verrouillée.

Utilisation de la sangle

de transport

Voir limage €)

Saisissez fermement la sangle de transport
pour faciliter le transport. @

Utilisation avec le dispositif
de retenue pour bébé

Graco SnuglLite Eco

Voir les images @ @

En cas d'utilisation avec le dispositif de
retenue pour bébé/enfant Graco Snuglite
Eco, veuillez suivre les instructions
suivantes.

» Sivous rencontrez des problemes
concernant ['utilisation du dispositif
de retenue pour bébé/enfant, veuillez
consulter son manuel d'utilisation.

o Veuillez ne pas plier la poussette
lorsque le dispositif de retenue pour
bébé/enfant est encore attaché.

Utilisation de la housse
du harnais d'épaules/
d'entrejambe

Voir limage €

Utilisation de la

housse de pluie

Voir limage €@

Pour assembler la housse de pluie, placez-

la au-dessus du siege.

o Lorsque vous utilisez la housse de pluie,
veuillez toujours vérifier sa ventilation.

o Lorsque la housse de pluie nest pas
utilisée, veuillez vous assurer qu'elle a
été nettoyée et séchée avant de la plier.

o Ne pliez pas la poussette apres avoir
assemblé la housse de pluie.
« Ne placez pas votre enfant dans la

poussette avec la housse de pluie
assemblée par temps chaud.



€ A WARNUNG

Konform mit EN
1888-2:2018+A1:2022.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN.

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

Immer das Gurtsystem verwenden.
Sicherheitsgurte und Rickhaltesystem
missen richtig verwendet werden.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

Das Kind darf nicht mit diesem
Produkt spielen.

Prufen Sie vor der Benutzung,

ob die Sitzeinheit- oder Autositz-
Befestigungsvorrichtungen richtig
eingerastet sind.

Das Produkt muss von einem
Erwachsenen montiert werden.

Dieses Produkt eignet sich fur

Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre,

was auch immer zuerst eintritt.

Wenn das Kind diese Anforderung
nicht erfullt, drohen Schaden am
Kinderwagen. Vermeiden Sie Gefahren
und Instabilitét, indem Sie den
Aufbewahrungskorb nicht mit mehr
als 4,5 kg belasten.

Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt. Behalten Sie ein Kind
im Kinderwagen stets im Auge.

Legen Sie immer nur jeweils ein

Kind in den Kinderwagen. Legen Sie
niemals Geldborsen, Einkaufstaschen,
Pakete oder Zubehor auf den Griff
oder das Verdeck.
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Nicht vom Hersteller zugelassenes
Zubehor sollte nicht verwendet
werden. Es durfen nur vom Hersteller/
Handler gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile verwendet werden.

Uberlastung, falsches
Zusammenklappen oder die Nutzung
von Komponenten anderer Hersteller
kénnen zu Schaden, Defekten oder
Sicherheitsbeeintrachtigungen des
Kinderwagens flihren. Lesen Sie diese
Anleitung sorgfaltig durch.

Lesen Sie alle Hinweise in

dieser Anleitung, bevor Sie das
Produkt verwenden. Bewahren

Sie die Anleitung zum spdteren
Nachschlagen auf. Nichtbeachtung
dieser Warnhinweise und
Anweisungen kdnnte zu schweren
oder toédlichen Verletzungen fuhren.

Verwenden Sie stets den
Sicherheitsgurt, um Verletzungen
durch Herausfallen oder
Herausrutschen zu vermeiden.

Achten Sie bei Einstellungen am
Kinderwagen darauf, dass der

Korper lhres Kindes nicht mit den
beweglichen Teilen in Kontakt kommt.

Vergewissern Sie sich, dass der
Kinderwagen komplett auf- oder
zusammengeklappt ist, bevor Sie Ihr
Kind in die Nahe des Kinderwagens
lassen.

Das Kind kénnte in die Beindffnungen
rutschen und ersticken, wenn der Gurt
nicht angelegt ist.

Transportieren Sie den Kinderwagen
niemals Uber Treppenstufen oder
Rolltreppen.

Halten Sie den Kinderwagen

von heil3en/Hitze erzeugenden
Gegenstanden, Flussigkeiten und
Elektrogeraten fern.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im
Kinderwagen stehen oder mit
dem Kopf zur Vorderseite des
Kinderwagens gerichtet sitzen.

Stellen Sie den Kinderwagen niemals
auf Stral3en, an Hanglagen oder in
Gefahrenbereichen ab.

Platzieren Sie KEINE Gegenstande mit
einem Band oder Faden um den Hals
Ihres Kindes, hdngen Sie KEINE Bander
oder Faden an dieses Produkt und
bringen Sie KEINE Bander oder Faden
an Spielzeugen an, damit sich das
Kind nicht strangulieren kann.

Jegliche am Griff und/oder an der
Ruckseite der Rickenlehne und/oder
an den Seiten des Kinderwagens
angebrachte Last wirkt sich auf die
Stabilitat des Kinderwagens aus.

Heben Sie den Kinderwagen NICHT
an, wenn sich ein Kind darin befindet.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT
als Kindersitz.

Der Kinderwagen kann umkippen,
wenn |hr Kind darauf klettert. Heben
Sie das Kind stets in den bzw. aus dem
Kinderwagen.

Seien Sie beim Auf- und
Zusammenklappen des Kinderwagens
vorsichtig, damit Sie sich die Finger
nicht einklemmen.

Um Verletzungen zu vermeiden,
stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der Nahe befindet,
wenn Sie dieses Produkt auf- oder
zusammenklappen.

Zur Gewahrleistung der Sicherheit fur
Ihr Kind achten Sie vor Verwendung
des Kinderwagens darauf, dass alle
Teile sachgemal montiert und
befestigt sind.

ZurVermeidung einer Strangulation

18

muss das Verdeck ausreichend weit
vom Kind entfernt sein.

Ziehen Sie stets die Bremsen an, wenn
Sie den Kinderwagen abstellen.

Verwenden Sie Ihren Kinderwagen
nicht mehr, wenn er beschadigt oder
kaputt ist.

Der Kinderwagen sollte nur mit
Schrittgeschwindigkeit geschoben
werden. Er ist nicht fur den Einsatz
beim Joggen geeignet.

Entfernen Sie zur Vermeidung

von Erstickungsgefahr den
Kunststoffbeutel und samtliche
Verpackungsmaterialien vor

dem ersten Finsatz. Halten

Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von
Saduglingen und Kindern fern.

Wahrend der Verwendung dieses
Produkts dUrfen Sie nicht laufen oder
skaten.

Neugeborene sollten liegend
transportiert werden; kippen Sie
dazu die Rlckenlehne in waagrechte
Position.

Nutzen Sie die Feststellbremse,
wenn Sie das Kind hineinlegen oder
herausnehmen.

Bei Autositzen, die in Verbindung mit
einem Chassis verwendet werden,
ersetzt dieser Kinderwagen keine
Wiege bzw. kein Bett. Falls Ihr Kind
mUde ist, sollten Sie es in einen
geeigneten Kinderwagen, ein Gitter-
bzw. Babybett legen.

Bringen Sie keine Gegenstande an
Griff, Sitzrckseite oder Seiten des
Kinderwagens an. Jegliche Zusatzlast
wirkt sich auf die Stabilitat des
Kinderwagens aus und kénnte den
Kinderwagen umkippen lassen.



PFLEGE UND WARTUNG

Uberprfen Sie Ihren Kinderwagen
regelmallig auf lose Schrauben,
Verschleifteile, gerissenes Material
oder Néhte. Ersetzen oder reparieren
Sie die Teile bei Bedarf. Verwenden Sie
nur Graco®-Ersatzteile.

Wenn Sie Ihren Kinderwagen am
Strand benutzen, reinigen Sie lhren
Kinderwagen danach vollsténdig,
um Sand und Salz von den
Radbaugruppen zu entfernen.

Verwenden Sie lhren Kinderwagen
nicht mehr, wenn er beschadigt oder
gebrochen ist.

Verwenden Sie keine Bleich-, Spiritus-
oder Scheuermittel. Vor der Lagerung
trocknen lassen.

Eine Gbermallige Sonneneinstrahlung
kann dazu flhren, dass Kinderwagen
aus Kunststoff und Stoff vorzeitig
verblassen.

REINIGEN des POLSTERS der
Sitzeinheit: Reinigen Sie das Polster
der Sitzeinheit mit einem feuchten
Tuch.

Verwenden Sie ZUM REINIGEN

des Kinderwagen-RAHMENS nur
Haushaltsseife oder Reinigungsmittel
und warmes Wasser.

Teileliste

A Griff zum einhdandigen
Zusammenklappen

B Verdeck

C Sitzauflage

D Schnalle

E FuBstltze

F Lenksperre

G Vorderrad

H Aufbewahrungsriegelhalterung
I Armfreigabe

J Aufbewahrungsriegel
K Sekunddre Verriegelung
L Ablagekorb

M Bremshebel

N Hinterrad

O Ruckenstutze

P Griff

Q Regenschutz

R Kinderwagengestell
S Hinterrdder

T Vorderréder

U Hinterachsbaugruppe
V Armlehne

W Ablage fur Eltern

X Kappe (x2)

Y Unterlegscheibe (x2)
Z Stift (x2)

Produkt aufbauen

Lesen Sie alle Hinweise in dieser
Anleitung, bevor Sie dieses Produkt
montieren und verwenden.

Das Offnen des
Kinderwagens
Siehe Abbildung @

Wenn der Kinderwagen wie in @)
- 1 verriegelt ist, trennen Sie den
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Aufbewahrungsriegel o - 2von der
Aufbewahrungshalterung 0 -3,und
heben Sie dann den Griff zum Aufklappen
des Kinderwagens an. Ein Klickgerdusch
zeigt an, dass der Kinderwagen vollstandig
aufgeklappt ist. o

o Prufen Sie, ob der Kinderwagen
vollstandig aufgeklappt ist, bevor Sie
fortfahren.

Vorderrader montieren
und demontieren
Siehe Abbildungen € €

Montieren Sie die Vorderrdader an den
vorderen Beinen. Stellen Sie sicher, dass
die Rader richtig angebracht sind, indem
Sie an der Raderbaugruppe ziehen. e

Die Vorderrader kbnnen demontiert
werden, indem Sie die Freigabeknopfe
nach hinten ziehen. €

Hinterrader montieren
und demontieren
Siehe Abbildungen @) - @

Befestigen Sie die Hinterrader auf
folgende Weise.

o Entfernen und entsorgen Sie die
beiden Abschlusskappen an der
Hinterradachse, bevor Sie die
Hinterrader montieren. o -1

« Montieren Sie die
Hinterradachsenbaugruppe
an den hinteren Beinen @) -
2. Stellen Sie sicher, dass die
Hinterradachsenbaugruppe sicher
angebracht ist, indem Sie an der
Hinterradachsenbaugruppe ziehen.

» Platzieren Sie das Hinterrad und die
Unterlegscheibe an einer Seite der
Hinterradachse. @

« Befestigen Sie Rad und

Unterlegscheibe an der Achse, indem
Sie die gerade Seite des Stifts durch das
Loch an der Achse driicken @).

Der montierte Stift ist in @) abgebildet.

» Die gekrimmte Seite des Stifts muss
sich um die AuBenseite der Achse
krimmen.

o Achten Sie darauf, dass sich die
Unterlegscheibe zwischen Stift und
Rad befindet.

» Richten Sie die Riegel an der Kappe an
den Lochern am Rad aus. Lassen sie
die Kappe am Rad einschnappen, um
Unterlegscheibe und Stift abzudecken.

Die vollstandig montierten Hinterrader
werden in e gezeigt.

Ablage fiir Eltern montieren

Siehe Abbildung @

Montieren Sie die Ablage fUr Eltern,

indem Sie die Ablage fUr Eltern an den

Ablagehalterungen an beiden Seiten des

Griffs anbringen. @

o Platzieren Sie in der Ablage fur Eltern
keine Gegenstande, die dem Baby und/
oder Kinderwagen schaden kénnten.

» Die maximal empfohlene Last der
Ablage fur Eltern betragt 1,36 kg.

Armlehne montieren
und demontieren
Siehe Abbildungen 0@

Richten Sie das Ende der Armlehne an der
passenden Komponente aus und driicken
Sie es dann zur Montage nach unten. @)

Die Armlehne kann auf der linken und
rechten Seite nach oben gezogen werden.
Offnen Sie die Armlehne, indem Sie den

Armlehnenfreigabeknopf drlicken @ -1,
und ziehen Sie dann die Armlehne nach



oben. @) -2

Die Armlehne kann fiir einfaches
Hineinsetzen und Herausnehmen des
Kindes hochgeklappt werden.

Den vollstandig montierten Kinderwagen
sehen Sie in )

Produkt-
verwendung

Riickenlehne anpassen
Siehe Abbildungen @ @
Die Rickenlehne hat 4 Winkel.

Heben Sie die Rickenlehne durch
Driicken nach oben an. @)

Neigen Sie die Rickenlehne, indem
Sie den Neigungsgriff an der Riickseite
des Sitzes zusammendricken und die
Rickenlehne nach unten ziehen. @

o Achten Sie darauf, dass die Neigung
richtig fur die Benutzung eingestellt ist.

Schnalle verwenden
Siehe Abbildungen @ @

e Um schwere Verletzungen durch
Herunterfallen oder Herausrutschen zu
vermeiden, sichern Sie Ihr Kind immer
mit dem Gurt.

o Stellen Sie sicher, dass der Gurt
richtig eingestellt ist und Ihr Kind gut
gesichert ist. Der Abstand zwischen
dem Kind und dem Schulterriemen
sollte etwa die Dicke eines Fingers
betragen.

o Die Schultergurte NICHT kreuzen.
Dadurch wird Druck im Nacken des
Kindes erzeugt.

Schulter- und
Taillengurte anlegen
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Siehe Abbildungen @ - @

e Um zu vermeiden, dass Ihr Kind aus
dem Kinderwagen féllt, wenn Sie
es hineingesetzt haben, missen Sie
sicherstellen, dass Hohe und Lange
der Schulter- und Huftgurte korrekt
eingestellt sind.

o Beieinem grolleren Kind verwenden
Sie die Schultergurtverankerung @ -A
und die hochsten Schultergurtschlitze.
Bei einem kleineren Kind verwenden
Sie die Schultergurtverankerung
@ - 8 und die niedrigsten
Schultergurtschlitze.

o ZurVerstellung der Position der
Schultergurtverankerung drehen
Sie die Verankerung so, dass sie mit
der nach vorne weisenden Seite
auf einer Ebene liegt. Fihren Sie sie
von hinten nach vorne durch den
Schultergurtschlitz. @) Fuhren Sie sie
erneut durch den Schlitz, welcher der
Schulterhdhe des Kindes am nachsten
Iiegt.@

Wadenstiitze einstellen
Siehe Abbildung €2)

Es gibt zwei Positionen fur die
Wadenstutze.

Dricken Sie die Wadenstltze zum
Anheben nach oben. Ein Klickgerausch
zeigt an, dass die Wadenstiitze eingerastet
ist.

Zum Absenken der Wadenstitze

dricken Sie die Einstellkndpfe unter der
Wadenstiitze €) - 1 und drehen die
Wadenstiitze nach unten. € - 2

Vordere Lenksperre
verwenden

Siehe Abbildungen €D €D

Sperr- und Entsperrstatus der vorderen

Réder gemal € €@

o Die Lenksperren empfehlen sich auf
unebenem Untergrund.

Bremse verwenden
Siehe Abbildungen @ @

Zur Arretierung der Rader drlicken Sie den
Bremshebel mit dem FuB nach unten. €.

Losen Sie die Rader, indem Sie den
Bremshebel mit dem Ful nach oben

driicken. €0

Die Bremse muss beim Hineinsetzen
und Herausnehmen von Kindern
angezogen sein.

o Verwenden Sie immer die Bremse,
wenn Sie mit dem Kinderwagen
anhalten.

« Stellen Sie sicher, dass die Bremse
vollstdandig angezogen ist, indem Sie
den Kinderwagen sanft vor und zurtick
bewegen, bevor Sie den Griff loslassen.

« Reinigen Sie das Bremssystem
regelmaBig, damit es vollstandig
funktioniert. Siehe Abschnitt Pflege
und Wartung.

Verdeck verwenden
Siehe Abbildungen €9 €

Das Verdeck kann gedffnet oder
zusammengefaltet werden, indem Sie es
nach vorne oder hinten ziehen. €@

Am Verdeck befindet sich ein Fenster,
durch das Sie Ihr Baby sehen konnen. €

Kinderwagen
zusammenklappen
Siehe Abbildungen € €

Dricken Sie die sekundare Verriegelung
€ - 1 und driicken Sie den Griff zum
einhandigen Zusammenklappen
zusammen €1 - 2. Dricken Sie den

Kinderwagen zum Zusammenklappen
nach vorne. Verriegeln Sie den
Kinderwagen, indem Sie den
Aufbewahrungsriegel in die
Aufbewahrungshalterung stecken @ Der
Kinderwagen ist zusammengeklappt und
vollstandig verriegelt.

Trageriemen verwenden
Siehe Abbildung €)

Greifen Sie den Trageriemen fir einfachen
Transport sicher. €)

Mit Graco SnuglLite Eco-
Kinderriickhaltesystem
verwenden

Siehe Abbildungen €) - €

Bitte beachten Sie bei Verwendung
mit dem Graco-Kinderrlickhaltesystem
SnuglLite Eco die folgenden Anweisungen.

o Falls Sie Probleme mit der Verwendung
des Kinderrtickhaltesystems haben,
beachten Sie bitte die zugehdrigen
Bedienungsanleitungen.

« Bitte klappen Sie den Kinderwagen
nicht zusammen, wahrend das
Kinderrickhaltesystem angebracht ist.

Schulter-/
Schrittgurtabdeckung
verwenden

Siehe Abbildung €

Regenschutz verwenden
Siehe Abbildung €@

Bringen Sie den Regenschutz an, indem

Sie ihn Uber dem Sitz platzieren.

o Achten Sie bei Verwendung des
Regenschutzes stets auf Beltftung.

« Wird der Regenschutz nicht mehr
verwendet, achten Sie vor dem



Zusammenfalten bitte darauf, dass er
sauber und trocken ist.

Klappen Sie den Kinderwagen nach
Anbringung des Regenschutzes nicht
zusammen.

Setzen Sie Ihr Kind bei heilem Wetter

nicht in den Kinderwagen, wenn der
Regenschutz angebracht ist.

@ A WAARSCHUWING

Voldoet aan EN
1888-2:2018+A1:2022.

BELANGRIJK - ZORGVULDIG
LEZEN EN BEWAREN VOOR
RAADPLEGING IN DE TOEKOMST

HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
Veiligheidsriemen en zitsystemen
moeten op de juiste wijze worden
gebruikt.

Controleer voor het gebruik of alle
sluitingen goed vast zitten.

Laat het kind niet met dit artikel
spelen.

Controleer voor het gebruik of de
stoel of de bevestigingsmiddelen van
het zitje goed zijn vastgezet.

Montage door volwassene vereist.

Dit product is geschikt voor kinderen
tot 22kg of 4 jaar, als dat zich eerder
voordoet. Als het kind niet past, kan
dit de wandelwagen beschadigen.
Om een gevaarlijke en instabiele
conditie te vermijden, moet u niet
meer dan 4,5kg in de opbergmand
plaatsen.

Laat uw kind nooit zonder toezicht
achter. Let altijd op uw kind als het in
de wandelwagen zit.

Gebruik de wandelwagen met
slechts één kind tegelijk. Leg nooit
handtassen, boodschappentassen,
pakjes of onderdelen van toebehoren
op de greep of de kap.

Gebruik geen toebehoren die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Gebruik uitsluitend vervangende

onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant/
distributeur.

Overbelasting, onjuist opvouwen,
of het gebruik van onderdelen van
andere fabrikanten kan schade

of een onveilige situatie voor de
wandelwagen opleveren Lees altijd
eerst zorgvuldig de handleiding.

Lees alle aanwijzingen in deze
handleiding voordat u het product
gebruikt. Bewaar de handleiding voor
later gebruik. Niet-naleving van de
waarschuwingen en de instructies kan
ernstig letsel of de dood veroorzaken.

Om ernstig letsel te vermijden door
vallen of uit de wagen glijden, moet u
altijd het harnas gebruiken.

Zorg er voor dat het lichaam van uw
kind geen bewegende onderdelen
raakt bij het aanpassen van de
wandelwagen.

Zorg ervoor dat de wandelwagen
volledig geopend of dichtgevouwen
is voordat u uw kind in de buurt laat
komen.

Het kind kan in de beenopeningen
glijden en gewurgd worden als het
harnas niet wordt gebruikt.

Gebruik de wandelwagen nooit op
trappen of roltrappen.

Uit de buurt houden van voorwerpen,
vloeistoffen en elektronica met een
hoge temperatuur.

Laat uw kind nooit in de
wandelwagen staan of met het
hoofd naar de voorkant van de
wandelwagen zitten.

Plaats de wandelwagen nooit op
wegen, hellingen of gevaarlijke
gebieden.

Om verstikking te voorkomen, moet



u GEEN voorwerpen met een koord
rond de hals van uw kind hangen, de
koorden van dit product laten hangen
of koorden aan speelgoed bevestigen.

Elke last bevestigd aan de greep of
op de achterkant van de rugsteun of
de zijkanten van de wandelwagen
be vloeden de stabiliteit van de
wandelwagen.

Til de wandelwagen NIET op als daar
een kind in zit.

Gebruik de opbergmand NIET om een
kind in te plaatsen.

Om omvallen te voorkomen, moet

u het kind nooit in de wandelwagen
laten klimmen. Til het kind altijd in en
uit de wandelwagen.

Om afgeklemde vingers te
voorkomen, moet u opletten
bij het in- en uitvouwen van de
wandelwagen.

Om letsel te voorkomen, moet u het
kind uit de buurt houden tijdens
het open- of samenvouwen van dit
product.

Om voor de veiligheid van uw kind te
zorgen, moet u ervoor zorgen dat alle
onderdelen goed zijn gemonteerd en
vastgezet voordat u de wandelwagen
gebruikt.

Om verstikking te voorkomen, moet u
er voor zorgen dat uw kind niet door
de kap wordt bedekt.

Gebruik altijd de remmen bij het
parkeren van de wandelwagen.

Gebruik de wandelwagen niet meer
als deze is beschadigd of kapot is.

De wandelwagen mag alleen met een
loopsnelheid gebruikt worden. Dit
product is niet bedoeld voor gebruik
tijdens het joggen.

Om verstikking te voorkomen,

moet u de plastic zak en
verpakkingsmaterialen verwijderen
voordat u de stoel gebruikt. Houd de
plastic zak en verpakkingsmaterialen
buiten bereik van baby's en kinderen.

Dit product is niet geschikt om mee te
rennen of rolschaatsen.

Wandelwagen ontworpen voor
gebruik vanaf de geboorte, gebruik de
meest vlakke stand voor pasgeboren
baby's.

Bij het plaatsen en verwijderen van
het kind moet de voetrem geactiveerd
zijn.

Voor autostoeltjes die gebruikt
worden in combinatie met een
chassis, vervangt deze wandelwagen
geen draagwieg of bed. Als uw kind
moet slapen, moet u het in een
geschikte kinderwagen, wieg of bed
leggen.

Bevestig geen items aan de
handgreep, rugleuning of zijkanten
van de wandelwagen. Elke extra
belasting is van invloed op de
stabiliteit van de wandelwagen en zou
kunnen leiden tot het omkantelen van
de wandelwagen.

VERZORGING &
ONDERHOUD

Controleer de wandelwagen van tijd
tot tijd op losse schroeven, slijtage,
scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen
als dat nodig is. Gebruik alleen
Graco®-vervangingsonderdelen.

Als u de wandelwagen op het
strand gebruikt, moet u deze goed
schoonmaken na het gebruik om
alle zand en zout van de wielen te

verwijderen.

Stop het gebruik van de
wandelwagen als deze is beschadigd
of gebroken.

Geen bleek, spiritus of schurende
reinigingsmiddelen. Laat drogen
voorafgaand aan bewaren.

Overmatige blootstelling aan de zon
zou kunnen leiden tot voortijdige
verbleking van het plastic en de stof
van de wandelwagen.

ZITKUSSEN REINIGEN: veeg het
zitkussen schoon met een vochtige
doek.

REINIGEN van FRAME van
wandelwagen: gebruik alleen
huishoudzeep of wasmiddel en warm
water.
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Onderdelenlijst
A Eenhands vouwgreep
B Kap

C Zitkussen

D Gesp

E Voetensteun

F Draaislot

G Voorwiel

H Houder opberggrendel
I Armontgrendeling

J Opberggrendel

K Secundaire vergrendeling
L Opbergmand

M Remhendel

N Achterwiel

O Rugsteun

P Hendel

Q Regenkap

R Frame kinderwagen

S Achterwielen

T Voorwielen

U Achterasmontage

V Armsteun

W Bovenliggend blad

X Dop (x2)

Y Sluitring (x2)

Z Pen (x2)

Installeren
product

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding
voordat u het product opzet en gebruikt.

Wandelwagen openen
Zie afbeelding @)

Als de wandelwagen is vergrendeld als
@ - ' scheid dan de opberggrendel @
- 2 van de opbergbeugel o -3,entildan



de hendel op om de wandelwagen te
openen. Een klikkend geluid betekent dat
de wandelwagen volledig is geopend. 0

« Controleer of de wandelwagen volledig
open is gezet voor u doorgaat.

Voorwielen monteren
en demonteren

Zie afbeeldingen € €

Monteer de voorwielen aan de voorpoten.
Controleer of de wielen goed vast zitten
door ze omlaag te trekken. €

De voorwielen kunnen worden
gedemonteerd door de
ontgrendelknoppen naar achteren te
trekken.

Achterwielen monteren
en demonteren

Zie afbeeldingen o - 9
Monteer de achterwielen als volgt:

« Verwijder en gooi de twee einddoppen
op de achteras weg voorafgaand aan
monteren van de achterwielen. @) - 1

e Monteer de achterasmontage op
de achterpoten @) - 2. Controleer
dat de achterasmontage stevig is
bevestigd door te trekken aan de
achterasmontage.

o Plaats het achterwiel en de sluitring aan
één kant van de achteras. €

e Om het wiel en de sluitring vast te
zetten op de as, duwt u de rechte zijde
van de pen door het gat in de as @).
De gemonteerde pen is afgebeeld in

» De gebogen zijde op de pen moet
buigen rond de buitenkant van de as.

« Zorg ervoor dat de sluitring tussen de
pen en het wiel zit.

« Breng de lipjes op de dop op één lijn

met de gaten in het wiel, klik de dop
op het wiel om de sluitring en pen af te

dekken. @

De volledig gemonteerde achterwielen
zijn afgebeeld in @.

Bovenliggend blad
monteren
Zie afbeelding @

Om het bovenliggende blad te monteren,
bevestigt u het bovenliggende blad aan
de montages van het bovenliggende blad
aan beide zijden van de hendel. @)

 Plaats geen item dat de baby kan
verwonden en de wandelwagen kan
beschadigen op het bovenliggende
blad.

« Hetaanbevolen maximale gewicht van
het bovenliggende blad is 1,36 kg.

Armsteun monteren
en demonteren

Zie afbeeldingen @ @

Lijn het einde van de armsteun uit op het
overeenkomende onderdeel en druk dan
omlaag om te monteren. @)

De armsteun kan zowel links als rechts
omhoog worden getrokken.

Om de armsteun te openen, drukt u op de
ontgrendelknop van de armsteun @ -1,
en trek de armsteun vervolgens omhoog.
D -:

De armsteun kan worden geopend voor
gemakkelijk plaatsen en verwijderen van
het kind.

De volledig gemonteerde wandelwagen
is afgebeeld als @)

Gebruik product

Rugsteun afstellen

Zie afbeeldingen @ &
De rugsteun heeft 4 hoeken.

Druk de rugsteun omhoog om hem
rechtop te zetten.

Knijp om de rugleuning naar achteren
te brengen de greep op de achterkant
van de zitting in en trek de rugleuning

omlaag. @

o Controleer of de helling goed is
ingesteld.

Riem gebruiken

Zie afbeeldingen @ @

o Om ernstig letsel te voorkomen door
uit de stoel vallen of glijden, moet u uw
kind altijd met de riemen vastzetten.

e Zorg er voor dat de riemen goed zijn
afgesteld en dat uw kind stevig vast
zit. De ruimte tussen het kind en de
schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een vinger zijn.

¢ De schouderriemen NIET kruisen. Dat
veroorzaakt druk op de nek van het
kind.

Schouder-en
middelriemen gebruiken

Zie afbeeldingen @ - @

e Om te voorkomen dat uw kind uit de
stoel valt, moet u controleren of de
schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.

o Gebruik voor een groter kind
schouderriemanker @) - A en de
hoogste schoudersleuven. Gebruik voor
een kleiner kind schouderriemanker )
- B en de laagste schoudersleuven.
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o Om de positie van het
schouderriemanker aan te passen,
draait u het anker zodat het gelijk ligt
met de kant die naar voren kijkt. Geleid
deze van achter naar voor door de
sleuf voor de schouderriem. @) Steek
hem vervolgens door de sleuf die het
dichtste bij de schouderhoogte van het

kind zit. €

Beensteun aanpassen
Zie afbeelding €)
De kuitsteun heeft 2 standen.

Druk de kuitsteun omhoog om hem
hoger te plaatsen. Een klikkend geluid
betekent dat het kalf volledig vergrendeld
is.

Druk op de instelknoppen onder de
kuitsteun €) - 1 om de steun omlaag te
brengen en draai de steun omlaag. € - 2

Draaien voorwielen
blokkeren

Zie afbeeldingen € €D
Vergrendelde of ontgrendelde status

voorwiel als € €

« Aanbevolen wordt om de
draaiblokkering op ongelijke
oppervlakken te gebruiken.

Remmen

Zie afbeeldingen €D €

Trap de remhendel omlaag om de wielen
te blokkeren. €B).

Trap de remhendel naar voren om de
wielen te deblokkeren. €9

Bij het plaatsen en verwijderen van het
kind moet de rem geactiveerd zijn.

o Pasderem altijd toe als de
kinderwagen stil staat.

o Om ervoor te zorgen dat de rem



volledig aangetrokken is, schommelt
u de wandelwagen voorzichtig naar
achteren en naar voren voordat u de
hendel loslaat.

« Reinig het remsysteem regelmatig
om ervoor te zorgen dat het volledig
functioneel is. Zie het hoofdstuk
Verzorging en onderhoud.

Kap gebruiken

Zie afbeeldingen €9 €

U kunt de kap openen of opvouwen, trek
hem naar voren of naar achteren. €

De kap bevat een raampje waardoor u uw
baby kunt zien. @

Wandelwagen invouwen

Zie afbeeldingen € €

Druk op de secundaire vergrendeling @
- 1T en knijp in de eenhands vouwgreep
€ - 2. Duw de wandelwagen naar

voren om op te vouwen. Vergrendel de
wandelwagen door de opberggrendel

in de opbergbeugel te steken @ De
wandelwagen is volledig opgevouwen en
vergrendeld.

Draagriem gebruiken
Zie afbeelding €)

Pak de draagriem stevig vast voor
gemakkelijk transport.

Gebruiken met Graco
Snuglite Eco-babyzitje
Zie afbeeldingen ) - @

Raadpleeg de volgende instructies bij het
gebruik met het Graco-babyzitje Snuglite
Eco.

e Als u problemen ondervindt bij het
gebruik van het babyzitje, raadpleeg
dan de betreffende handleidingen.
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» Vouw de wandelwagen niet op als het
babyzitje nog bevestigd is.

Afdekking schouder-/
kruisriemen gebruiken
Zie afbeelding €

Regenkap gebruiken
Zie afbeelding €

Plaats de regenkap over het zitje om deze
te monteren.

» Controleer altijd op voldoende
ventilatie las u de regenkap gebruikt.

» Controleer of de regenkap, als deze niet
in gebruik is, schoon en droog is voor u
deze opvouwt.

» Vouw de wandelwagen niet op als de
regenkap gemonteerd is.

« Zetuw kind niet bij warm weer in
de wandelwagen als de regenkap
gemonteerd is.

@D A AVVERTENZA

Conforme a EN
1888-2:2018+A1:2022.

IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER RIFERIMENTO FUTURO

LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DElI
BAMBINI.

Utilizzare sempre il dispositivo di
ritenuta. Utilizzare correttamente le
cinture di sicurezza e i dispositivi di
ritenuta.

Prima dell'utilizzo, assicurarsi che tutti i
dispositivi di blocco siano inseriti.

Evitare che i bambini giochino con
questo prodotto.

Prima dell'uso, assicurarsi che

il seggiolino o i dispositivi di
bloccaggio del seggiolino auto siano
correttamente inseriti.

Il prodotto deve essere montato solo
da adulti.

Questo prodotto é adatta a bambini
fino a 22 kg 0 4 anni, qualunque degli
eventi si verifichi prima. Se il bambino
& troppo grande, si causano danni

al passeggino. Per evitare condizioni
pericolose e instabili, non collocare
un peso superiore a 4,5 kg nel cesto
portaoggetti.

Non lasciare mai il bambino
incustodito. Sorvegliare sempre
il bambino mentre si trova nel
passeggino.

Usare il passeggino con un solo
bambino per volta. Non collocare
borse, sacchetti, pacchi o elementi
accessori sulla maniglia o sulla
capottina.

Gli accessori non approvati dal
produttore non devono essere usati.
Utilizzare solo le parti di ricambio
fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

Se il passeggino viene sovraccaricato,
chiuso in modo non corretto o

usato insieme a componenti di altri
produttori, si potrebbe danneggiare,
rompere o diventare pericoloso.
Leggere attentamente il manuale di
istruzioni.

Leggere tutte le istruzioni del manuale
prima di usare il prodotto. Conservare
questo manuale per riferimenti futuri.
La mancata osservanza delle seguenti
avvertenze e istruzioni potrebbe
causare lesioni gravi o decesso.

Per evitare gravi lesioni a sequito di
caduta o scivolamento, usare sempre
le cinture.

Assicurarsi che il corpo del bambino
sia lontano dalle parti in movimento
quando si regola il passeggino.

Assicurarsi che il passeggino sia
completamente aperto o chiuso
prima che il bambino si avvicini ad
esso.

[l bambino potrebbe scivolare nelle
aperture delle gambe ed essere
strangolato se non si utilizzano le
cinture.

Non utilizzare mai il passeggino su
scale o scale mobili.

Tenere lontano oggetti caldi, liquidi e
dispositivi elettronici.

Evitare che il bambino si metta in
piedi sul passeggino o si sieda nel
passeggino con la testa rivolta verso la
parte anteriore del passeggino.

Non posizionare il passeggino su
strade, pendii o aree pericolose.
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Per evitare il pericolo di
strangolamento, non avvolgere
oggetti con cavi intorno al collo del
bambino, NON sospendere cavi dal
prodotto e non legare cavi sui giochi.

Quialsiasi carico sul maniglione di
spinta, sul retro dello schienale e/o
sui lati del passeggino influisce sulla
stabilita del passeggino stesso.

NON sollevare il passeggino con il
bambino all'interno.

NON utilizzare il cesto portaoggetti
per il trasporto del bambino.

Per evitare che si rovesci, evitare che il
bambino si arrampichi sul passeggino.
Sollevare sempre il bambino dentro e
fuori dal passeggino.

Per evitare di intrappolarsi le dita, fare
attenzione quando si chiude o si apre
il passeggino.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il
bambino venga allontanato quando si
chiude o si apre il prodotto.

Per garantire la sicurezza del bambino,
assicurarsi che tutte le parti siano
assemblate e fissate correttamente
prima di usare il passeggino.

Per evitare lo strangolamento,
assicurarsi che il bambino sia lontano
dalla capottina e dal parapioggia.
Inserire sempre i freni quando si
parcheggia il passeggino.

Cessare di utilizzare il passeggino, se
danneggiato o rotto.

Il passeggino deve essere utilizzato
esclusivamente per passeggiare.
Questo prodotto non deve essere
utilizzato quando si pratica jogging.
Per evitare il soffocamento, rimuovere
il sacchetto di plastica e i materiali di
imballaggio prima di usare questo
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prodotto. Il sacchetto di plastica e
i materiali di imballaggio devono
quindi essere tenuti lontano dalla
portata dei bambini.

Questo prodotto non e adatto per
correre o pattinare.

Per i passeggini concepiti per i
neonati, si consiglia di utilizzare la
posizione piu reclinata.

Il freno di stazionamento deve essere
inserito quando si mette o toglie il
bambino.

Per i seggiolini per auto utilizzati in
combinazione con un telaio, questo
passeggino non sostituisce una culla o
un letto. Se il bambino ha necessita di
dormire deve essere messo nella sua
culla o nel lettino.

Non attaccare oggetti al maniglione
di spinta, allo schienale o ai lati del
passeggino. Qualsiasi ulteriore carico
influisce sulla stabilita del passeggino
e potrebbe causare il ribaltamento del
passeggino.

CURA E MANUTENZIONE

Controllare periodicamente la
presenza di viti allentate, componenti
usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o
riparare i componenti. Utilizzare solo
parti di ricambio Graco®.

Quando si utilizza il passeggino in
spiaggia, pulirlo completamente dopo
I'uso per rimuovere sabbia e sale
dall'assieme ruota.

Cessare di utilizzare il passeggino, se
danneggiato o rotto.

Non usare candeggina, alcool o
detergenti abrasivi. Lasciar asciugare
prima della conservazione.

Un'eccessiva esposizione al sole

potrebbe causare uno sbiadimento
prematuro della plastica e del tessuto
del passeggino.

PER PULIRE LIMBOTTITURA DEL
SEDILE: pulire limbottitura con un
panno umido.

PER PULIRE IL TELAIO DEL
PASSEGGINO, utilizzare solo una
soluzione di sapone o detergente e
acqua calda.

Elenco delle parti

A Maniglia di chiusura con una mano
Capottina

Imbottitura del sedile

Fibbia

Poggiapiedi

Blocco ruote anteriori piroettanti
Ruota anteriore

Supporto fermo di chiusura
Sgancio del maniglione di sicurezza
Fermo di chiusura

Bloccaggio secondario

Cesto portaoggetti

M Leva del freno

N Ruota posteriore

O Schienale

P Maniglione di sicurezza

Q Parapioggia

R Telaio passeggino

S Ruote posteriori

T Ruote anteriori

U Gruppo asse posteriore

V Maniglione di sicurezza

W Vano genitori

FRX-TI6OmMmmMmQoNw

X Cappuccio (x2)
Y Rondella (x2)
Z Perno (x2)
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Configurazione del
prodotto

Leggere tutte le istruzioni del presente
manuale prima di montare e usare il
prodotto.

Apertura del passeggino
Vedere figura @

Se il passeggino e bloccato come
mostrato in -1, separare il fermo di
chiusura o - 2 dal supporto di chiusura
0 - 3, quindi sollevare il maniglione di
spinta per aprire il passeggino. Quando si
sente il "clic" significa che il passeggino e
completamente aperto.

» Verificare che il passeggino sia

completamente aperto prima di
continuare.

Montaggio e rimozione
delle ruote anteriori

Vedere le figure @ €

Montare le ruote anteriori alle relative
gambe. Verificare che le ruote siano
saldamente fissate tirando i gruppi ruota.

Le ruote anteriori possono essere
smontate tirando i pulsanti di sgancio
allindietro. 0

Montaggio e rimozione
delle ruote posteriori

Vedere le figure @) - @

Montare le ruote posteriori attenendosi
alle seguenti procedure.

o Rimuovere e smaltire i due cappucci di
protezione sull'asse posteriore prima di
montare le ruote posteriori. o -1

o Montare il gruppo asse posteriore alle
gambe posteriori @) - 2. Verificare che il



gruppo asse posteriore sia saldamente
fissato tirandolo.

o (Collocare la ruota posteriore e la
rondella su un lato dell'asse posteriore.

o Perfissare la ruota e la rondella all'asse,
spingere il lato dritto del perno
attraverso il foro sull'asse ).

Il perno assemblato & mostrato in @.

 |llato curvo del perno deve curvare
intorno alla parte esterna dell'asse.

e Assicurarsi che la rondella sia tra il
perno e la ruota.

o Allineare le linguette sul cappuccio
con i fori sulla ruota, agganciare il
cappuccio sulla ruota per coprire la
rondella e il perno. @

Le ruote posteriori completamente
assemblate sono mostrate come @).

Montaggio del
vano genitori
Vedere figura )

Per montare il vano genitori, fissarlo ai
relativi supporti su entrambi i lati del
maniglione di spinta. @

« Non collocare nel vano genitori oggetti
che potrebbero ferire il bambino e
danneggiare il passeggino.

o |l peso massimo consigliato nel vano
genitori e di 1,36 kg/3 Ib.

Montaggio e rimozione del
maniglione di sicurezza

Vedere le figure ) @

Allineare I'estremita del maniglione di

spinta con il componente corrispondente,

quindi spingere verso il basso per
assemblare. @)

Il bracciolo pud essere tirato verso l'alto
dai lati sinistro e destro.

Per smontare il maniglione di spinta,
premere il pulsante di sgancio del
maniglione di spinta @ -1, quindi tirare
verso I'alto il maniglione di spinta. @) - 2
Il maniglione di spinta puo essere aperto
per posizionare e rimuovere facilmente il
bambino.

Il passeggino completamente assemblato
€ mostrato in

Utilizzo del
prodotto

Regolazione dello
schienale

Vedere le figure @ @

Lo schienale pud essere regolato in 4
diverse angolazioni.

Per sollevare lo schienale, spingere verso
l'alto. @)

Per reclinare lo schienale, premere il
maniglione di spinta di reclinazione sul
retro della seduta e tirare verso il basso lo

schienale. @

 Assicurarsi che la reclinazione sia
regolata correttamente per |'uso.

Uso della fibbia
Vedere le figure @ @

Per evitare gravi lesioni a seguito di
caduta o scivolamento, allacciare il
bambino con le cinture.

 Assicurarsi che la cintura sia regolata
correttamente e che il bambino sia
perfettamente allacciato. Lo spazio tra il
bambino e la cintura per le spalle deve
essere di circa lo spessore di un dito.

o NON incrociare le cinture per le spalle.

Cio provochera pressione sul collo del
bambino.

Uso delle cinture per
le spalle e inguinali

Vedere le figure @) - €

Per proteggere il bambino dalla caduta,
dopo averlo posizionato nel sedile,
verificare che le cinture per le spalle

e inguinali siano all'altezza e della
lunghezza conformi.

e Peribambini piu grandi, utilizzare il
punto di attacco della cintura per le
spalle @ - A e le fessure superiori
per le spalle. Per i bambini piu piccoli,
utilizzare il punto di attacco della
cintura per le spalle @ -Belefessure
inferiori per le spalle.

o Perregolare la posizione del punto
di attacco della cintura per le spalle,
girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti.
Infilarlo nella fessura della cintura per
le spalle dalla parte posteriore a quella
anteriore. @ Infilarlo di nuovo nella
fessura piu vicina all'altezza delle spalle
del bambino. €

Regolazione della
pedanina poggiagambe
Vedere figura €

La pedanina poggiagambe ha 2 posizioni.

Per sollevare la pedanina poggiagambe,
spingerla verso l'alto. Quando si sente
il "clic" significa che la pedanina

poggiagambe e completamente bloccata.

Per abbassarla, premere i pulsanti

di regolazione sotto la pedanina
poggiagambe @ -1 eruotarla verso il
basso. @) - 2

Uso del blocco ruote
anteriori piroettanti

Vedere le figure €D €D

Ruota anteriore in stato di blocco o
sblocco come mostrato in €2) €@

e Raccomandiamo di utilizzare il blocco
piroettante sulle superfici irregolari.

Uso dei freni

Vedere le figure € €O

Per bloccare le ruote, portare la leva del
freno verso il basso. €9.

Per rilasciare le ruote, portare la leva del
freno in avanti.

Il freno deve essere inserito quando si
mette o toglie il bambino.

 Inserire sempre il freno quando il
passeggino e in posizione di arresto.

o Perassicurarsi che il freno sia
completamente inserito, far oscillare
delicatamente il passeggino avanti e
indietro prima di rilasciare la maniglia.

 Pulire periodicamente il sistema
frenante per garantire il completo
funzionamento. Vedere la sezione Cura
e manutenzione.

Uso della capottina

Vedere le figure € €®

La capottina puo essere aperta o piegata,
tirata in avanti o all'indietro. @

Sulla capottina e presente una finestrella,
attraverso la quale si pud osservare il

bambino.@

Chiusura del passeggino

Vedere le figure €@ €

Spingere il bloccaggio secondario @ -1
e premere la maniglia di chiusura con
una mano @ - 2. Spingere il passeggino



in avanti per chiuderlo. Bloccare il
passeggino infilando il fermo di chiusura
nel relativo supporto @ Il passeggino e
chiuso e bloccato completamente.

Uso della cinghia
Vedere figura €)

Afferrare saldamente la cinghia per un
facile trasporto. €)

Uso del dispositivo di
ritenuta per bambini
Graco SnuglLite Eco

Vedere le figure €) - €

Quando si utilizza con il dispositivo di
ritenuta per bambini Graco Snuglite Eco,
consultare le sequenti istruzioni.

e In caso di problemi con I'uso del
dispositivo di ritenuta per bambini,
fare riferimento ai relativi manuali di
istruzioni.

o Non chiudere il passeggino se il
dispositivo di ritenuta per bambini e
ancora fissato.

Uso della copertura
della cintura per le
spalle/dell'imbracatura
spartigambe

Vedere figura €@

Uso del parapioggia
Vedere figura €@

Per assemblare il parapioggia, collocarlo

sopra la seduta.

» Quando si usa il parapioggia,
controllare sempre la ventilazione.

« Se non viene utilizzato, controllare
che il parapioggia sia pulito e asciutto
prima di chiuderlo.
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« Non piegare il passeggino dopo aver
montato il parapioggia.

« Non far sedere il bambino nel

passeggino con il parapioggia montato
quando fa caldo.

© A ADVERTENCIA

Cumple la norma EN
1888-2:2018+A1:2022.

IMPORTANTE: LEER
DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

Utilice siempre el sistema de sujecion.
Los cinturones de seguridad y los
sistemas de sujecién se deben utilizar
correctamente.

Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

No deje que el nifio juegue con este
producto.

Compruebe que la unidad del
asiento o los dispositivos de
fijacion del asiento del coche estén
correctamente acoplados antes de
utilizarlos.

El montaje solo podra ser realizado
por personas adultas.

Este producto es adecuado para
ninos de hasta 22 kg 4 anos, lo que
ocurra primero. Si el niflo no esta bien
ajustado, el cochecito sufrird danos.
Para evitar situaciones peligrosas y

de inestabilidad, no coloque mas de
4,5 kg en la cesta portaobjetos.

Nunca deje al bebé desatendido.
Vigilelo en todo momento mientras
esté montado en el cochecito.

No utilice el cochecito para
transportar a mas de un nino a la vez.
Nunca coloque bolsos, bolsas de la
compra, paquetes ni ningun otro
objeto en el manillar ni en la capota.

No utilice accesorios que no estén
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aprobados por el fabricante. Utilice
Unicamente las piezas de recambio
proporcionadas o recomendadas por
el fabricante o distribuidor.

Si'lo sobrecarga, lo pliega
incorrectamente o lo utiliza con piezas
de otros fabricantes, el cochecito
podria sufrir dafos, romperse o dejar
de ser seguro. Lea el manual de
instrucciones detenidamente.

Lea todas las instrucciones incluidas
en el manual antes de utilizar el
producto. Guarde este manual de
instrucciones para futuras consultas.
Sino sigue estas advertencias e
instrucciones, podrian producirse
graves lesiones o, incluso, la muerte.

Para evitar lesiones graves como
consecuencia de cafdas o resbalones,
mantenga al nifo sujeto con

el cinturén de asiento en todo
momento.

Asegurese de mantener a los nifios
alejados de las partes moviles cuando
realice ajustes en el cochecito.

Asegurese de que el cochecito esta
totalmente abierto o plegado antes de
permitir que el nifo se acerque a él.

El nifio podria resbalarse por

las aberturas para las piernas y
estrangularse si no esta sujeto con el
arnés.

Nunca utilice el cochecito en escaleras
convencionales o mecanicas.

Manténgalo alejado de objetos a altas
temperaturas, liquidos y aparatos
electronicos.

Nunca deje que su hijo se ponga de
pie sobre el cochecito ni se siente

en él con la cabeza orientada hacia
adelante del cochecito.

Nunca coloque el cochecito en



carreteras, cuestas o zonas peligrosas.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, NO coloque
objetos con cordones alrededor del
cuello del nifo, no deje que cuelguen
cordones de este producto ni ate los
cordones a ningun juguete.

Si cuelga algun objeto del manillar, de
la parte trasera del respaldo o de los
laterales del cochecito, la estabilidad
de este se verd afectada.

NO levante el cochecito mientras el
nino esté montado en él.

NO utilice la cesta de almacenamiento
como portabebés.

Para evitar que pueda volcar, nunca
permita que el nifno trepe por el
cochecito. Siempre suba y baje al nifio
del cochecito.

Tenga cuidado de no pillarse los
dedos cuando pliegue y despliegue el
cochecito.

Para evitar lesiones, asegUrese de
que su hijo esta alejado del producto
cuando lo pliegue y lo despliegue.

Para garantizar la seguridad del nifio,
asegurese de que todas las piezas
estan montadas y bien sujetas antes
de utilizar el cochecito.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, asegurese de que
su hijo se mantiene alejado de la
capota.

Accione siempre los frenos cuando
aparque el cochecito.

Deje de utilizar el cochecito si
presenta dafos o roturas.

El cochecito solo se debe utilizar a una
velocidad de paseo. Este producto no
es adecuado para utilizarlo mientras
se corre.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire
la bolsa de plastico y los materiales
de embalaje antes de utilizar este
producto. A continuacion, deberd
mantener la bolsa de plastico y los
materiales de embalaje fuera del
alcance de bebés y nifos.

Este producto no es adecuado para
correr ni patinar.

En el caso de los recién nacidos,

le recomendamos que el asiento
disefiado para utilizarse desde el
nacimiento lo coloque en la posicion
lo mas reclinada posible.

El dispositivo de estacionamiento
debera estar accionado cuando
coloque y retire al nifio.

En asientos de vehiculo que se utilicen
con un chasis, este cochecito no
sustituye a una cuna ni una cama.

Si su hijo necesita dormir, debera
colocarlo sobre una cuna, una cama o
un capazo adecuado.

No coloque objetos en el manillar, el
respaldo o los lados del cochecito.
Cualquier carga adicional afectard la
estabilidad del cochecito y podria
provocar que este se vuelque.

CUIDADOY
MANTENIMIENTO

Examine periédicamente su cochecito
por si tuviera tornillos sueltos, piezas
desgastadas o materiales dafiados

o descosidos. Sustituya o repare

las piezas que lo requieran. Utilice
solamente piezas de recambio de
Graco®.

Cuando utilice su cochecito en la
playa, limpielo completamente
después de usarlo para eliminar
cualquier resto de arena y sal que haya

podido quedar en los ensamblajes de
las ruedas.

Deje de utilizar el cochecito si
presenta dafos o roturas.

Sin lejfa, alcohol o limpiadores
abrasivos. Deje que se seque antes de
guardarlo.

La exposicion excesiva al sol puede
causar la decoloracion prematura del
plastico y la tela del cochecito.

PARA LIMPIAR EL ACOLCHADO

de la unidad del asiento: limpie el
acolchado del asiento con un pafio
humedo.

PARA LIMPIAR LA ESTRUCTURA del
cochecito: utilice Unicamente jabon o
detergente para uso doméstico y agua
tibia.
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Lista de piezas

Manillar de plegado con una sola mano
Capota

Acolchado de lasillita

Hebilla

Reposapiés

Blogueo de las ruedas giratorias
Rueda delantera

Soporte del cierre de almacenamiento
Liberacién del brazo

Cierre del almacenamiento
Bloqueo secundario

Cesta de almacenamiento
Maneta de freno

Rueda trasera

Respaldo

Manillar

Cubierta impermeable
Estructura del cochecito

S Ruedas traseras

T Ruedas delanteras

U Ensamblaje del eje trasero

V Reposabrazos

W Bandeja para los padres

X Tapa (x2)

Y Arandela (x2)

Z Pasador (x2)

POVOZTIFRX-"TIOTMON®D>

Configuracion del
producto

Lea todas las instrucciones incluidas en
este manual antes de montar y utilizar
este producto.

Para abrir el cochecito
Consulte laimagen @

Si el cochecito esta bloqueado como
@ - . separe el cierre del almacenamiento



- 3y, a continuacion, levante el manillar
para abrir el cochecito. El sonido de un
clic le indicara que el cochecito esté
completamente abierto. @)

3 - 2 del soporte del almacenamiento

o Compruebe que el cochecito esté
completamente abierto antes de
continuar.

Montaje y desmontaje de
las ruedas delanteras
Consulte las imagenes € €

Coloque las ruedas delanteras en las
patas delanteras. Compruebe que las
ruedas estén bien sujetas tirando de sus
ensamblajes. €

Las ruedas delanteras se pueden
desmontar tirando de los botones de
liberacién hacia atras. €

Montaje y desmontaje
de las ruedas traseras
Consulte las imagenes @) - @

Monte las ruedas traseras siguiendo estos
pasos.

« Retire y deseche las dos tapas de los
extremos del eje trasero antes de
montar las ruedas traseras. @) - 1

« Monte el conjunto del eje trasero en las
patas traseras @) - 2. Compruebe que
el conjunto del eje trasero esté bien
fijado tirando de él.

o Coloque larueda traseray la arandela
en un lado del eje trasero. @)

o Parafijarlarueday la arandela al eje,
empuje el lado recto del pasador a
través del orificio del eje. @.

El pasador montado se muestra en @.

o Ellado curvo del pasador debe curvarse
alrededor del exterior del eje.

o Asegurese de que la arandela se
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encuentre entre el pasador y la rueda.

o Alinee las pestafas de la tapa con los
orificios de la rueda, encaje aquella en

esta para cubrir la arandela y el pasador.

o

Las ruedas completamente montadas se
muestran en o

Montar la bandeja

para los padres

Consulte laimagen @

Para montar la bandeja principal, acéplela

a los soportes de la bandeja de los padres

situados a ambos lados del manillar. @)

« No cologue ningun articulo en la
bandeja para los padres que pueda
danar al bebé y al cochecito.

o El peso maximo recomendado para

la bandeja para los padres es de
1,36 kg/3 Ib.

Montaje y desmontaje

del reposabrazos

Consulte las imagenes @) @

Alinee el extremo del reposabrazos con
el componente correspondiente y, a
continuacion, presione hacia abajo para
ensamblarlo. @

El reposabrazos puede levantarse por los
lados izquierdo y derecho.

Para abrir el reposabrazos, presione el
boton de liberacion del mismo @ -1,y
tire del reposabrazos hacia fuera. @) - 2
El reposabrazos se puede abrir para
colocar y retirar facilmente al nifo.

El cochecito completamente montado
aparece en laimagen @

Uso del producto

Ajuste del respaldo
Consulte las imagenes Q) @
El respaldo puede colocarse en 4 dngulos.

Para subir el respaldo, empuje hacia arriba.

Para reclinar el respaldo, presione el
manillar para reclinar situado en la parte
posterior del asiento y empuje el respaldo
hacia abajo. @)

e Asegurese de que la reclinacion estd
establecida de forma adecuada para su
uso.

Uso de la hebilla
Consulte las imagenes @ @

o Con el fin de evitar lesiones graves
como consecuencia de cafdas o
resbalones, mantenga al nifo sujeto
con el arnés en todo momento.

e Asegurese de que el arnés esta
ajustado correctamente y que el
nino esta en una posiciéon cémoda
y perfectamente segura. El espacio
entre el nifo y el arnés de los hombros
deberd ser del grosor de un dedo més
0 menos.

¢ NO cruce los cinturones de los
hombros. Si lo hace, podria presionar el
cuello del nifo.

Uso de los arneses de los
hombros y la cintura
Consulte las imagenes @ - €@

o (Con el fin de proteger al nifo contra
caldas, después de colocarle en el
asiento, compruebe si la altura y el
largo de los arneses para los hombros y
la cintura son los adecuados.

e Paralos ninos mas altos, utilice el

anclaje @) - A del arnés de los hombros
y las ranuras de los hombros mas altas.
Para los niflos mas pequenos, utilice el
anclaje @) - B del amés de los hombros
y las ranuras de los hombros mas bajas.

» Para ajustar la posicion del gancho del
arnés de los hombros, gire el gancho
para alinearlo con la parte que estd
orientada hacia adelante. Enhébrelo
por la ranura del arnés de los hombros
de atrés hacia adelante. ) Vuelva a
enhebrarlo por la ranura que esté mas
cerca de la altura de los hombros del

nino. @
Ajuste del soporte
para las pantorrillas
Consulte laimagen €2)

Se puede colocar el soporte para las
pantorrillas en 2 posiciones distintas.

Para elevar el soporte para las pantorrillas,
tire de él hacia arriba. Cuando oiga

un “clic”significard que el soporte

para las pantorrillas estd bloqueado
completamente.

Para bajar el soporte para las pantorrillas,
presione los botones de ajuste ubicados
debajo de dicho soporte @ -1y gire este
hacia abajo. €) - 2

Uso del bloqueo de
las ruedas giratorias
delanteras

Consulte las imagenes €9 €0

Estado de la rueda delantera bloqueada o
desbloqueada como €9) €@

o Serecomienda utilizar los bloqueos
de las ruedas giratorias sobre las
superficies irregulares.

Uso del freno
Consulte las imagenes €5 €



Para bloquear las ruedas, pise sobre la
palanca del freno empujandola hacia
abajo. €.

Para desbloquear las ruedas, empuje con
el pie la palanca del freno hacia adelante.

El freno deberd estar engranado
cuando coloque y retire al nifo.

» Ponga siempre el freno cuando el
cochecito esté parado.

o Paraasegurarse de que el freno esté
completamente engranado, balancee
suavemente el cochecito hacia atras y
hacia delante antes de soltar el manillar.

o Limpie el sistema de frenos con
regularidad para garantizar su perfecto
funcionamiento. Consulte la seccién de
cuidado y mantenimiento.

Uso de la capota
Consulte las imagenes € €

La capota puede abrirse o plegarse
tirando de ella hacia delante o hacia atras.

7]

La capota incorpora una ventana a través
de la cual puede ver a su bebé. €

Plegado del cochecito
Consulte las imagenes € €

Empuije el bloqueo secundario @

- 1y apriete el manillar de plegado

con una sola mano €)- 2. Empuije el
cochecito hacia delante para plegarlo.
Bloquee el cochecito metiendo el cierre
de almacenamiento en el soporte de
almacenamiento €. El cochecito esta
completamente plegado y bloqueado.

Usar la cinta de transporte
Consulte laimagen @
Sujete firmemente la correa de transporte
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para facilitar el traslado. €)

Uso con el sistema de
sujecion para ninos
SnuglLite Eco de Graco
Consulte las imagenes €) - €

Cuando lo utilice con el dispositivo
de sujecidn para nifos Snuglite Eco
de Graco, consulte las siguientes
instrucciones.

 Siexperimenta algun problema al
utilizar el dispositivo de sujecion para
nifos, consulte sus propios manuales
de instrucciones.

» No pliegue el cochecito con el
dispositivo de sujecidn para nifios
instalado.

Utilice el protector
del arnés de los
hombros y la pelvis
Consulte laimagen @

Uso de la capota
impermeable

Consulte laimagen @

Para montar la capota impermeable,
coléquela sobre el asiento.

o Cuando utilice la capota impermeable,
deberd asegurarse siempre de que
tenga una ventilacion adecuada.

« Cuando no vaya a utilizar la capota
impermeable, asegurese de que esté
limpia y seca antes de plegarla.

» No pliegue el cochecito después de
montar la capota impermeable.

« No cologue al nifio en el cochecito con
la capota impermeable montada si la
temperatura es célida.

@ AAVISO

Cumpre a norma EN
1888-2:2018+A1:2022.

IMPORTANTE - LEIA
ATENTAMENTE E GUARDE PARA
FUTURA REFERENCIA

A SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

Utilize sempre o sistema de retencao.
Os cintos de seguranca e os sistemas
de retencdo devem ser utilizados
corretamente.

Certifique-se de que os dispositivos
de bloqueio estdo acionados antes de
utilizar a alcofa.

Ndo deixe a crianca brincar com este
produto.

Certifique-se de que 0 assento ou 0s
dispositivos de fixagdo ao assento do
carro estdo devidamente encaixados
antes de utilizar.

A montagem deverd ser efetuada por
adultos.

Este produto é indicado para criancas
com menos de 22 kg ou 4 anos, o
que ocorrer primeiro. O carrinho de
bebé ficard danificado se for utilizado
por uma crianga que nao apresente
as caracteristicas previstas. Para evitar
uma situacdo perigosa e instavel, ndo
coloque mais de 4,5 kg no cesto de
armazenamento.

Nunca deixe a crianca sem supervisao.
Mantenha sempre a crianca sob a

sua supervisao enquanto estiver no
carrinho de bebé.

Utilize o carrinho de bebé com apenas
uma crianca de cada vez. Nunca
coloque bolsas, sacos de compras,
embalagens ou acessoérios na pega ou
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cobertura.

Nao utilize acessérios que nao
sejam aprovados pelo fabricante.
Utilize apenas pecas de substituicao
fornecidas e recomendadas pelo
fabricante/distribuidor.

A sobrecarga, fecho incorreto

e utilizacdo de pecas de outros
fabricantes podem danificar, quebrar
ou tornar o carrinho de bebé inseguro.
Leia atentamente o manual de
instrucoes.

Leia todas as instrucdes neste manual
antes de utilizar o produto. Guarde
este manual de instrucoes para
utilizacdo futura. O incumprimento
dos avisos e instrucdes pode resultar
em lesdes graves ou morte.

Para evitar lesdes graves devido a
quedas ou deslizes, utilize sempre o
cinto de seguranca.

Certifique-se de que o corpo da
Crianca nao esta em contacto com as
partes moéveis ao ajustar o carrinho de
bebé.

Certifique-se de que o carrinho de
bebé esta totalmente aberto ou
dobrado antes de deixar a crianca
perto do carrinho.

Se nao utilizar as alcas, a crianca pode
escorregar pelas aberturas das pernas
e sufocar.

Nunca utilize o carrinho de bebé em
escadas rolantes ou convencionais.

Mantenha o produto afastado de
objetos a altas temperaturas, liquidos
e dispositivos eletrénicos.

Nunca deixe a crianca colocar-se de
pé no carrinho de bebé ou sentar-se
com a cabeca virada para a frente do
carrinho.

Nunca coloque o carrinho de bebé



em estradas, declives ou dreas
perigosas.

Para evitar o estrangulamento, NAO
cologue artigos com fios a volta

do pescoco da crianca, pendure
flos neste produto, ou ate fios a
brinquedos.

Qualquer carga colocada sobre a pega
e/ou na traseira do apoio das costas
e/ou nas laterais do veiculo podem
afetar a estabilidade do mesmo.

NAO eleve o carrinho enquanto a
crianca estiver |a dentro.

NAQO utilize o cesto de
armazenamento como transportador.

Nunca deixe a crianca trepar o
carrinho de bebé, sob o risco de o
derrubar. Seja sempre vocé a retirar e a
colocar a crianca no carrinho de bebé.

Para evitar apertar os dedos, tenha
cuidado ao dobrar e desdobrar o
carrinho de bebé.

Para evitar lesdes, assegure-se de que
mantém a crianca afastada ao dobrar
e desdobrar este produto.

Para assegurar a seguranca da
crianca, certifiqgue-se de que todas as
pecas estdao montadas e firmemente
apertadas antes de utilizar o carrinho
de bebé.

Para evitar o risco de estrangulamento,
certifique-se de que a crianca esta
afastada da cobertura.

Acione sempre 0s travoes quando
parar o carrinho de bebé.

Interrompa a utilizacdo do carrinho de
bebé caso este esteja danificado ou
quebrado.

O carrinho de bebé deve ser utilizado
apenas em velocidade de passeio. Este
produto nao se destina a ser utilizado
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em corrida.

Para evitar risco de asfixia, retire o
saco de plastico e os materiais de
embalagem antes de utilizar este
produto. O saco de plastico e os
materiais de embalagem devem ser
afastados de bebés e criancas.

Este produto ndo é adequado para
correr ou patinar.

No caso de recém-nascidos,
recomenda-se que utilize a cadeira na
posicao mais reclinada possivel.

O dispositivo de travagem deve ser
acionado ao colocar e remover a
crianca.

Para cadeiras utilizadas em conjunto
com um chassis, este carrinho de
bebé ndo substitui um berco ou uma
cama. Se a crianca precisar de dormir,
coloque-a na alcofa, berco ou cama
apropriados.

N&do coloque itens na pega, encosto
ou nas laterais do carrinho. Qualquer
carga adicional afetard a estabilidade
do carrinho e podera fazer com que o
carrinho tombe.

CUIDADO E MANUTENCAO

Verifique periodicamente se o carrinho
de bebé tem parafusos desapertados,
pecas desgastadas, materiais ou
costuras rasgados. Substitua ou repare
as pecas, conforme necessario. Utilize
apenas pecas de substituicao Graco®.

Se utilizar o carrinho de bebé na praia,
limpe totalmente o carrinho de bebé
apos a sua utilizacdo para remover a
areia e o sal dos componentes das
rodas.

Interrompa a utilizacdo do carrinho
de bebé caso este fique danificado ou
quebrado.

N&o utilize lixivia, dlcool ou produtos
de limpeza abrasivos. Deixe secar
antes de armazenar.

A exposicao excessiva ao sol podera
causar o desvanecimento prematuro
do plastico e tecido do carrinho de
bebé.

PARA LIMPAR O TECIDO do assento:
limpe com um pano humedecido.
PARA LIMPAR A ESTRUTURA do
carrinho, utilize apenas sabao ou
detergente e dgua quente.

Lista de
componentes

A Pega de dobrar com uma méo
B Cobertura

C Capa de tecido acolchoado

D Fivela

E Apoio dos pés

F Bloqueio giratério

G Roda dianteira

H Suporte do trinco de armazenamento
I Desbloqueio do braco

J Trinco de armazenamento

K Blogueio secundario

L Cesto de armazenamento

M Alavanca do travao

N Roda traseira

O Apoio das costas

P Pega

Q Capa impermeavel

R Estrutura do carrinho de bebé
S Rodas traseiras

T Rodas dianteiras

U Eixo traseiro

V Barra de protecéo frontal

W Bandeja porta-copos

X Tampa (x2)

Y Anilha (x2)

Z Cavilha (x2)

Montagem do
produto

Leia atentamente todas as instrucdes
neste manual antes de instalar e utilizar
este produto.

Abrir o carrinho de bebé
Ver imagem c
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Se o carrinho estiver bloqueado como
ilustrado em 0 -1, separe o trinco de
armazenamento @@ - 2 do suporte de
armazenamento @ - 3 e, em seguida,
levante a pega para abrir o carrinho. O
som de um clique significa que o carrinho
esta completamente aberto. @)

« Antes de continuar, certifique-se de
que o carrinho estd completamente
aberto.

Montagem e remocao
das rodas dianteiras

Ver imagensge

Monte as rodas frontais nas pernas
frontais. Certifique-se de que as rodas
estao firmemente encaixadas ao puxar
pelos componentes das rodas. 9

As rodas dianteiras podem ser
desmontadas pressionando os botdes de

libertagéo. e

Montagem e remogao
das rodas traseiras

Ver imagenso 9

Monte as rodas traseiras seguindo estes
passos.

e Remova e elimine as duas tampas nas
extremidades do eixo traseiro antes de
montar as rodas traseiras. @) - 1

« Monte 0 eixo traseiro nas pernas
traseiras o - 2. Puxe pelo eixo traseiro
para se certificar de que o mesmo estd
firmemente encaixado.

e Coloque a roda traseira e a anilha num
dos lados do eixo traseiro. @)

« Para fixar a roda e a anilha no eixo,
introduza o lado reto da cavilha no
orificio do eixo. ).

A cavilha instalada é apresentada em

« O lado curvo da cavilha deve contornar
a parte externa do eixo.

o Certifigue-se de que a anilha esté entre
a cavilha e a roda.

o Alinhe as abas da tampa com os
orificios da roda, encaixe a tampa na
roda para tapar a anilha e a cavilha. €

As rodas traseiras totalmente montadas
sao apresentadas em e

Montagem da bandeja
porta-copos

Verimagem @

Para montar a bandeja porta-copos,

encaixe-a nos suportes da bandeja dos
pais em ambos os lados da pega. )

« Nao coloque nenhum objeto na
bandeja porta-copos que possa
representar perigo para o bebé e para
o carrinho.

o O peso méximo recomendado na
bandeja porta-copos é de 1,36 kg.

Montagem e remocao
da barra de protecao

Ver imagens @@

Alinhe a extremidade da barra
de protecdo com o componente
correspondente e, em seguida, baixe para

montar. @

A barra de protecao pode ser levantada
tanto no lado esquerdo quanto no direito.

Para abrir a barra de protecao frontal,
pressione os botdes de desengate @ -
e levante a barra de protecéo frontal.
(12 B

Pode abrir a barra de protecéo para
colocar e retirar a crianca facilmente.

A ilustracao apresenta o carrinho
totalmente montado (B

Utilizacao do
produto

Ajuste do apoio das costas

Ver imagens @@

O apoio das costas apresenta 4 angulos.

Para subir o apoio das costas, empurre
para cima. @

Para reclinar o apoio das costas, aperte
a pega de reclinagao na parte de tras da
cadeira e ajuste o apoio das costas para

baixo. @)

o Certifique-se de que reclina o produto
para uma utilizacdo adequada.

Utilizar a fivela

Ver imagens @@

Para evitar lesdes graves como
consequéncia de quedas ou deslizes,
prenda sempre a crianca com as alcas.

o Certifique-se de que as alcas estéo
devidamente ajustadas e a crianca
segura. O espaco entre a crianca e as
alcas deve ter a espessura aproximada
de um dedo.

« NAO cruze as correias dos ombros. Se
fizer, estara a pressionar o pescoco da
crianga.

Utilizar a alca e cinto
subabdominal

Ver imagens @ @

Para proteger o seu filho de cair,
dep0|s de colocar o seu filho no
assento, verifique se a alga e o cinto
subabdominal estdo na altura e
comprimento adequados.

e Para uma crianca maior, utilize a ancora

das alcas @) - A e as ranhuras dos
ombros mais altas. Para uma crianca

mais pequena, utilize a ancora das alcas
@ - B e as ranhuras dos ombros mais
baixas.

» Para ajustar a posicao da alca, rode a
ancora para nivelar com o lado virado
para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alca de tras para a frente. @
Reposicione-o pela ranhura mais
proxima da altura do ombro da crianca.

Ajustar o apoio de pernas
Verimagem @

O apoio de pernas tem 2 posicoes.

Para elevar o apoio de pernas, empurre-o
para cima. O som de um “clique”significa
que o apoio de pernas esta corretamente
encaixado.

Para baixar o apoio de pernas, pressione
0s botdes de ajuste debaixo do apoio de
pernas @ 1 e rode o apoio de pernas

para baixo. @) - 2

Utilizar o bloqueio
giratorio dianteiro

Ver imagens @@

Estado de bloqueio ou desbloqueio das
rodas frontais, conforme ilustrado ern €9

2¢)

o Recomenda-se a utilizacdo dos
bloqueios giratérios em superficies
irregulares.

Utilizar o travao

Ver imagens @@

Para bloquear as rodas, pise a alavanca do
travdo para baixo. €9
Para soltar as rodas, pise a alavanca do
travdo para a frente. €
O travao deve ser acionado ao colocar
e retirar a criancga.



e Acione o travao sempre que parar o
carrinho do bebé.

 Setiver algum problema ao utilizar
o sistema de retencdo para criancas,

« Para garantir que o travéo esta consulte os respetivos manuais de

totalmente acionado, empurre e puxe Instrugoes.

o carrinho de bebé antes de soltar a « N&o dobre o carrinho de bebé com o

pega. sistema de retencao para criancas ainda
o Limpe o sistema de travagem encaixado.

regularmente para garantir o seu total
funcionamento. Consulte a seccdo de
cuidado e manutencéo.

Utilizar a capa das alcas/
correia entrepernas

v Ver imagem

Utilizar a cobertura ©

Ver imagens € € Utilizar capa impermeavel
A cobertura pode ser aberta ou dobrada, Ver imagem €

puxe-a para a frente ou para trés. €9 Para instalar a capa impermeéavel,

A cobertura inclui uma janela, através da cologque-a sobre a cadeira.

qual pode ver a crianca. € « Quando utilizar a capa impermeavel,

. , verifigue sempre a sua ventilacao.
Dobrar o carrinho de bebé

Verimagens @@ verifique se a capa impermeavel foi
Pressione o bloqueio secundério €9 - 1 limpa e seca antes de a dobrar.

e aperte a pega de dobrar com uma « Nao dobre o carrinho de bebé depois

mao @ - 2. Empurre o carrinho para a de colocar a capa de chuva.
frente para o dobrar. Bloqueie o carrinho

colocando o trinco de armazenamento
no suporte de armazenamento @ 0
carrinho estd completamente dobrado e
bloqueado.

o Quando nao estiver em utilizacéo,

» Nao cologue a crianca no carrinho
de bebé com a capa impermeavel
instalada durante o tempo quente.

Utilizar a alca de transporte
Verimagem @

Segure firmemente na alca de transporte
para facilitar o transporte.

Utilizar com o dispositivo
de retencao para criancas
Graco SnuglLite Eco
Verimagens @ - @

Quando utilizar o dispositivo de retencao
para criancas Snuglite Eco da Graco,
consulte as instrucoes seguintes.
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WAZNE - DOKLADNIE PRZECZYTA)
IZACHOWAJ DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

Nalezy zawsze uzywac system
podtrzymujacy. Pasy bezpieczeristwa
i systemy przytrzymujace muszg byc
uzywane prawidfowo.

Przed rozpoczeciem uzywania
produktu, nalezy sie upewni¢, ze sg
zamkniete wszystkie blokady.

Nie nalezy pozwalac¢ dziecku na
zabawe z tym produktem.

Przed uzyciem upewnic sie, czy
fotelik lub elementy mocujace fotelik
samochodowy, s prawidtowo
sprzegniete.

Wymagany jest montaz przez osobe
dorosta.

Ten produkt jest przeznaczony dla
dzieci o wadze do 22kg lub w wieku
do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi
wczesniej. Wozek z nieodpowiednio
umieszczonym dzieckiem moze
ulec uszkodzeniu. Aby zapobiec
niebezpiecznej, niestabilnej sytuacji,
w koszyku transportowym nie nalezy
umieszczac przedmiotdw o wadze
powyzej 4,5 kg.

Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka
bez nadzoru. Dziecko w wdézku
powinno byc¢ zawsze widoczne.

W wozku dzieciecym moze znajdowac
sie jednoczesnie tylko jedno
dziecko. Nigdy nie nalezy zawieszac

torebek, toreb na zakupy, paczek
lub akcesoriéw na uchwycie lub na
daszku.

Nie nalezy uzywac akcesoriéw
niezatwierdzonych przez producenta.
Uzywac mozna wylgczne czesci
zamienne dostarczone lub zalecane
przez producenta/dystrybutora.
Przecigzenie, nieprawidtowe ztozenie
lub uzywanie czesci skladowych

od innych producentdéw, moze
spowodowac uszkodzenie wozka
dzieciecego, ztamanie lub utrate
bezpieczerstwa. Nalezy doktadnie
przeczyta¢ podrecznik.

Przed uzyciem tego produktu, nalezy
przeczytac wszystkie instrukcje z tego
podrecznika. Ten podrecznik nalezy
zachowac do przysztego uzycia.
Niestosowanie sie do tych ostrzezen

i instrukcji, moze spowodowac
powazne obrazenia lub smierc.

Aby unikna¢ powaznych obrazen w
wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy
uzywac pasa bezpieczeristwa.

Podczas regulacji wozka dzieciecego
nalezy sie upewnic, ze na ciele dziecka
nie ma ruchomych czesci.

Przed dopuszczeniem dziecka w
poblize wézka nalezy upewnic sie,
Ze jest on catkowicie roztozony lub
ztozony.

Jesli nie bedzie uzywana uprzaz,
dziecko moze zeslizgna¢ sie do
szczelin na nogi i udusic sie.

Nigdy nie nalezy uzywac wozka
dzieciecego na schodach lub w
windach.

Nalezy unikac obiektéw o wysokich
temperaturach, ptynéw i elektroniki.
Nigdy nie nalezy pozwala¢ dziecku
stawac w wozku lub siadac w wozku



gtowa zwrdécona w kierunku wozka.
Wozka dzieciecego nigdy nie nalezy
ustawiac na drogach, stokach lub w
niebezpiecznych miejscach.

Aby unikna¢ uduszenia, NIE

wolno umieszczac na szyi dziecka
elementéw ze sznurkiem, pozostawiac
wiszacych sznurkéw na tym produkcie
lub wigzac sznurkdéw do zabawek.

Kazdy tadunek przymocowany do
uchwytu i/lub z tytu oparcia i/lub na
bokach wozka bedzie wptywac na
stabilno$¢ wozka.

NIE nalezy podnosi¢ wézka
dzieciecego, gdy znajduje sie w nim
dziecko.

NIE nalezy uzywac kosza do
przewozenia dziecka.

Aby zapobiec przewrdceniu, nigdy nie
nalezy pozwala¢ dziecku na wspinanie
sie po wozku dzieciecym. Nalezy
zawsze wkiadac i wyjmowac dziecko z
wozka dzieciecego.

Aby unikna¢ uchwycenia palcow,
podczas sktadania i rozktadania

wozka dzieciecego nalezy zachowac
ostroznos¢.

Aby uniknac¢ obrazen podczas
skfadania i rozkfadania tego produktu
nalezy sie upewni¢, ze dziecko
znajduje sie dalej.

Aby zapewni¢ bezpieczeristwo
dziecka, przed uzyciem woézka
dzieciecego nalezy sie upewnic, ze
wszystkie czesci zostaty ztozone i
przymocowane prawidtowo.

Aby unikna¢ uduszenia, nalezy sie
upewnic, ze dziecko znajduje sie dalej
od daszka.

Podczas parkowania wozka
dzieciecego nalezy zawsze
uruchamia¢ hamulce.

Nalezy przerwac uzywanie wozka jesli
zostanie on uszkodzony lub pekniety.
Wozek dzieciecy mozna uzywac
wytacznie z predkoscig spacerowa.
Ten produkt nie jest przeznaczony do
uzywania podczas joggingu.

Aby unikna¢ uduszenia, przed
uzyciem tego produktu nalezy usungc
plastykowy worek i materiaty pakujace.
Plastikowy worek i materiaty pakujace
nalezy trzymac z dala od niemowlat i
dzieci.

Ten produkt nie jest odpowiedni do
biegania lub jazdy na wrotkach.

Wozek dzieciecy przeznaczony dla
dzieci od urodzenia, dla noworodkdw
powinien byc¢ uzywany w najbardziej
nachylonej pozycji.

Podczas wktadania i wyjmowania
dzieci nalezy uruchomic urzadzenie
parkingowe.

Foteliki samochodowe w potaczeniu
z podstawa nie zastepujg tozeczka ani
tézka. Gdy dziecko chce spa¢, nalezy
je umiesci¢ w odpowiednim wdzku
dzieciecym, t6zeczku dzieciecym lub
na tozku.

Nie mocowac przedmiotéw od
uchwytu, oparcia siedzenia lub
bokéw wdzka. Kazde dodatkowe
obcigzenie bedzie mie¢ wptyw na
stabilnos¢ waézka i moze spowodowacd
wywrocenie wozka.

PIELEGNACJA|
KONSERWACJA

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy

w wozku nie ma poluzowanych
wkretéw, zuzytych czesci, rozdartego
materiatu lub szwdw. W razie potrzeby,
naprawic lub wymieni¢ czesci.
Stosowac jedynie czesci zamienne

Graco®.

W przypadku korzystania z wézka na
plazy, doktadnie oczysci¢ wozek po
uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli z
zespotéw kotek.

Zaprzestan korzystania z wozka
dzieciecego, jezeli zostat on
uszkodzony lub zniszczony.

Nie nalezy stosowac wybielaczy,
alkoholu lub $ciernych srodkéw
czyszczacych. Pozostawi¢ do
wysuszenia przed przechowaniem.

Nadmierna ekspozycja na storice
moze spowodowac przedwczesne
wypftowienie tworzyw sztucznych i
tkanin wodzka dzieciecego.

ABY WYCZYSCIC WKEADKE fotelika:
wytrzyj wktadke fotelika miekka
wilgotng szmatka.

DO CZYSZCZENIA RAMY wézka
dzieciecego, nalezy stosowac jedynie
mydto domowe lub detergent i ciepta
wode.
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Lista czesci

A Uchwyt skfadania jedng reka
B Daszek

C Wkiadka siedzenia

D Sprzaczka

E Oparcie na nogi

F Blokada obrotu

G Kota przednie

H Zatrzask mocowania koszyka
Zwalnianie pafaka
Zatrzask koszyka

K Druga blokada

L Koszyk transportowy

M DZwignia hamulca

N Kofo tylne

O Oparcie plecéow

P Uchwyt

Q Ostona przeciwdeszczowa
Rama wozka

Kota tylne

Kota przednie

Zespot osi tylnej
Poprzeczka

Organizator

Ostona (x2)

Podktadka (x2)

Kotek (x2)

[

N< X <<<c-wgx

Przygotowanie
produktu

Przed montazem i rozpoczeciem
uzywania tego produktu, nalezy
przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego
podrecznika.

Rozkladanie wozka
dzieciecego
Patrz rysunek 0



Jesli wozek jest zablokowany jak na
ilustracji 0 1, oddziel zatrzask koszyka
@ -2 od uchwytu koszyka @) - 3, a
nastepnie podnie$ uchwyt, aby otworzyc
wozek. Dzwiek klikniecia oznacza, ze
wozek jest catkowicie otwarty. 0

o Przed kontynuowaniem nalezy
sprawdzi¢, czy woézek jest catkowicie
otwarty.

Montaz i odtaczanie
kot przednich

Patrz rysunki € €

Zamontuj kofa przednie do przednich
nég. Sprawd?, czy kota sg dobrze
zamocowane, pociggajac za zespoty kot.

Przednie kota mozna odtaczy¢, pociggajac
przyciski zwalniania do tytu.

Montaz i odtaczanie
kot tylnych
Patrz rysunki @) - @

Zamontuj tylne kota wykonujac ponizsze

Czynnosci.

o Przed montazem tylnych két zdjac i
usuna¢ dwie zaslepki na tylnej osi.
-1

o Przymocowac zespdt tylnej osi do
tylnych nég o - 2. Sprawd?, czy tylna
0s jest dobrze zamocowana, pociagajac
za tylng os.

e Umiesci¢ tylne koto i podktadke po
jednej stronie tylnej osi. e

« Aby zamocowac koto i podktadke do
osi, wepchnij prosta strone sworznia
przez otwor w osi.
Zatozony sworzen jest pokazany na
ilustracji o

e Zakrzywiona strona sworznia musi
zakrzywiac sie wokot zewnetrznej
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czesci osi.

« Upewnic sie, ze pomiedzy sworzniem a
kotem znajduje sie podktadka.

o Wyréwnac¢ wypustki na ostonie z

otworami w kole, zatrzasna¢ ostone na
kole, aby zakryta podktadke i sworzen.

Catkowicie zmontowane kofa tylne sg
pokazane na ilustracji

Montaz organizatora
Patrz rysunek @

Aby ztozy¢ organizator, nalezy go
przymocowac do uchwytéw po obu
stronach raczki. @

« Nie nalezy wktadac do organizatora
zadnego przedmiotu, ktéry moze
spowodowac szkode dziecka lub
rodzica.

« Maksymalny, zalecany udzwig
organizatora to 1,36 kg/3 funty.

Montaz i demontaz
poprzeczki

Patrz rysunki @ @

Dopasuj koniec poprzeczki do
odpowiedniego elementu, a nastepnie
docisnij, aby ztozy¢. @

Poprzeczke mozna pociggnac gore z lewej
i z prawej strony.

Aby otworzy¢ blokade poprzeczki, nacisnij
przycisk zwalniajacy blokade poprzeczki
@ - 1,a nastepnie podnies blokade
poprzeczki. @ -2

Poprzeczke mozna otworzy¢, aby utatwic
umieszczanie i wyjmowanie dziecka.

Catkowicie zmontowany wozek dzieciecy
jest pokazany jako @

Uzywanie
produktu

Regulacja oparcia

Patrz rysunki ) @

Fotelik posiada 4 pozycje nachylenia
oparcia.

Aby podnies¢ oparcie plecow, nacisnij w
gore.

Aby odchyli¢ oparcie, nacisnij uchwyt
odchylania z tytu siedzenia i pociagnij
oparcie w dot. @

o Upewnij sig, ze nachylenie zostato
prawidtowo ustawione do uzywania.

Korzystanie ze sprzaczki

Patrz rysunki Q) @

oAby unikna¢ powaznych obrazert w
wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy
zawsze zabezpieczy¢ dziecko uprzeza.

o Nalezy sie upewni¢, ze uprzaz jest
prawidtowo wyregulowana i dziecko
jest dobrze zabezpieczone. Odlegtosc
miedzy dzieckiem a uprzeza na
ramiona powinna wynosic¢ okoto
grubosci jednego palca.

o NIE NALEZY krzyzowac paséw na
ramiona. Moze to spowodowac nacisk
na kark dziecka.

Uzywanie uprzezy na
ramiona i biodra

Patrz rysunki @) - €@

oAby zabezpieczy¢ dziecko przed
upadkiem, po umieszczeniu dziecka na
siedzeniu, nalezy sprawdzi¢, czy uprzaz
na ramiona i na talie jest zatozona
na wiasciwej wysokosci i, czy ma
odpowiednig dtugos¢.

o Dla wiekszego dziecka, nalezy uzywac
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kotwy @ - A uprzezy na ramiona
i najwyzszych szczelin uprzezy na
ramiona. Dla mniejszego dziecka,
nalezy uzywac kotwy @ - B uprzezy na
ramiona i najnizszych szczelin uprzezy
na ramiona.

« Aby wyregulowac pozycje kotwy
uprzezy na ramiona, obro¢ kotwe
w celu wypoziomowania ze strong
skierowang do przodu. Przetdz jg przez
szczeline uprzezy na ramiona, od tytu
do przodu. @ Przetdz ponownie przez
szczeline najblizsza wysokosci ramion
dziecka.

Regulacja oparcia tydek

Patrz rysunek €

Oparcie tydek ma 2 pozycje.

Aby unies¢ oparcie tydek, nacisnij je

do gory. Dzwiek "klikniecia” oznacza, ze
oparcie tydek jest catkowicie zablokowane.

Aby obnizy¢ podpdrke na tydki, nacisnij

przyciski requlacyjne podpdrka na tydki

g- 11 obré¢ podpdrke na tydki w dot.
-2

Korzystanie z
blokady obrotu

Patrz rysunki €) €

Przednie koto zablokowane lub
odblokowane, jak na rysunku €9 €0

« Korzystanie z blokady obrotu zalecane
jest na nieréwnych powierzchniach.

Korzystanie z hamulca

Patrz rysunki € €

Aby zablokowac kota, opus¢ w dot
dZzwignie hamulca. @

Aby zwolni¢ kota, przesun dzwignie
hamulca do przodu. €®)



Podczas wktadania i wyjmowania dzieci
nalezy wigczy¢ hamulec.

o Hamulec nalezy zawsze uzywac,
gdy wozek znajduje sie w pozydji
zatrzymania.

oAby upewnic sie, ze hamulec
jest catkowicie zatagczony, przed
zwolnieniem uchwytu nalezy delikatnie
zakotysa¢ wozkiem do przodu i do tytu.

o Regularnie czys¢ uktad hamulcowy, aby
zapewnic jego petna funkcjonalnosc.
Sprawd? czesc Pielegnadja i
konserwacja.

Uzywanie daszka

Patrz rysunki € €

Daszek mozna otwierac lub sktfada¢,
pociggajac go do przodu lub do tytu. @

W daszku znajduje sie okno, przez ktére
mozna obserwowac swoje dziecko. €9

Sktadanie wozka
dzieciecego

Patrz rysunki €2 €@

Nacisna¢ druga blokade @ - 11iscisna¢
uchwyt sktadania jedna reka @ -2.
Pchnac

wozek do przodu w celu ztozenia.
Zablokowac wdézek wsuwajac zatrzask
do uchwytu pozycji przechowywania
€. Wozek jest catkowicie ztozony i
zablokowany.

Korzystanie z paska
transportowego
Patrz rysunek €

Chwy¢ mocno pasek do przenoszenia, aby
utatwic transport.
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Uzywanie z fotelikiem
samochodowym dla
niemowlat Graco
SnuglLite Eco

Patrz rysunki € - €

Podczas uzywania z fotelikiem
samochodowym dla niemowlat Graco
Snuglite Eco nalezy sie stosowac¢ do
ponizszych instrukgji.

« W przypadku jakichkolwiek
problemdéw z uzywaniem systemu
przytrzymujacego dla niemowlat,
nalezy sprawdzi¢ ich wiasne instrukcje.

« Nie nalezy sktada¢ wodzka dzieciecego,
gdy nadal jest zatozony system
przytrzymujacy dla dziecka.

Uzywanie ostony uprzezy
na ramiona/na krocze
Patrz rysunek €

Korzystanie z ostony
przeciwdeszczowej
Patrz rysunek €

W celu zamontowania ostony
przeciwdeszczowej nalezy umiescic jg nad
siedzeniem.

o W przypadku korzystania z ostony
przeciwdeszczowej nalezy zawsze
pamietac o sprawdzeniu wentylacji.

« Jezelinie jest uzywana folia
przeciwdeszczowa, przed ztozeniem
nalezy pamietac o jej wyczyszczeniu i
wysuszeniu.

o Wodzka nie nalezy skfadac,
po zamontowaniu ostony
przeciwdeszczowe).

o W przypadku upalnej pogody nie
wolno wkiadac¢ dziecka do wdzka z
zatozong ostong przeciwdeszczowa.

© A VAROVANI

Spliuje normu EN
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DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI

V PRIPADE NEDODRZENI TECHTO
POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.
Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

Je nezbytné spravné pouZzivat
bezpecnostni pasy a zadrzné systémy.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
vsechny pojistky aktivovany.
Nedovolte, aby si dité s timto
vyrobkem hralo.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
spravné zajistény upevriovaci prvky
sedatka nebo autosedacky.
Sestaveni smi provést pouze dospéla
osoba.

Tento produkt je vhodny pro déti

do 22 kg nebo do 4 let (podle toho,
co nastane dfive). Pfi prevéazeni
nepfipoutaného ditéte dojde k
poskozeni koc¢arku. Aby se zabranilo
nebezpeci a poruseni stability,
neumistujte do Ulozného kosiku vice
nez 4,5 kg.

Své dité v zadném pfipadé
neponechavejte bez dozoru. Kdyz je
vase dité v kocarku, méjte jej vzdy na
ocich.

Na tomto kocérku prevazejte pouze
jedno dité najednou.V zadném
pfipadé neumistujte penézenky,
nakupnf tasky, baliky nebo
prislusenstvi na drzadlo nebo stfisku.
Je zakdzano pouzivat pfislusenstvi,
které nebylo schvaleno vyrobcem. Je
dovoleno pouzivat pouze ndhradni
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dily, které byly dodany nebo
doporuceny vyrobcem/distributorem.
PretéZovani, nespravné rozkladani
nebo pouzivani dild jinych vyrobct
muze zpUsobit poskozeni, rozbitf
nebo omezeni bezpenosti kocarku.
Pozorné si prectéte navod k pouzitf.
Pfed pouzitim tohoto vyrobku si
prectéte véechny pokyny v tomto
navodu. Uchovejte si tento navod
pro budouci pouziti. Nedodrzeni
téchto vystrah a pokynt muze vést k
vaznému poranéni nebo smrti.

Aby se zabranilo padu nebo
vyklouznuti a vaZznému zranéni, vzdy
pouzivejte bezpecnostni pas.

PFi nastavovani kocarku zajistéte, aby
se vase dité nachazelo mimo dosah
pohyblivych ¢astf.

NeZ dité pustite ke kocarku, ujistéte
se, ze kocarek je zcela otevieny nebo
rozlozen.

V pfipadé nepouZiti postroje mize
dité sklouznout do otvord pro nohy a
zamotat se.

V Zadném piipadé nepouzivejte
tento kocarek na schodech nebo
eskalatorech.

Uchovavejte mimo dosah pfedmétd o
vysoké teploté, kapalin a elektroniky.

V Zddném pfipadé nedovolte svému
ditéti, aby si na kocérku stoupalo
nebo aby sedélo na kocarku hlavou
dopfedu.

V zadném pfipadé neumistujte
kocarek na silnice, svahy nebo
nebezpena mista.

Aby se zabranilo uskrcent,
NEUMISTUJTE pfedméty s provéazky
okolo krku ditéte, nezavésujte
provazky z tohoto vyrobku ani
nepfivazujte provazky k hrackam.



Jakékoli z&téz pripevnéna na drzadlo
a/nebo na zadnf stranu opéraku a/
nebo na bocni strany vozidla snizf jeho
stabilitu.

NEZVEDEJTE kocarek, pokud je dité v
kocérku.

NEVOZTE dité v ulozném kosiku.

Aby se zabranilo pfevraceni, v zadném
pfipadé nedovolte ditéti, aby na
kocarek splhalo. Pfi vkladani a vyjimani
z kocarku dité vzdy zvednéte.

Aby se zabranilo skffpnuti prst(,
postupujte pfi rozkladanf a skladani
kocérku opatrné.

Rozkladani a sklddani tohoto vyrobku
provadéjte v bezpecné vzdalenosti od
ditéte, aby se zabranilo zranéni.

Aby byla zajisténa bezpecnost

vaseho ditéte, pred pouzitim kocarku
zkontrolujte, zda jsou viechny dily
fadné sestaveny a zajistény.

Aby se zabranilo uskrceni, zajistéte,
aby vase dité bylo mimo dosah stfisky.
PFi parkovanf kocarku vzdy pouZijte
brzdy.

Pokud je kocarek poskozeny nebo
rozbity, pfestante jej pouzivat.

Tento kocarek Ize pouZivat pouze

pfi rychlosti chize. Tento vyrobek
nenf ur¢en pro pouZiti pfi kondi¢nim
béhan.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku
odstrante igelitovy sacek a obalové
materidly, aby se zabranilo udusent.
Igelitovy sdcek a obalové materidly

je tfeba uchovavat mimo dosah
novorozencU a déti.

Tento vyrobek neni vhodny pro
béhani nebo bruslenf.

Tento kocarek je urcen pro pouzivani
od narozeni. Pro novorozence
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doporucujeme pouzivat nejvétsi sklon.

Pti vkladani nebo vyjimani détf musi
byt aktivovano parkovaci zafizeni.
Pouzivate-li autosedacky v kombinaci
s podvozkem, tento kocarek
nenahrazuje postylku ani lGzko. Kdyz
vase dité potfebuje spat, ulozte jej do
vhodné hluboké korby, postylky nebo
na vhodné ltzko.

Nepfipeviujte Zadné predmeéty k
drzadlu, sedatku ani bo¢ni strany
kocarku. Jakakoli dalsf zatéz ovlivni
stabilitu kocarku a mohlo by dojit k
naklonénf kocarku.

PECE A UDRZBA

Pravidelné kontrolujte stav opotiebenti
soucasti a pfipadné uvolnéné srouby,
potrhani materidlu nebo svi kocarku.
Poskozené soucasti podle potieby
vymente nebo opravte. PouZivejte
pouze nahradni dily Graco®.

Po pouzivani na plazi kocarek
ddkladné vycistéte a odstrarite pisek a
stl z mechanismU a ndpravy kolecek.

Pokud se tento kocarek poskodi nebo
rozbije, pfestante jej pouzivat.
NepouZzivejte zadna beélidla, lih ani
abrazivni cistici prostfedky. Pfed
uloZenim nechte uschnout.

Pfi nadmeérném vystaveni slune¢nimu
zafeni maze dojit k pfed¢asnému
vyblednuti plastl a textilif kocarku.
POKYNY PRO CISTENI POLSTRU
SEDATKA: polstr sedétka ocistéte
vihkym hadfikem.

POKYNY PRO CISTENI RAMU
KOCARKU: pouzivejte pouze jadrové
mydlo nebo detergent a teplou vodu.

Seznam soucasti
A Rukojet pro rozlozeni jednou rukou
B Stiiska

C Polstr sedatka

D Prezka

E Opérka nohou

F Zamek nataceni kolecek
G Predni kolecko

H Drzak UloZzné zapadky

I Uvolnéni paze

J UloZna zépadka

K Sekundarni zamek

L Ulozny kosik

M Packa brzdy

N Zadni kolecko

O Opérka zad

P Rukojet

Q Plasténka

R Ram kocarku

S Zadnikole¢ka

T Predni kolecka

U Sestava zadni napravy

V Opérka rukou

W Organizér/drzék na ndpoje
X Krytka (x2)

Y PodloZka (x2)

Z Cep (x2)

Sestaveni
produktu

Pfed montaZi a pouZitim tohoto vyrobku si
prectéte viechny pokyny v tomto navodu.

Pokyny pro otevieni
kocarku

Viz obrazek @)

Pokud je kocarek zajistén jako G -1,
oddélte dloznou zépadku @) - 2 od

dlozného tichytu @) - 3 a potom
zvednutim rukojeti nahoru otevrete
kocérek. Cvaknuti znamena, Ze kocarek je
zcela otevieny. @)

o NeZ budete pokracovat, zkontrolujte,
zda je kocérek zcela otevieny.

Montaz a sejmuti
prednich kolecek

Viz obrazky €) €

Namontujte pfedni kolecka na pfedni
nohy. Zatdhnéte za namontovana kolecka
a ovétte, zda jsou fadné namontovéna. @

Predni kolecka Ize demontovat vytazenim
uvolrovacich tla¢itek smérem dozadu. €

Montaz a sejmuti
zadnich kolecek

Viz obrézky @) - @

Namontujte zadni kolec¢ka podle

nasledujicich pokynt.

« Pfed montaZi zadnich kolecek
odstrante a zlikvidujte dvé koncové
krytky na zadnf napravé. @) - 1

» Namontujte sestavu zadni ndpravy
na zadni nohy @) - 2. Zatazenim za
sestavu zadni napravy zkontrolujte,
zda je spravné upevnéna sestava zadni
napravy.

o Umistéte zadni kolecko a podlozku na
jednu stranu zadni napravy. e

o Kzajisténi kolecka a podlozky k ndprave
protlacte rovnou stranu ¢epu otvorem
na napravé @.

Sestaveny ¢ep je zobrazen na obréazku

 Zakfivena strana na cepu musf byt
zakfivena kolem vnéjsi strany napravy.

o Ujistéte se, 7e podlozka je mezi cepem
a koleckem.



e Zarovnejte vystupky na vicku s otvory
na kolecku, nasadte kryt na kolecko,
abyste zakryli podlozku a cep. 0

Zcela sestavend zadni kolec¢ka jsou

zobrazena na obrézku €.

Sestaveni organizéru/

drzaku na napoje

Viz obrazek )

PFi sestavovani organizéru/drzaku na

napoje jej pripevnéte k pfislusnym

drz&ktim na obou stranach rukojeti. @)

o Do organizéru/drzéku na napoje
neumistujte Zddny pfedmeét, ktery by
mohl zranit dité nebo poskodit kocarek.

o Maximalni doporu¢end nosnost
organizéru/drzaku na napoje je 1,36 kg
(3 Ibs).

Nasazeni a vyjmuti
opérky rukou
Viz obrazky @ @

Zorientujte konec opérky rukou s
odpovidajici soucasti a potom zatlacenim
sestavte.

Opérku rukou Ize vysunout nahoru na levé
a pravé strané.

PFi otevirdni opérky rukou stisknéte
uvoliovaci tlacitko @) - 1 a potom opérku
vysurite. @) - 2

Opérku rukou Ize otevfit pro snadné
umisténi a vyjmuti ditéte.

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen na

obrazku @
Pouzivani vyrobku

Uprava opéraku

Viz obrazky Q &

K dispozici jsou 4 polohy opéraku.
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Chcete-li opérdk zvednou, zatlacte jej

nahoru. @

Pro ndklon opéraku seviete rukojet
naklonu na zadnf strané sedacky a zatlacte
na opérak smérem dolt. @

o Ujistéte se, Ze ndklon je fadné nastaven
pro pouziti.

Pouziti spony

Viz obrézky @ @

Aby se zabranilo padu nebo
vyklouznutf a véZznému zranéni, vzdy
zajistéte své dité postrojem.

« Zajistéte, aby byl postroj fadné upraven
a aby bylo vase dité tésné pfipoutano.
Mezi ditétem a ramennim postrojem
musi byt prostor pfiblizné na tloustku
jednoho prstu.

o NEKRIZTE ramenni pasy. Tim se vytvaFi
tlak na krk ditéte.

Pouziti ramenniho postroje
a postroje do pasu

Viz obrazky ) - @

o Abyste vase dité ochranili pfed
vypadnutim, po usazeni ditéte do
sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni
a bedernf postroj ve spravné vysce a
délce.

o Pro vétsi dité pouZijte kotvu ramenniho
postroje @ - A a nejvyssi ramenni
sloty. Pro mensi dité pouZijte kotvu

ramenniho postroje @ - B anejnizsi
ramenni sloty.

 Pro Upravu pozice kotvy ramenniho
postroje otocte kotvu tak, aby byla
v roviné s bo¢ni stranou smérujici
dopfedu. Protahnéte ji slotem
ramenniho postroje zezadu dopredu.
@ Znovu ji protdhnéte slotem, ktery je

nejblize vyice ramene ditéte. €

Uprava opérky nohou
Viz obrazek €2)
Opérka nohou ma 2 polohy.

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlacte
smérem nahoru. Cvaknuti znamena, ze
opérka je zcela zajisténa.

Pro snizeni opérky nohou stisknéte
nastavovaci tlac¢itka pod opérkou nohou
& - 1 a otocte opérku nohou smérem
dolt. € -2

”

Pouziti zamku nataceni
prednich kolecek

Viz obrazky €9 €

Stav zamknuti/odemknuti pfednich
kolecek viz €) €@

o Na nerovném povrchu doporucujeme
zablokovat nataceni kolecek.

Pouziti brzdy
Viz obrazky € €®

Pro zajisténi kolecek stlacte packu brzdy
smérern dold. €.

Pro uvolnénf kolecek stlacte packu brzdy
smérem dopredu. €

PFi vklddani nebo vyjimani ditéte musi
byt zapnuta brzda.

o Kdyz s kocarkem zastavite, vzdy jej
zabrzdéte.

« Abyste mélijistotu, Ze je kocarek plné
zabrzdény, pfed uvolnénim rukojeti
mirné zhoupneéte kocarek dozadu a
dopredu.

o Brzdovy systém pravidelné Cistéte, aby
byla zachovéana jeho plna funkénost.
Prectéte si ¢ast vénovanou pécia
Udrzbé.

Pouziti stiisky

Viz obrazky €3 €®

Stiiska mUze byt rozlozend nebo slozend,
zatdhnéte dopfedu nebo dozadu. €

Ve stisce je okénko, kterym mUzete své
dité sledovat. €9

Rozlozeni kocarku

Viz obrézky € €

Stisknéte sekundérni zamek €9 - 1 a
stisknéte rukojet pro rozloZzeni jednou
rukou € - 2. Zatlacenim koc¢arku dopredu

jej rozlozte. Zajistéte kocarek zahaknutim
tlozné zapadky na tlozny tchyt €.
Kocdrek zcela rozloZen a zajistén.

Pouziti popruhu

pro prenaseni

Viz obréazek €)

Bezpelné uchopte popruh pro snadné

prenasent.

Pouziti se zadrznym

systémem Pro novorozence

Graco SnuglLite Eco

Viz obrazky € - @

PYi pouZiti se zadrZznym systémem pro

novorozence Graco Snuglite Eco dodrzte

nasledujici pokyny.

o Mate-li problémy s pouzitim zadrzného
systému pro novorozence, prectéte si
prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

« Nerozkladejte kocarek s nasazenym
zadrznym systémem pro novorozence.

Pouzivani polstru
ramenniho/rozkrokového
postroje

Viz obréazek €

Pouziti plasténky

Viz obrazek €@



Plasténku nasadte pres sedacku.

o Pfi pouZiti plasténky prosim vzdy
zkontrolujte jeji ventilaci.

o Pfed rozloZzenim vzdy zkontrolujte, zda
byla plasténka ocisténa a je sucha.

o Nerozkladejte kocarek s nasazenou
plasténkou.

« Vhorkém pocasi neumistujte dité do
kocarku s nasazenou plasténkou.

€ A VYSTRAHA

Vyhovuje norme STN EN
1888-2:2018+A1:2022.

DOLEZITE - POZORNE S|
PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

AK NEBUDETE DODRZIAVAT TIETO
POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.
VZdy pouzivajte zadrZiavaci systém.
Bezpecnostné pasy a zadrZiavacie
systémy sa musia pouzivat spravne.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su

zapojené vsetky zaistovacie zariadenia.

Nenechavajte dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i
su sedacka alebo pripeviiovacie
zariadenia autosedacky spravne
zaistené.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.

Tento vyrobok je vhodny pre deti

od narodenia do 22 kg alebo 4
rokov, podla toho, ¢o nastane skor.

V pripade dietata, ktoré sa nezmesti
do kocika, hrozi poskodenie kocika.
Aby ste predisli nebezpec¢nému a
nestabilnému stavu, nevkladajte do
ulozného kosika viac ako 4,5 kg.
Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.
Vzdy, ked je dieta v kociku, majte nan
dobry vyhlad.

Kocik pouZivajte naraz len pre jedno
dieta. Nikdy nepokladajte na rukovat
ani textilnu strieSku penazenky,
nakupné tasky, baliky alebo prvky
prislusenstva.

Prisluenstvo, ktoré nie je schvélené
vyrobcom, sa nesmie pouzivat.
Musia sa pouZivat len nadhradné
diely dodavané alebo odporucané

vyrobcom/distributorom.

PretaZenie, nespravne zloZenie alebo
pouzivanie komponentov inych
vyrobcov moze spdsobit, Ze sa kocik
poskodi, zlomi alebo Ze nebude
bezpecny. Pozorne si precitajte navod
na pouzitie.

Pred pouzivanim tohto vyrobku si
precitajte vsetky pokyny, ktoré su v
prirucke uvedené. Tento ndvod na
pouzitie ulozte pre buduce pouZitie.
Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov
moze viest k vdZnemu poraneniu
alebo smrti.

Aby nedoslo k vaznemu zraneniu v
dosledku vypadnutia ¢i vykiznutia,
vzdy pouzivajte bezpenostny pas.
Pri nastavovani kocika sa uistite, ze je
telo dietata mimo pohyblivych ¢astf.
Skoér nez nechate dieta pribliZit sa ku
kociku, uistite sa, Ze je kocik uplne
rozlozeny alebo zlozeny.

Ak sa nepouZiju popruhy, dieta méze
vkiznut do otvorov pre nohy a ugkrtit
sa.

Nikdy nepouzivajte kocik na schodoch
ani eskalatoroch.

UdrZiavajte mimo objektov s vysokou
teplotou, tekutin a elektroniky.

Nikdy nedovolte, aby dieta stdlo na
kociku alebo v iom sedelo hlavou
smerujucou k prednej casti kocika.
Nikdy nenechdvajte kocik na cestach,
svahoch alebo v nebezpecnych
oblastiach.

Aby sa zabranilo uskrteniu, okolo krku
dietata NEUMIESTNUJTE predmety
so snurkami, Snurky nenechajte visiet
z tohto vyrobku ani ich neuvazujte k
hrackam.

Akékolvek zataZenie pdsobiace na



rukovat a/alebo zadnu stranu operadla

a/alebo na boky kocika ovplyvnf
stabilitu kocika.

NEZDVIHAJTE kocik, ked je v nom
dieta.

NEPOUZIVAJTE ulozny kosik ako nosi¢
na dieta.

Aby ste predisli prevrateniu, nikdy
nedovolte, aby dieta liezlo na kocik. Pri

vkladani dietata do kocika a vyberani z

neho ho vzdy zdvihnite.

Aby nedoslo k zachyteniu prstov, pri
skladanf a rozkladanfi ko¢ika budte
opatrni.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite
sa, Ze je dieta pri rozkladani a
skladanf tohto vyrobku v bezpecnej
vzdialenosti.

Aby ste zaistili bezpecnost dietata,
pred pouzivanim kocika skontrolujte,
Ci su vietky diely riadne zostavené a
dotiahnuté.

Aby sa zabranilo uskrteniu, uistite sa,
7e je dieta mimo platennej striesky.
Pri parkovani kocika vzdy zatiahnite
parkovaciu brzdu.

Prestanite pouzivat kocik, ak je
poskodeny alebo poruseny.

Kocik sa mdze pouzivat len pri
rychlosti chédze. Tento vyrobok nie je
uréeny na pouzivanie pri behant.
Aby ste predisli uduseniu, pred
pouzitim tohto vyrobku odstrante
plastové vrecko a obalové materidly.
Plastové vrecko a obalové materidly
sa potom musia uchovavat mimo
dosahu detf.

Tento vyrobok nie je vhodny na
behanie alebo kor¢ulovanie.

Kocik je navrhnuty na pouZivanie od

narodenia a pre novo narodené deti sa

odporuca pouzivanie Uplne sklopenej
polohy.

Pri vkladani a vyberani deti sa musf
aktivovat parkovacie zariadenie.

Pre sedadla vozidla pouzivané v
spojeni s ramom plati, Ze tento kocik
nenahrddza postielku ani postel. Ak
vase dieta potrebuje spat, malo by sa
umiestnit do vhodného telesa kocika,
postielky alebo postele.

Na rukovat, operadlo sedadla ani
boky kocika nepripeviiujte Ziadne
predmety. Akékolvek dodatocné
zataZenie ovplyvni stabilitu kocika a
moze spbdsobit prevratenie kocika.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Obcas skontrolujte, ¢i na kociku nie

sU povolené skrutky, opotrebované
sUcasti alebo ¢i nie je roztrhnuty
alebo rozparany materidl. Tieto sucasti
vymente alebo opravte. PouZivajte len
nahradné diely od spolo¢nosti Graco®.
Pri pouzivani kocika na plazi ho

po pouziti Uplne vycistite, aby ste
odstranili piesok a sol zo zostav kolies.
Prestante pouzivat kocik, ak sa poskodf
alebo zlom.

NepouZivajte bielidlo, liehové ani
abrazivne Cistiace prostriedky. Pred
uskladnenim nechajte vysusit.

Nadmerné vystavenie sinku by mohlo
sposobit predcasné vyblednutie
plastového materialu a textilu kocika.
CISTENIE CALUNENIA sedacky:
Calunenie sedacky utrite vihkou
handrickou.

CISTENIE RAMU kocika: pouzivajte

len domace mydlo alebo istiaci
prostriedok a teplt vodu.

Zoznam casti
A Rukovat na zlozenie jednou rukou
B Strieska

C Calunenie sedacky

D Pracka

E Nozna opierka

F Z&dmok otdcania

G Predné koleso

H Zdpadkovy drziak ulozného priestoru
I Uvolnenie drzadla

J Zapadka Ulozného priestoru
K Sekundérny zédmok

L Ulozny kosik

M Brzdova packa

N Zadné koleso

O Operadlo

P Rukovat

Q Kryt proti dazdu

R Ram kocika

S Zadné kolesa

T Predné kolesa

U Zostava zadnej osky

V Drzadlo

W Podnos pre rodica

X Krytka (x 2)

Y Podlozka (x 2)
Z Pripinacik (x 2)

Zostavenie
vyrobku

Pred zostavenim a pouZzivanim tohto
vyrobku si precitajte vietky pokyny, ktoré
su v tejto prirucke uvedené.

Otvorenie kocika
Pozrite si obrazok @)

Ak je kocik zamknuty, ako je na G -1,
oddelte zapadku UloZzného priestoru

-2 od drziaka Ulozného priestoru @) - 3
a potom zdvihnite rukovat, aby ste kocik
rozlozili. Zvuk,cvaknutia” znamena, ze je
kocik Uplne rozlozeny. @)

Pred pokracovanim skontrolujte, ¢i je
kocik Uplne rozlozeny.

Zostavenie a odpojenie
prednych kolies

Pozrite si obrazky Q e

Namontujte predné kolesa na predné
nohy. Potiahnutim za zostavy kolies
skontrolujte, i su kolesa pevne
pripevnené.

Predné kolesa mozno demontovat
potiahnutim uvolfovacich tlacidiel

dozadu. €

Zostavenie a odpojenie
zadnych kolies

Pozrite si obrazky ° - 0

Zostavte zadné kolesa postupom podla
tychto krokov.

Pred montazou zadnych kolies
odstrante a zlikvidujte dve koncové
krytky na zadnej oske. O -1

Namontujte zostavu zadnej osky na
zadné nohy @) - 2. Potiahnutim za
zostavu zadnej osky skontrolujte, ¢i je
zostava zadnej osky pevne pripevnena.

Zadné koleso a podlozku umiestnite na
jednu stranu zadnej osky.e

Aby ste zaistili koleso a podlozku k oske,
zatlacte rovnu stranu ¢apu cez otvor na

oske. @

Zostaveny cap je zobrazeny na obrazku

Zakrivend strana ¢apu musi byt
zakrivend okolo vonkajsej strany osky.

Skontrolujte, ¢i je podlozka medzi
¢apom a kolesom.



e Zarovnajte jazycky na krytke s otvormi
na kolese a zacvaknite krytku na koleso,
aby ste zakryli podlozku a ¢ap. €

Uplne zostavené zadné kolesd su

zobrazené na obréazku €.

Zostavenie podnosu
pre rodica
Pozrite si obrazok )

Ak chcete zostavit podnos pre rodica,
pripevnite ho k ichytom na oboch
stranach rukovate. @)

e Na podnos pre rodi¢a neumiestiujte
Ziadne predmety, ktoré by mohli ubliZit
dietatu alebo poskodit kocik.

e Maximélne odporuicané zatazenie
podnosu pre rodica je 1,36 kg/3 libry.

Zostavenie a
odpojenie drzadla

Pozrite si obrazky @ e

Zarovnajte koniec drzadla so
zodpovedajucim komponentom a potom
zatla¢te nadol, aby ste ho zostavili. )

Drzadlo moZno vytiahnut dohora na lavej
aj pravej strane.

Ak chcete rozlozit drzadlo, stlacte
uvoliiovacie tlacidlo drzadla @) -1 a
vytiahnite drzadlo. @) - 2

Drzadlo sa d& otvorit pre jednoduché
vloZenie a vybratie dietata.

Uplne zostaveny kocik je zobrazeny na

obrazku @

Pouzivanie
vyrobku

Nastavenie operadla
Pozrite si obrazky @ @
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Operadlo ma 4 uhly.
Ak chcete zdvihnut operadlo, zatlacte ho

nahor. @

Ak chcete sklopit operadlo, stlacte
rukovat sklonu na zadnej strane sedacky a
potiahnite operadlo nadol. @)

» Skontrolujte, ¢ije sklon spravne
nastaveny na pouzitie.

Pouzitie spony

Pozrite si obrazky @ @

oAby ste predisli vd&Znemu poraneniu v
désledku padu alebo vykiznutia, vzdy
zaistite dieta pomocou popruhov.

 Skontrolujte, ¢i st popruhy riadne
nastavené a dieta pohodIne zaistené.
Medzera medzi dietatom a ramennymi
popruhmi musi byt sirokd asi na hribku
jedného prsta.

o NEPREKRIZTE ramenné pasy. Sposobi to
tlak na krk dietata.

Pouzitie ramennych a
bedrovych popruhov

Pozrite si obrazky @ - @

» Aby bolo vase dieta chranené pred
vypadnutim, po umiestnenf dietata do
sedadla skontrolujte, ¢i sU ramenné a
bedrové popruhy v spravnej vyske a Ci
maju spravnu dizku.

o Pre vacsie dieta pouzite kotvu
ramenného popruhu @ - A a najvyssie
ramenné otvory. Pri mensom dietati
pouzite kotvu ramenného popruhu @
- B a najnizsie ramenné otvory.

» Ak chcete upravit polohu kotvy
ramenného popruhu, otocte kotvu
tak, aby bola v rovine so stranou
smerujucou dopredu. Prevlecte ju cez
otvor ramenného popruhu zozadu
dopredu. @ Znova ju prevlecte cez

otvor, ktory je najblizsie k vyske ramena
dietata. @)
Nastavenie lytkovej opierky
Pozrite si obrazok €2)
Lytkova opierka ma 2 polohy.
Ak chcete lytkovu opierku zvysit, zatlacte

ju dohora. Zvuk,cvaknutia” znameng, ze je
lytkova opierka Uplne zaistena.

Ak chcete znfZit lytkovu opierku, stlacte
nastavovacie tlacidld po lytkovou opierkou
& - 1 a otocte Iytkovu opierku smerom

nadol. € - 2

Pouzitie predného
zamku otacania
Pozrite si obrazky @ @

Zaisteny alebo odisteny stav predného
kolesa, ako na obréazku € €

« Na nerovnych povrchoch sa odportca
pouzitie zdmkov otacania.

Pouzitie brzdy

Pozrite si obrazky @ @

StUpenim na brzdovu péacku v smere
nadol zablokujete kolesd. €.

StUpenim na brzdovu péacku v smere
dopredu uvolnite kolesa. €@

Pri vkladani a vyberani deti musf byt
brzda zabrzdena.

o Vzdy, ked je kocik v zastavenej polohe,
pouZite brzdu.

oAby ste sa uistili, Ze brzda je Uplne
zabrzdend, pred uvolnenim rukovdte
jemne pokyvajte ko¢ikom dozadu a
dopredu.

o Pravidelne Cistite brzdovy systém, aby
sa zaistila jeho plna funk¢nost. Pozrite si
Cast Starostlivost a Udrzba.
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Pouzitie striesky
Pozrite si obrazky @ @

Platennd strieska sa dé otvorit alebo zlozit,
potiahnite ju dopredu alebo dozadu. €)

V platenej strieske je otvor, cez ktory
mozete vidiet na babatko. €@

Zlozenie kocika

Pozrite si obrazky @ @

Stlacte sekundérny zamok €9 - 1 a stlacte
rukovit na zlozenie jednou rukou € - 2.
Zatlacte koc¢ik dopredu, ak ho chcete
zloZit. Zaistite kocik zalozenim zépadky
uloZného priestoru na drziak UloZzného
priestoru @ Kocik je zloZzeny a Uplne
zaisteny.

Pouzitie remienka
na nosenie
Pozrite si obrazok €)

Na jednoduché prenasanie bezpecne
uchopte popruh na prenasanie. @

Pouzitie s dojcenskou
detskou autosedackou
Graco SnuglLite Eco

Pozrite si obrazky @ - @

Pri pouZiti s doj¢enskou detskou

autosedackou Graco Snuglite Eco si

pozrite nasledujuce pokyny.

 Priakychkolvek problémoch s
pouZivanim dojcenskej detskej
autosedacky si pozrite jej ndvod na
pouzitie.

o Neskladajte kocik so stale pripevnenou
doj¢enskou detskou autosedackou.

Pouzitie krytu ramennych/
rozkrokovych popruhov
Pozrite si obrazok €



Pouzitie krytu proti dazdu

Pozrite si obrazok @

Ak chcete zostavit kryt proti dazdu,

umiestnite ho nad sedacku.

o Pri pouzivani krytu proti dazdu vzdy
skontrolujte vetranie.

o Ked sa nepouziva, pred zloZzenim
skontrolujte, ¢i je kryt proti dazdu
vycisteny a vysuseny.

o Neskladajte kocik po namontovani
krytu proti dazdu.

« V horlicom pocasi nedavajte svoje dieta
do koc¢ika s namontovanym krytom
proti dazdu.
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€D A UPOZORENJE

Uskladeno s EN
1888-2:2018+A1:2022.

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU

SIGURNOST VASEG DJETETA
MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

Uvijek koristite sustav sigurnosnih
pojaseva za pri¢vrscivanje djeteta.
Sigurnosne pojaseve i sustave za
pri¢vrsc¢ivanje djeteta treba pravilno
koristiti.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaji
za blokadu aktivirani.

Ne dopustiti djetetu da se igra ovim
proizvodom.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaji
za pri¢vrs¢ivanje sklopa sjedalice

ili autosjedalici pravilno smjesteni i
aktivirani.

Sastavljanje treba vrsiti odrasla osoba.

Ovaj proizvod prikladan je za djecu
od rodenja do tezine 22 kg ili starosti
4 godine, sto se od toga prije

dogodi. Ako je dijete teze li vece od
navedenog to ¢e prouzrociti ostecenje
djecjih kolica. Kako biste sprijecili
opasno i nestabilno stanje, nemojte
stavljati vise od 4,5 kg u kosaru za
odlaganje.

Nikad ne ostavljajte dijete bez
nadzora. Dok je dijete u kolicima neka
vam je uvijek u vidnom polju.

U dje¢jim kolicima smije biti samo
jedno dijete. Ne stavljajte torbice,
torbe za kupovinu, pakete niti stavke
dodatne opreme na rucku niti na
krovic.

Nije dozvoljeno koristenje dodatne
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opreme koju proizvodac nije odobrio.
Potrebno je koristiti iskljucivo one
zamjenske dijelove koje isporucuje ili
je preporucio proizvodac / dobavljac.
Preopterecenje, nepravilno sklapanje
ili koristenje dijelova drugih
proizvodaca mogu prouzrociti
ostecenije ili lom kolica, ili ona vise
nece biti sigurna za uporabu. PaZljivo
procitajte priru¢nik s uputama.

Prije upotrebe proizvoda procitajte
sve upute u ovom priru¢niku.
Spremite priruc¢nik s uputama za
buducu upotrebu. Nepostivanje ovih
upozorenja i uputa moze predstavljati
opasnost i prouzrociti ozbiljne ozljede
sa smrtnim ishodom.

Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda
zbog ispadanja ili isklizavanja, uvijek
stavljajte pojas sjedalice.

Prilikom podesavanja kolica provjerite
je li tijelo djeteta izvan dohvata
pokretnih dijelova.

Uvjerite se kako su kolica u potpunosti
otvorena ili preklopljena prije no to
im se dijete priblizi.

Ako se ne koriste trake za
pri¢vrs¢ivanje djeteta ono bi moglo
iskliznuti u otvore za noge i zagusiti se.
Nikad ne vozite niti ne koristite kolica
na obi¢nim ili pokretnim stubama.

DrZite podalje od predmeta i tekucina
visoke temperature kao i elektronike.

Djetetu nikad nemojte dopustiti da
stoji na kolicima niti da sjedi u kolicima
glavom prema vrhu prednjeg dijela
kolica.

Nikad ne stavljajte kolica na ceste,
kosine ili opasna podrucja.

Radi sprjecavanja moguceg davljenja
NE postavljajte predmete s uzadi ili
nitima oko dje¢jeg vrata, maknite



visece trake s ovog proizvoda i ne
stavljajte trake naigracke.

Svaki teret postavljen ili objesen na
rucku i/ili na straznju stranu naslona
i/ili na boc¢ne strane djecjih kolica
utjecat ¢e na njihovu stabilnost.

NE podizite kolica dok se dijete nalazi
u njima.

NE koristite ko3aru za odlaganje za
voznju ili nosenje djeteta.

Nikad ne dozvoljavajte djetetu da se
penje na kolica kako biste sprijecili
prevrtanje. Uvijek podignite dijete kad
ga stavljate u kolica ili vadite iz njih.
Pazite prilikom sklapanja ili rasklapanja
kolica kako si ne biste priklijestili prste.
Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog
proizvoda udaljite dijete kako se ne bi
ozlijedio.

Prije koristenja kolica, a radi sigurnosti
djeteta provijerite jesu li svi dijelovi
kolica pravilno sastavljeni i u¢vrscéeni.
Pazite i provjerite kako dijete nije blizu
krovica kako se ne bi ugusilo.

Prilikom zaustavljanja kolica uvijek
aktivirajte kocnice.

Prestanite koristiti kolica ako su
ostecena ili slomljena.

Kolica se smiju koristiti samo brzinom
hoda. Ovaj proizvod nije namijenjen i
ne smije se koristiti tréeci.

Uklonite plasti¢nu vre¢u i ambalaZu
prije koristenja ovog proizvoda radi
sprjecavanja opasnosti od gusenja.
Plasticnu vrecu i ambalazu treba
skloniti i drzati dalje od dohvata
dojencadi, beba i djece.

Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje
ili rolanje.

Djecja kolica koja su namijenjena

za dijete od rodenja treba do kraja

spustiti u najnizi polozaj kad se koristi
za novorodence.

Prilikom stavljanja i vadenja djeteta

iz kolica uvijek je potrebno aktivirati
parkirnu kocnicu.

Djecje autosjedalice koje se koriste

s bazom djegjih kolica ne mogu
zamijeniti sklopivi ili obi¢an djedji
kreveti¢. Ako dijete treba spavati
stavite ga u odgovarajucu kosaru za
bebu, sklopivi ili obi¢an djecji krevetic.
Nista ne pri¢vrs¢ujte na rucke, na
naslon sjedala niti na bocne stranice
kolica. Bilo kakav dodatni teret
utjecat ¢e na stabilnost kolica i moze
prouzrociti prevrtanje kolica.

BRIGA | ODRZAVANJE

S vremena na vrijeme provijerite
zategnutost vijaka na kolicima i
provjerite postoje li istroseni materijal
ili poderani Savovi. Prema potrebi
zamijenite ili popravite dijelove.
Koristite samo Graco® zamjenske
dijelove.

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi
pazljivo nakon toga ocistite sklopove
kotacica od ostataka pijeska i soli.
Prestanite koristiti kolica ako su
ostecenaili slomljena.

Ne koristite izbjeljivace, alkohol ili
abrazivna sredstva za ciscenje. Prije
pohrane pustite neka se osuse.
Pretjerano izlaganje suncu moze
prouzrociti brzo izbljedivanje plastike i
tkanine na kolicima.

ZA CISCENJE JASTUKA sjedalice:
obrisite vlaznom krpom.

ZA CISCENJE OKVIRA kolica koristite
samo obican sapun ili deterdzent i
toplu vodu.

Popis dijelova
A Rucka za jednorucno sklapanje
B Krovi¢

C Jastuk sjedalice

D Kopca

E Oslonac za noge

F Blokada okretanja prednjih kotacica
G Prednji kotacic¢

H Drzac poluge za pohranu

I Oslobadanje precke

J Poluga za pohranu

K Sekundarna blokada

L Kosara za odlaganje

M Poluga kocnice

N Straznji kotacic

O Naslon

P Rucka

Q Pokrov protiv kise

R Okvir djegjih kolica

S Straznji kotacici

T Prednji kotacici

U Sklop zadnje osovine

V Precka za ruke

W Pladanj za roditelja

X Poklopac kotacica (x2)
Y Podlozna plocica (x2)
Z Stezaljka (x2)

Postavljanje
proizvoda

Prije sastavljanja i upotrebe ovog
proizvoda procitajte sve upute u ovom
priru¢niku.

Za otvaranje dje¢jih kolica

Pogledajte sliku o

Ako su djecja kolica blokirana kao na
slici 0 -1, odvojite polugu za pohranu
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@ - 25 dr7aca za pohranu @ - 3, zatim
podignite ruc¢ku da biste otvorili dje¢ja
kolica. Zvuk,klik” znaci da su kolica
potpuno otvorena. 0

 Prije nastavka provjerite jesu li kolica u
potpunosti otvorena.

Postavljanje i skidanje
prednjih kotacica

Pogledajte slike € €

Na prednje noZice postavite prednje
kotacice. Povucite svaki od kotacica i tako
provjerite jesu li sigurno pri¢vrséeni. e
Straznji kotaci¢i mogu se rasklopiti
povlacenjem gumba za oslobadanje
prema natrag.

Postavljanje i skidanje
straznjih kotacica

Pogledajte slike € - €@

Pricvrstite straznje kotacice prateci upute
u nastavku.

o Uklonite i bacite dva krajnja poklopca
na straznjoj osovini prije pri¢vrsc¢ivanja
straznjih kotacica. @) - 1

o Pri¢vrstite sklop straZznje osovine
na straznje noge o - 2. Provjerite
je li sklop straznje osovine sigurno
pri¢vri¢en povla¢enjem sklopa straznje
osovine.

 Stavite straznji kotacic i podloznu
plocicu na jednu stranu straznje
osovine.

o Za pric¢vrsc¢ivanje kotacica i podlozne
plocice na osovinu, gurnite ravnu stranu
stezaljke kroz otvor na osovini 0
Potpuno sastavljena stezaljka prikazana
je na slici @.

 Zakrivljena strana stezaljke mora
obavijati i tako obuhvatiti vanjsku
stranu osovine.



« Uvjerite se da se podlozna plocica
nalazi izmedu stezaljke i kotacica.

« Poravnajte jezicke na poklopcu
s rupama na kotaci¢u, postavite
poklopac tako da uskoci na kotac i
pokrije podloznu plocicu i stezaljku. 0
Potpuno sastavljeni straznji kotacici
prikazani su na slici €).

Sastavljanje pladnja

za roditelja

Pogledajte sliku @

Za postavljanje pladnja za roditelja

pri¢vrstite ga na odgovarajuce drzace s

obje strane rucke. @)

« Ne stavljajte na pladanj za roditelja
nista $to bi moglo ozlijediti ili nastetiti
djetetu ili dje¢jim kolicima.

« Maksimalna teZina kojom se smije
opteretiti pladanj za roditelja je 1,36 kg
/3 1bs.

Postavljanje i skidanje
precke za ruke

Pogledajte slike @ @
Poravnajte kraj precke za ruke s

odgovarajuc¢im dijelom, a zatim gurnite
prema dolje radi sastavljanja. @

Precka za ruke moze se izvudi prema gore
i na lijevoj i na desnoj strani.

Za otvaranje precke za ruke pritisnite
gumb za oslobadanje precke za ruke @ -
1, a zatim je povucite prema gore. @ -2
Precka za ruke moze se otvoriti radi
jednostavnijeg smjestaja i podizanja
djeteta iz kolica.

Potpuno sastavljena kolica prikazana su na

slici ©)
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Uporaba proizvoda

Podesavanje naslona

Pogledajte slike ) @&
Postoje 4 kuta naslona autosjedalice.

Za podizanje naslona sjedalice, gurnite ga
prema gore.

Za naginjanje naslona stisnite rucku za
naginjanje na straznjoj strani sjedalice,
povucite dolje na straznji dio naslona. @
» Uvjerite se da je nagib pravilno i
sigurno pripremljen za koristenje.

Koristenje kopce

Pogledajte slike @ @

 Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda zbog
ispadanija ili iskliznuca dijete uvijek
pri¢vrstite trakama.

« Provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva pravilno podesene, a dijete
dobro i sigurno pri¢vrs¢eno. Razmak
izmedu djeteta i traka za pricvri¢ivanje
ramena mora biti pribliZzno debljine
jednog prsta.

» NE krizajte trake sigurnosnih pojaseva
za ramena. To ¢e prouzroditi pritisak na
djetetov vrat.

Koristenje traka pojasa
za ramena i kukove

Pogledajte slike @ - @

» Kako bi zastitili dijete od ispadanja,
nakon $to ga stavite u sjedalicu
provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva za ramena i kukove na
pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.

« Zavece dijete koristite u¢vricivac )
- A i najviSe proreze za pricvrscivanje
traka za ramena. Za manje dijete
koristite u¢vrscivac @ -Binajnize
proreze za pri¢vrs¢ivanje traka za

ramena.

e Zapodesavanje pri¢vricivanja traka
sigurnosnih pojaseva za ramena
okrenite otvore za pri¢vrs¢ivanje kako
bi bili u ravnini sa stranom okrenutom
prema naprijed. Provucite ih kroz
otvor za trake pojasa za ramena sa
straznje na prednju stranu. @ Ponovno
provucite kroz otvor koji je najblizi visini
djetetovih ramena.

Podesavanje

potpore za noge

Pogledajte sliku €2)

Potpora za noge ima 2 poloZzaja.

Za podizanje potpore za noge gurnite je
prema gore. Zvuk,klik” znaci da je potpora
za noge pravilno blokirana.

Za spustanje potpore za noge pritisnite
gumbe za podesavanje s obje strane

@ - 1 i okrenite potporu za noge prema
dolje. @ -2

Koristenje blokade
okretanja prednjih kotaca

Pogledajte slike €2) €@

Blokiran ili deblokiran predniji kotaci¢

prikazan je na slici € €)

o Preporucuje se koristiti blokadu
okretanja kotacic¢a na neravnim
povrsinama.

Koristenje kocnice

Pogledajte slike €5 €

Za blokadu kotacica stanite nogom i
pritisnite polugu ko¢nice prema dolje. @
Za oslobadanje kotaci¢a nogom pritisnite
polugu kocnice prema naprijed. @
Prilikom stavljanja i vadenja djeteta
iz kolica uvijek je potrebno aktivirati
kocnicu.

 Uvijek aktivirajte ko¢nicu dok su kolica
zaustavljena.

 Kako biste bili sigurni da je ko¢nica
potpuno aktivirana, prije pustanja rucke
lagano zanjisite kolica prema naprijed i
natrag.

» Redovito cistite sustav kocnica kako
biste osigurali njegovo pravilno i
sigurno djelovanje. Pogledajte odjeljak
o ¢uvanju i odrzavanju.

Koristenje krovica

Pogledajte slike € €

Krovi¢ se moze otvoriti ili preklopiti,
povuci prema naprijed ili prema natrag.

Na krovi¢u postoji prozorcic¢ kroz koji
mozete pogledati dijete. @

Sklapanje djecjih kolica
Pogledajte slike @@

Pritisnite sekundarnu blokadu €& - 1
stisnite ruc¢ku za jednoruc¢no sklapanje @
- 2. Gurnite kolica prema naprijed da biste
ih sklopili. Blokirajte kolica stavljanjem
poluge za pohranu na nosac za pohranu
@. Kolica su potpuno sklopljiena i
blokirana.

Koristenje trake za nosenje
Pogledajte sliku @

Cvrsto primite traku za nosenje radi
jednostavnog prenosenja. @

Koristenje s autosjedalicom
za bebu Graco Snuglite Eco
Pogledajte slike € - @

Kada koristite s autosjedalicom za bebu
Graco Snuglite Eco pogledajte sljedece
upute.

o Ako imate bilo kakvih problema u



svezi koriStenja autosjedalice za bebu,
pogledajte upute za uporabu te
autosjedalice.

« Ne sklapajte djecja kolica dok je na njih
postavljena i pri¢vri¢ena autosjedalica
za bebu.

Upotreba obloga traka za
pri¢vrséivanje ramena /
obloga sredisnjeg pojasa
Pogledajte sliku @

Koristenje pokrova

protiv kise

Pogledajte sliku @

Za pri¢vrscivanje pokrova protiv kise

postavite ga preko sjedalice.

o Prikoristenju pokrova protiv kise uvijek
provjerite njegovo prozracivanje.

« Ako vise ne koristite pokrov protiv kise
prije sklapanja provijerite je li ocis¢en i
suh.

o Ne sklapajte djecja kolica nakon
postavljanja pokrova protiv kise.

o Tijekom toploga vremena ne stavljajte
dijete u dje¢ja kolica na kojima je
postavljen pokrov protiv kise.
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€© A UPOZORENJE

U saglasnosti sa standardom EN
1888-2:2018+A1:2022.

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU.

BEZBEDNOST VASEG DETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA.

Uvek koristite sistem za vezivanje.
Sigurnosni pojasevi i sistemi za
vezivanje se moraju pravilno koristiti.
Uverite se da su svi mehanizmi za
zaklju€avanje aktivirani pre upotrebe.

Ne dozvolite da se dete igra sa ovim
proizvodom.

Proverite da li su uredaji za kacenje
jedinice sedista ili auto-sedista
pravilno aktivirani pre upotrebe.
Odrasla osoba mora da sastavi ovaj
proizvod.

Ovaj proizvod je predviden za decu do
22 kg ili 4 godine starosti, koji god od
ta dva uslova bude prvi ispunjen. Ako
dete nije u odgovaraju¢em polozaju,
to moze da osteti kolica. Da biste
sprecili opasno i nestabilno stanje,

ne stavljajte vise od 4,5 kg u korpu za
stvari.

Nikada ne ostavljajte dete bez
nadzora. Uvek drzite dete na oku kada
se nalazi u kolicima.

Nemojte stavljati vise od jednog
deteta u kolica. Nikada ne stavljajte
tasne, kese za kupovinu, pakete ili
dodatne predmete na drku ili tendu.

Dodaci koje nije odobrio proizvodac
se ne smeju koristiti. Moraju se
koristiti samo zamenski delovi koje je
obezbedio ili preporucio proizvodac/
distributer.
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Preopterecivanje, nepravilno sklapanje
ili koris¢enje delova komponenti od
drugih proizvodac¢a moze da dovede
do ostecenja kolica, da kolica budu
polomljena ili nebezbedna. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu.

Procitajte sva uputstva u ovom
uputstvu za upotrebu pre koris¢enja
proizvoda. Sa¢uvajte uputstvo za
upotrebu za buducu upotrebu.
Nepridrzavanje ovih upozorenja i
uputstava moze da ima za posledicu
ozbiljnu povredu ili smrt.

Da biste izbegli ozbiljne povrede usled
isklizavanja ili ispadanja, uvek koristite
pojas za sediste.

Uverite se da telo vaseg deteta nije
u kontaktu s pokretnim delovima
prilikom podesavanja kolica.

Uverite se da su kolica potpuno
otvorena ili sklopljena pre nego 5to
dozvolite da dete bude u njihovoj
blizini.

Dete moze da isklizne u otvore za
noge i da dode do gusenja ako se ne
koriste pojasevi.

Nikada ne koristite kolica na
stepenicama ili pokretnim
stepenicama.

Drzite dalje od predmeta s visokom
temperaturom, tec¢nosti i elektronskih
uredaja.

Nikada ne dozvolite detetu da stoji u
kolicima ili da sedi u kolicima tako da
mu je glava okrenuta prema prednjem
delu kolica.

Nikada ne ostavljajte kolica na putu,
kosinama ili opasnim mestima.

Da biste izbegli gusenje, NE stavljajte
predmete sa uzicom oko vrata vaseg
deteta, nemojte kaciti uzice na ovaj
proizvod niti kaciti uzice na igracke.



Bilo koji teret prikacen na drsku i/ili
na zadnji deo naslona za leda i/ili sa
strana kolica ¢e uticati na stabilnost
kolica.

NE podiZite kolica kada se dete nalazi
u kolicima.

NE koristite korpu za stvari kao nosiljku
7a dete.

Da biste sprecili prevrtanje, ne
dozvolite da se dete penje u kolica.
Uvek podignite dete kada ga stavljate
u kolica ili vadite iz kolica.

Da ne biste priklestili prste, pazljivo
postupajte prilikom sklapanja ili
rasklapanja kolica.

Da biste izbegli povrede, uverite se da
dete nije u blizini prilikom rasklapanja
ili sklapanja ovog proizvoda.

Da bi vase dete bilo bezbedno, uverite
se da su svi delovi pravilno sastavljeni
i pricvrsceni pre nego sto budete
koristili kolica.

Da biste izbegli gusenje, uverite se da
dete nije kontaktu s tendom.

Uvek aktivirajte koc¢nice kada ostavljate
kolica.

Prestanite da koristite kolica za decu
ako su ostecena ili polomljena.

Kolica su predvidena za koris¢enje
brzinom hodanja. Ovaj proizvod

nije predviden da se koristi prilikom
tréanja.

Da biste izbegli gusenje, uklonite
plasti¢nu kesu i materijale za
pakovanje pre koris¢enja ovog
proizvoda. Plasti¢nu kesu i materijale
za pakovanije treba zatim drzati van
domasaja beba i dece.

Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje
ili voznju rolera.

U slucaju kolica koja su predvidena
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da se koriste za uzrast od rodenja,
preporucuje se da se za novorodencad
koristi maksimalno oboren polozaj.

Uredaj za parkiranje treba da bude
aktiviran prilikom stavljanja ili vadenja
deteta.

U slucaju auto-sedista koja se koriste
zajedno sa $asijom, ova kolica nisu
zamena za krevetac ili krevet. Ako vase
dete treba da spava, onda je potrebno
da stavite dete u odgovarajucu
nosiljku, krevetac ili krevet.

Nemojte kaciti predmete na drsku,
zadnju ili bo¢nu stranu kolica. Bilo koji
dodatni teret ¢e uticati na stabilnost
kolica i moZe dovesti do prevrtanja
kolica.

BRIGA | ODRZAVANJE

Povremeno proveravajte da li na vasim
kolicima postoje olabavljeni vijci,
pohabani delovi, pocepani materijal

ili Savovi. Zamenite ili popravite takve
delove prema potrebi. Koristite samo
Graco® zamenske delove.

Kada koristite kolica na plazi, nakon
odlaska potpuno ocistite kolica da
biste uklonili pesak i so iz tockova.

Prestanite da koristite vasa kolica za
decu ako su ostecena ili polomljena.

Ne koristite izbeljivac, rastvarace kao
ni abrazivna sredstva za cis¢enje. Uvek
osusite pre skladistenja.

Preveliko izlaganje suncu moze
dovesti do preuranjenog izbledivanja
plastike i tkanine kolica za decu.

ZA CISCENJE JASTUCETA sedista:
obrisite jastuce sedista vlaznom
krpom.

ZA CISCENJE OKVIRA kolica koristite
samo sapun ili deterdzent za upotrebu
u domacinstvu i toplu vodu.

Lista delova
A Sklopiva drska za jednu ruku
B Tenda

C Jastuce sedista

D Kopca

E Naslon za noge

F Blokada okretanja

G Prednji tocak

H Klin kaisa za skladiStenje
I Oslobadanje ruke

J Kai$ za skladistenje

K Sekundarna brava

L Korpa za stvari

M Poluga kocnice

N Zadnji tockovi

O Naslon za leda

P Rucica

Q Pokrivac za kisu

R Ram kolica

S Zadnji tockovi

T Prednji tockovi

U Sklop zadnje osovine

V Precka za ruke

W Tacna za kolica

X Poklopac (x2)
Y Podloska (x2)
Z Osigurac (x2)

Podesavanje
proizvoda

Procitajte sva uputstva u ovom uputstvu
za upotrebu pre montiranja i koris¢enja
proizvoda.

Za otvaranje kolica
Pogledajte sliku o

Ako su kolica zaklju¢ana kao @) -1,
odvojte kai$ za skladistenje @) - 2 s klina
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za skladistenje 0 - 3,a zatim podignite
rucicu da biste otvorili kolica. Zvuk,klika”
znaci da su kolica potpuno otvorena. @)

o Uverite se da su kolica potpuno
otvorena pre nego $to nastavite.

Montaza i demontaza
prednjih tockova

Pogledajte slike € €

Montirajte prednje tockove na prednje
noge. Proverite da li su toc¢kovi bezbedno
pri¢vréceni povlacenjem sklopova
tockova. @

Predniji tockovi se mogu rastaviti
povlacenjem dugmadi za otpustanje
unazad. €

Montaza i demontaza
zadnjih tockova

Pogledajte slike € - €@

Sastavite zadnje tockove prateci ove
korake.

o Uklonite i odbacite dva krajnja
poklopca na zadnjoj osovini pre
sastavljanja zadnjih tockova. o -1

» Sastavite sklop zadnje osovine na
zadnje noge o - 2. Proverite da li je
sklop zadnje osovine &vrsto pri¢vricen
povlacenjem sklopa zadnje osovine.

 Postavite zadnji tocak i podlosku na
jednu stranu zadnje osovine. @

 Da biste pricvrstili tocak i podlosku za
osovinu, gurnite ravnu stranu osiguraca
kroz otvor na osovini o
Montirani osigurac je prikazan kao @.
 Zakrivljena strana osiguraca mora

biti zakrivljena oko spoljasnje strane
osovine.

o Uverite se da je podloska izmedu
osiguraca i tocka.



« Poravnajte jezicke na poklopcu sa
otvorima na tocku, postavite poklopac
na tocak da biste pokrili podlosku i
osigurac.

Potpuno montirani zadnji to¢kovi su

prikazani kao @)

Montaza tacne za kolica
Pogledajte sliku @

Da biste montirali tacnu za kolica,
pri¢vrstite je na nosace sa obe strane
rucice.

« Ne stavljajte na tacnu za kolica bilo
koji predmet koji bi mogao da povredi
bebu ili osteti kolica.

¢ Maksimalna preporucena tezina tacne
za kolica je 1,36kg/ 3lbs.

Montaza i demontaza
precke za ruke

Pogledajte slike @ @

Poravnajte kraj precke za ruke sa
odgovaraju¢om komponentom, a zatim
pritisnite nadole da biste je montirali. @)

Precka za ruke se moZe podi¢i nagore i sa
leve i sa desne strane.

Da otvorite precku za ruke, pritisnite
dugme za otpustanje precke za ruke @ -
1, a zatim je povucite nagore. @ -2

Precka za ruke se moze otvoriti radi lakseg
stavljanja i vadenja deteta.

Potpuno montirana kolica su prikazana
pod brojem @

Upotreba
proizvoda

Podesavanje naslona za
leda

Pogledajte slike @ @
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Postoji 4 ugla za naslon za leda.

Da biste podigli naslon za leda, pritisnite
nagore

Da biste oborili naslon za leda, stisnite
rucicu za naginjanje na zadnjem delu
sediSta i povucite naslon za leda nadole.

« Uverite se da je naslon za leda pravilno
podesen za upotrebu.

Upotreba kopce

Pogledajte slike ) @

 Da biste izbegli ozbiljne povrede usled
isklizavanja ili ispadanja, uvek vezite
dete pojasevima.

o Uverite se da su pojasevi pravilno
podeseni i da je vase dete ¢vrsto
vezano. Prostor izmedu tela vaseg
deteta i pojaseva preko ramena treba
da bude priblizno debljine jednog
prsta.

o NE ukritajte pojaseve preko ramena.
To moZe da proizvede pritisak na vratu
deteta.

Upotreba pojaseva preko
ramena i oko struka

Pogledajte slike @ - @

» Da biste zastitili svoje dete od
ispadanja, nakon $to stavite dete u
sediste, proverite da li se pojasevi preko
ramena i oko struka nalaze na pravilnoj
visini i da li su pravilne duzine.

« Zadete krupnije grade koristite tacku
vezivanja @) - A i najviSe otvore u
predelu ramena. Za dete sitnije grade
koristite tacku vezivanja @ - B pojasa
preko ramena i najnize otvore u
predelu ramena.

 Da biste podesili poziciju kopce
vezivanja pojasa preko ramena,

okrenite kopcu tako da bude u nivou sa
stranom okrenutom unapred. Provucite
ih kroz otvor za pojaseve preko ramena
od napred prema nazad. @ Ponovo ih
provucite kroz otvor koji je najblizi visini
ramena deteta. €

Podesavanje podrske

za listove

Pogledajte sliku @

Podrska za listove ima 2 polozaja.

Za podizanje podrske za listove, gurnite je

nagore. Zvuk klika” znaci da je podrska za
listove potpuno zaklju¢ana.

Da spustite podrsku za listove, pritisnite
dugmad za podesavanje ispod podrike za
listove @ - 1 a zatim rotirajte podrsku za
listove nadole. € - 2

Upotreba blokade prednjih
pokretnih tockova

Pogledajte slike €2) €@

Status zaklju¢anog ili otklju¢anog

prednjeg tocka €2 €@

o Preporucuje se da koristite blokade
pokretnih to¢kova na neravnim
povrsinama.

Upotreba kocnice

Pogledajte slike €5 €

Da biste zakljucali tockove, pritisnite
polugu ko¢nice nadole. €.

Da biste otpustili tockove, pritisnite
polugu ko¢nice unapred. €@

Kocnica treba da bude aktivirana
prilikom stavljanja ili vadenja deteta.

o Uvek aktivirajte ko¢nicu kada su kolica u
zaustavljenom poloZzaju.

o Da biste se uverili da je koc¢nica

potpuno aktivirana, blago gurnite
kolica unazad i unapred pre nego sto
pustite rucicu.

o Redovno distite sistem za kocenje da
biste obezbedili punu funkcionalnost.
Pogledajte odeljak za brigu i
odrzavanje.

Upotreba tende

Pogledaite slike €2) €D
Tenda se moze otvoriti ili sklopiti, povucite

je unapred ili unazad. Q
Na tendi postoji prozor kroz koji mozete
da vidite svoju bebu.

Sklapanje kolica

Pogledajte slike € €@

Pritisnite sekundarnu bravu €&- 1
i stisnite sklopivu drsku za jednu ruku
€D - 2. Pritisnite kolica unapred da bi
se sklopila. Zakljucajte kolica tako sto
Cete zakaciti kai$ za skladistenje na klin
za skladistenje @ Kolica su sklopljena i
potpuno zakljucana.

Koristite traku za nosSenje
Pogledajte sliku @

Cvrsto drzite traku za noSenje radi lakieg
transporta. @

Upotreba sa Graco SnuglLite
Eco sedistem za dete

Pogledajte slike € - @

Kada koristite s Graco Snuglite Eco auto-
sedistem za dete, pogledajte sledeca
uputstva.

« Ako budete imali bilo koji problem pri
koris¢enju sedista za dete, pogledajte
njegovo uputstvo za upotrebu.

o Nemojte sklapati kolica kada je sediste
za dete jo$ uvek prikaceno.



Upotreba pokrivaca
pojaseva preko
ramena/prepona
Pogledajte sliku @

Upotreba pokrivaca za kisu
Pogledajte sliku @

Za montazu pokrivaca za kisu postavite ga
preko sedista.

« Kada koristite pokrivac za kisu, uvek
proverite njegovu ventilaciju.

« Kada se ne koristi, uverite se da je
pokrivac za kisu ociscen i osuden pre
savijanja.

« Ne sklapajte kolica posle montaze
pokrivaca za kisu.

« Ne stavljajte dete u kolica s montiranim

pokrivacem za kisu tokom visokih
temperatura.
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€ A OPOZORILO

Skladno s standardom EN
1888-2:2018+A1:2022.

POMEMBNO - NATANCNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Z NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

Vedno uporabljajte varnostne
pasove. Varnostne pasove in sisteme
zadrZevanja uporabljajte pravilno.

Pred uporabo se prepricajte, ali so vse
zaklepne naprave aktivirane.

Otrok se z izdelkom ne sme igrati.

Pred uporabo preverite, da so sedez
in pritrdilne naprave za sedez pravilno
namescene.

lzdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Ta izdelek je primeren za otroke s
telesno tezo do 22kg ali otroke, ki so
stari do 4 leta, karkoli nastopi prej. Ce
je otrok tezji, se vozicek poskoduje.
Da preprecite nevarno in nestabilno
stanje, je najvecja dovoljena
obremenitev kosare za shranjevanje
4,5 kg.

Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.
Ko je otrok v vozi¢ku, ga imejte vedno
na oceh.

Otroski vozicek lahko uporablja le en
otrok naenkrat. Nikoli ne odlagajte
torbic, nakupovalnih vreck, paketov ali
dodatkov na rocaj ali strehico.

Dodatne opreme, ki je ni odobril
proizvajalec, ni dovoljeno uporabljati.
Uporabljajte le nadomestne dele,

ki jih dobavlja oziroma priporoca
proizvajalec/distributer.
Preobremenitev, napacno zlaganje ali
uporaba delov drugih proizvajalcev
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lahko povzroc¢i poskodbe otroskega
vozi¢ka oziroma nevarnost pri
uporabi. Priro¢nik z navodili natan¢no
preberite.

Pred uporabo izdelka preberite vsa
navodila v priro¢niku. Priro¢nik z
navodili shranite za kasnejSo uporabo.
Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzroci resne telesne
poskodbe ali smrt.

Vedno uporabljajte varnostni pas,
da preprecite resne poskodbe zaradi
padca ali zdrsa otroka iz vozicka.

Prepricajte se, da je telo otroka
umaknjeno od premic¢nih delov, ko
spreminjate nastavitev vozicka.

Preden otroku dovolite priti v blizino
vozicka, se prepricajte, da je vozicek
povsem odprt ali zloZen.

Ce ne uporabljate varnostnega pasu,
lahko otrok zdrsne v odprtino za noge
in se zadavi.

Vozicka nikoli ne uporabljajte na
stopnicah ali tekocih stopnicah.

Pazite, da izdelek ne bo v blizini vrocih
predmetov, tekocin in elektronike.

Nikoli ne dovolite otroku, da v vozicku
stoji ali sedi tako, da je z glavo obrnjen
proti sprednjemu delu vozicka.

Vozicka nikoli ne postavljajte na cesto,
klancino ali druga nevarna obmodja.

Da se izognete zadavitvi, NE polagajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega
vratu, ne obesajte vrvic na ta izdelek
oziroma na igrace na pritrjujte vrvic.

Kakrsno koli breme, pritrieno na

rocaj in/ali hrbtni del naslonjala in/

ali na stranska dela otroskega vozicka,
bo vplivalo na stabilnost otroskega
vozicka.

Vozicka NE dvigujte, e je v njem
otrok.



Nakupovalne koSare NE uporabljajte
7a prevazanje otroka.

Da se vozi¢ek ne bo prekucnil, nikol
ne pustite otroku, da pleza v vozicek.
Otroka vedno odloZite in dvignite iz
vozicka.

Pri zlaganju in pripravi vozi¢ka pazite,
da si ne uscipnete prstov.

Med odpiranjem in zlaganjem tega
izdelka se prepricajte, da v blizini ni
otroka, in tako preprecite telesne
poskodbe.

Da bi zagotovili varnost otroka, se
prepricajte, da so vsi deli pravilno
sestavljeni in namesceni, preden
vozi¢ek uporabite.

Da preprecite zadavitev, poskrbite, da
otrok ne pride v stik s strehico.

Vedno aktivirajte zavoro, kadar
parkirate vozicek.

Ce se vozicek poskoduje ali Ziomi, ga
ne uporabljajte vec.

Vozi¢ek lahko uporabljate samo
med hojo. Ta izdelek ni namenjen za
uporabo med tekom.

Da bi se izognili zadusitvi, pred
uporabo odstranite plasti¢no vrecko
in embalazo. Plasti¢no vrec¢ko in
embalazo hranite izven dosega
dojenckov in otrok.

Izdelek ni primeren za uporabo pri
teku ali rolanju.

Pri vozicku, namenjenemu za
uporabo od rojstva, priporo¢amo
uporabo najbolj lezecega polozaja za
novorojencke.

Pri namescanju in jemanju otroka iz
vozicka aktivirajte parkirno napravo.
Pri uporabi sedezev skupaj s
podvozjem upostevajte, da ta otroski
vozi¢ek ne nadomesca zibelke ali

postelje.V ¢asu spanja odloZite otroka
v primerno kosaro otroskega vozicka,
zibelko ali posteljo.

Na rocaj, hrbtis¢e ali ob strani vozicka
ne pritrjujte nic¢esar. Vsakrdna dodatna
obremenitev vpliva na stabilnost
vozicka in lahko povzroci, da se
vozicek prekucne.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Obcasno otroski vozicek preglejte

za odvite vijake, obrabljene dele ter
strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite. Uporabljajte
le nadomestne dele Graco®.

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate na
plazi, po uporabi vozi¢ek temeljito
ocistite, da odstranite pesek in sol iz
sklopov koles.

Ce se otroki vozicek poskoduije ali
zlomi, ga ne uporabljajte vec.

Za cis¢enje ne uporabljajte belil,
zganja ali abrazivnih cistil. Pred
shranjevanjem naj se izdelek posusi.

Pretirano izpostavljanje soncu lahko
povzroci prezgodnje obledenje
plastike in tkanine otroskega vozicka.
CISCENJE SEDEZNE BLAZINE: sedezno
blazino ocistite z vlazno krpo.

ZA CISCENJE OKVIRJA otroskega
vozicka uporabljajte samo
gospodinjsko milo ali ¢istilno sredstvo
in toplo vodo.

Seznam delov
A Rocaj za enorocno zlaganje
B Strehica

C SedeZna blazina

D Zaponka

E Podporaza noge

F Zaklep vrtljivega kolesa

G Sprednje kolo

H Drzalo za zapiralo za shranjevanje
I Sprostitev roke

J Zapiralo za shranjevanje

K Sekundarni zaklep

L Nakupovalna kosara

M Zavorna rocica

N Zadnje kolo

O Hrbtni naslon

P Rocaj

Q Dezno pregrinjalo

R Okvir vozicka

S Zadnji kolesi

T Sprednji kolesi

U Sklop zadnje osi

V Naslonjalo za roke

W Pladenj za starse

X Pokrovcek (x2)
Y PodloZka (x2)
Z 7Zatic¢ (x2)

Priprava izdelka

Pred sestavljanjem in uporabo izdelka
preberite vsa navodila v tem priro¢niku.

Odpiranje otroskega
vozicka
Glejte sliko @)

Ce je vozicek zaklenjen z @) - 1, locite
zapiralo za shranjevanje @@ - 2 od nosilca
za shranjevanje 0 - 3in nato dvignite
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rocaj, da odprete vozicek. Slisen klik

pomeni, da je otroski vozi¢ek popolnoma

odprt. @

» Pred nadaljevanjem preverite, ali je
vozi¢ek povsem razprt.

Sestavljanje in
odstranjevanje
sprednjih koles

Glejte slike @ €

Namestite sprednja kolesa na sprednja
kraka. Preverite, ali so kolesa dobro
pritrjena, tako da povlecete sklopa koles.

Sprednja kolesa lahko snamete, tako
da gumba za sprostitev povlecete

popolnoma nazaj. e

Sestavljanje in
odstranjevanje
zadnjih koles

Glejte slike @ - @

Zadnji kolesi namestite v skladu s

spodnjimi koraki.

o Pred montazo zadnjih koles odstranite
in zavrzite oba pokrovcka na zadnji osi.
O

o Sestavite sklop zadnje osi na zadnje
noge o - 2. Preverite, ali je sklop
zadnje osi dobro pritrjen, tako da
potegnete za sklop zadnje osi.

» Na eno stran zadnje osi namestite
zadnje kolo in podlozko. @

o Za pritrditev kolesa in podlozke na os
potisnite ravno stran zati¢a skozi luknjo
na osi e
Sestavljeni zati¢ je prikazan na sliki 0

 Ukrivljena stran na zaticu mora biti
ukrivljena okoli zunanjega dela osi.

o Prepricajte se, da je podlozka med
zati¢em in kolesom.



« Poravnajte zati¢e na pokrovcku
z luknjami na kolesu, pokrovcek
nataknite na kolo, da pokrije podlozko
in zatic. @

Povsem sestavljena zadnja kolesa so

prikazana na sliki @).

Sestavljanje pladnja

za starse

Glejte sliko )

Pladenj za starSe namestite tako, da ga

pritrdite na nosilce na obeh straneh rocaja.

@

« Na pladenj za starSe ne odlagajte
nobenega predmeta, ki bi lahko
poskodoval otroka in otroski vozicek.

o Maksimalna priporocena teza na
pladnju za starse je 1,36 kg/3 Ib.

Sestavljanje in
odstranjevanje
naslonjala za roke

Glejte slike @) @

Konec naslonjala za roke poravnajte z
ustreznim delom, nato pa sklop potisnite
navzdol. )

Naslonjalo za roke lahko povlecete
navzgor na leviin desni strani.

Naslonjalo za roke odprete tako, da
pritisnite gumb za sprostitev @ -1in
naslonjalo za roke povlecete navzgor.
(12 B

Naslonjalo za roke je lahko odprto, da
otroka lazje namestite ali vzamete ven.

Povsem sestavljen otroski vozicek je
prikazan na sliki )
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Uporaba izdelka

Nastavitev naslonjala

Glejte slike @ @

Naslonjalo lahko nastavite v 4 polozaje
pod razli¢nim kotom.

Ce zelite naslonjalo dvigniti, ga potisnite
navzgor.

Ce zelite naslonjalo spustiti, stisnite
rocaj za nagib na hrbtni strani sedeza in
naslonjalo povlecite navzdol. @)

« Zagotovite, da je nagib ustrezno
nastavljen za uporabo.

Uporaba zaponke

Glejte slike @ @

Otroka vedno pripnite z varnostnim
pasom, da preprecite resne telesne
poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka
iz sedeza.

 Poskrbite, da je varnostni pas ustrezno
nastavljen in se tesno prilega otroku.
Med otrokom in ramenskim varnostnim
pasom je lahko prostora priblizno za
debelino enega prsta.

« Ramenskih pasov NE prekrizajte. S tem
boste povzrodili pritisk na otrokov vrat.

Uporaba ramenskih
in trebusnega
varnostnega pasu

Glejte slike © - @

o Da otroka zascitite pred padcem iz
sedeza, potem ko je Ze namescen v
sedezu, preverite, ali sta ramenski in
trebusni varnostni pas na ustrezni visini
in ali sta ustrezno dolga.

 Privecjih otrocih uporabite zaponko
ramenskega pasu @ -Ain najvisje
ramenske reze. Pri manjsih otrocih

uporabite zaponko ramenskega pasu
@ - B in nizje ramenske reze,

o Polozaj zaponke ramenskega pasu
prilagodite tako, da je zaponka
poravnana s stranjo, obrnjeno naprej.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski
pas od zadaj naprej. @ Ponovno ga
povlecite skozi rezo, ki je najblizje visini
ramen otroka. €

Nastavitev podpore

za meca

Glejte sliko €)

Podporo za meca je mogoce namestiti v 2
polozaja.

Ce Zelite dvigniti podporo za meca, jo
potisnite navzgor. Slisen klik pomeni, da je
podpora povsem zaklenjena.

Ce Zelite podporo za meca spustiti, pod
podporo za meca pritisnite nastavitvena

gumba @ - 1in podporo za meca zavrtite
navzdol. @) - 2

Uporaba zaklepa
sprednjih vrtljivih koles
Glejte slike €D €

Zaklenjeno ali odklenjeno stanje

sprednjega kolesa €B) €

« Na neravnih povrsinah priporo¢amo
uporabo zaklepa vrtljivih koles.

Uporaba zavore

Glejte slike €9 €®

Ce Zelite zakleniti kolesa, z nogo potisnite
vzvod zavore navzdol. €.
Ce zelite kolesa sprostiti, pritisnite vzvod
zavore naprej.
Pri namescanju in jemanju otroka iz
vozi¢ka mora biti zavora aktivirana.

« Ko je vozi¢ek zaustavljen, vedno
aktivirajte zavoro.

Prepricajte se, da je zavora povsem
aktivirana, tako da vozi¢ek nezno
potisnete naprej in nazaj, preden
spustite rocaj.

e Zavorni sistem redno cistite, da
zagotovite njegovo popolno
funkcionalnost. Glejte poglavje o negi
in vzdrzevanju.

Uporaba strehice

Glejte slike € €®

Strehico lahko odprete ali zloZite, tako da
jo povlecete naprej ali nazaj. Q

Na strehici je okno, skozi katerega lahko
opazujete otroka. €

Zlaganje otroskega vozicka

Glejte slike € €@

Pritisnite sekundarni zaklep €@ - 11in
stisnite rocaj za enoro¢no zlaganje @ -2.
Vozicek potisnite naprej, da se zlozi.
Zaklenite vozi¢ek tako, da zapiralo za
shranjevanje zataknete za drzalo @
Vozicek je popolnoma zlozen in zaklenjen.

Uporaba nosilnega pasu
Glejte sliko €)

Za enostavno prenasanje dobro primite
rocaj za prenasanje.

Uporaba z lupinico
SnuglLite Eco druzbe Graco

Glejte slike @ - €@

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate z

lupinico SnugLite Eco druzbe Graco,

upostevajte naslednja navodila.

« Ceimate tezave z uporabo lupinice,
glejte njen priro¢nik z navodili za
uporabo.

» Vozicka ne zlagajte, ko je zadrzevalni
sistem za dojencka Se pritrjen.



Uporaba prevleke
za ramenska pasova
in mednozni pas
Glejte sliko €

Uporaba deznega

pregrinjala

Glejte sliko €@

DeZno pregrinjalo uporabite tako, da ga

namestite Cez sedez.

e Priuporabi deZznega pregrinjala vedno
preverite prezratevanje.

« Kadar deZznega pregrinjala ne
uporabljate, ga ocistite in posusite ter
nato zloZite.

« Kadar je dezno pregrinjalo namesceno,
otroskega vozi¢ka ne zlagajte.

« VvroCem vremenu otroka ne polagajte
v vozicek, na katerega ste namestili
deZno pregrinjalo.

@ A BHUMAHUE

CooTBeTCcTBYET TPEOOBAHMAM
ctaHgapTta EN 1888-2:2018+A1:2022
BAXHO! BHUMATEJIbHO
NMPOYTUTE N COXPAHUTE HA
BYAYLIEE

HECOBMOAEHVE MHCTPYKL NI
MOXET NMOCTABWTb NO4 YIPO3Y

BE3OMACHOCTb BALUEIO PEBEHKA.

Bcerna vcnonbayiiTe yaepmBatoLyio
cucTemy. Heobxoarmo Hanexatmm
00pa3oM 1CMOb30BaTb PEMHM
6€30MacHOCT 1 yaepPKMBatOLLYIO
cucTemy.

Mpexae Yem 1Cromnb30BaTh KOSACKY,
ybeanTeCh, U4To 3a4eMCTBOBaHbI BCE
dburkcaTopsl.

He nossonaiTe pebeHKy urpatb C
[AHHbIM 13aenvem.

[Nepen NCNoNb30BaHNEM KOSACKM
ybefmTech, UTo BCe KpenexHble
YCTPOWCTBA Ha KONACKe UKW cufieHbe
aBTOMOOWSA 334€MCTBOBAHbI
Hagnexatmm obpazom.

COOpPKY [JOMKHbI OCYLLECTBAATL
B3pOCSblE.

[aHHoe n3genve npeaHasHayeHo
ONna geTen BeCoM Ao 22 Kr nnm
BO3paCTOM A0 4 neT (B 3aBNCMOCT
OT TOrO, YTO HACTYMUT PaHbLUe).
[lepeBO3Ka B KONACKE AeTeln
HonblIero Beca MOXeT NPUBECTA K
ee noepexaeHnto. Bo nsbdexaHne
OMacHOro ONPOKMAbIBAHMA KONACKN
He MomeLllarTe B BELLEBYIO KOP3UHY
npenmMeTbl BeCom bonee 4,5 Kr.

KaTeropuyecku 3anpeliaercs
OCTaBNATbL pebeHka 6e3 npucmoTpa.
PebeHoK, HaxodALwmMnNCa B

KOMACKe, AOMKeH OblTb BCerga nop
NPVICMOTPOM.

B konAcke aonyckaetca nepeBo3nTb
TONbKO Of|HOTO pebeHKa. 3anpeljaeTcs
pa3MellaTb Ha PYKOATKE U KO3bIpbKe
KOWENbKM, CYMKU, CBEPTKM 1
NPUHAANEXHOCTU.

He pa3peluaeTcs UCnonb3oBaTb
NPVHaANEXHOCTH, He OA0BPEHHbIE
npowssoauTenem. PaspeluaeTca
MCNOMb30BaTb TOMbKO 3aMacHble
4acTW, NOCTABASEMbIE WNN
PEKOMEHIOBaHHbIE MPOM3BOAUTENEM
VNN NCTPUOBIOTOPOM.

[peBbllleHVe ONYyCTUMOW Harpy3Ky,
HenpaBWIbHOE CKNadblBaHME U
MCNONb30BaHMe AeTanen Apyrmx
NPOV3BOANTENEN MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO, MOSTOMKE 1 CHKEHMIO
6e30MacHOCTV KonAcKK. MNoxanyincTa,
BHMMATENbHO NPOYTUTE HaCTOALLee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTalmm.

[Nepen MCNonNb30OBaHMeM AaHHOMO
M3OENNA NPOYTUTE BCE MHCTPYKLMN B
HacToALleM pykoBoacTee. CoxpaHuTe
HacToALlee PyKOBOLCTBO MO
3KCNNyaTaumy Anda ncnonb3oBaHnA

B Oyayllem. HecobniogeHne 3Tux
NpesynpexneHnin u NHCTPYKLU MK
MOXET NPNBECTU K MPUUNHEHMIO
CepbesHoro Bpefa 300poBbio pebeHKa
WM NETaNTIBHOMY UCXOLY.

Bo mn3bexaHve npuunHeHs
Cepbe3HOoro Bpe/a 340PO0BbI0
pebeHKa B pe3ynbTaTe NnageHus
VI BbICKASb3bIBAHWA 113 KONSACKM
0053aTeNIbHO MCMOMb3YiTe PEMHM
6e30MacHoOCTH,

Bo Bpema perynnpoBKK KOMACKIN TENO
pebeHKa He JOMKHO COMpUKacaTbcA C
KaKMMM Obl TO HX ObINO MOABMKHBIMM
LeTanAMu.

He pazpelaiite pebeHKy NOAXOANUTb
K KOJIACKE, eC/IY OHa He MOIHOCTbIO
PA3N0XeHa UK CIIOXEHA.



Ecnn pebeHOK He MPUCTETHYT PEMHEM,
OH MOET BbICKONb3HYTb Yepes
HVIKHIOKO YaCTb KOMACKM, UTO MOXET
MPVIBECTV K YAYLIEHWUIO.

KaTeI'OpI/IquKI/I 3anpellaeTca
NCMOJIb30BaTb KOMACKY Ha NeCTHKLAX
M 3CKaslaTopax.

Konsacky HeobxoavMo fiepaTb BAANN
OT ropsAYUX NPEOMETOB, XKNOKOCTEN U
3NEeKTPOHHbIX MPHOOPOB.

Hukorpna He pa3peluaiite pebeHKy
CTOATb Ha KOJIACKE, @ TaKKe C1AETb Ha
KONACKE NNLIOM K PYKOATKE.

KaTeropuuecku 3anpetaercs
noMeLaTb KOMIACKY Ha AOPOTH, OTKOChI
Y B Apyrvie onacHble MecTa.

Bo n3bexaHve yayleHua
SAMPELLAETCA nomellate npeameTsl
C NNeHTaMK 1 BEPeBKaMM BOKPYT Wewn
pebeHKa, CBelnBaThb NEHTbI 1 BEPEBKM
C KOMACKW, a TakxKe NPUKPennaTh
BEPEBKM 1 NIEHTHI K NTPYLLKAM.

MpvikpenneHue NoOOro rpysa K
PYKOATKE, K CMIVHKE Ui GOKOBbIM
YacTAM KONACKM NpuseneT K
HapYLLEHWIO YCTOMYMBOCTI KOMACKU.

SATNPEWAETCA nogHMMaTh KONACKY C
Haxo4AWMMCA B Hen pebeHKOM.

3AMNPELLAETCA nomelaTh pebeHka B
BELLEBYIO KOP3VIHY.

Bo 13bekaHvie OnpoKMabIBaHWSA He
no3BonaAnTe pebeHky KapabkaTbca
Mo KonsAcke. YCaXkmBaTb 1 BbIHUMATb
pebeHKa 13 KONACKM AOKeH
B3POCSIbIN.

Bo n3b6exxaHune 3axaTma cobnogante
OCTOPOXHOCTb NPW CKNAAbIBAHMN 1
PACKNaabIBaHNM KONACKMN.

Bo n3bexxaHvie npuunHeHns Bpeaa
3[0POBbI0 pebeHKa He CKaabiBanTe
n He pacmantaMTe KONACKY BONM3N
pebeHKa.

85

C uenblo obecrneveHns 6e30nacHoOCTH
pebeHKa nepes NCnob30BaHnem
KOMACKM HEOOXOAMMO YoeauTbCs, UTo
BCE JeTanu CobpaHbl 1 3aKpeneHbl
Haanexallym o00pa3om.

Bo v3bexaHue yayLeHus
YIOCTOBEPLTECh, UTO KO3bIPEK HE
KacaeTtca pebeHka.

OcTaHOBWB KONACKY, 00A3aTeNIbHO
3a[eNCTBYMTE TOPMO3a.

B Clydae noBpexgeHna nin nooMKn
KONACKM ee HeobXOaMMO NPeKpaTnTb
NCMONb30BaTh.

KonAacky [onyCcKaeTca KaTuTb TOMbKO
CO CKOPOCTbIO NeLlen XoabOobI.
Konsacka He npefHa3HavueHa a1
MICNOMb30BaHWA BO Bpems bera.

Bo n3bexaHue yaylweHvs nepea
MCMOSb30BaHWEM JaHHOIO U3enusa
CHVIMUTE C HEro MNacTUKOBbIM NakeT

V1 YNaKOBOYHbIE MaTepuasbl. XpaHuTe
NNACTUKOBbIN NaKeT 1 YNakoBOUHbIE
maTepuanbl B HEAOCTYMHOM /14 AeTeit
mecTe.

[laHHOe n3aenne He NpeaHasHaueHo
ANs 6era Unn KataHna Ha PosnKax.

ns HOBOPOMAEHHbIX CMNHKY KOMACKN
pekomMeHayeTCA OnyCcTtnTb B CaMoe
HI3KOE MOJIOKEeHMe.

Nepen TemM Kak nomellaTtb pebeHKa

B KOMACKY WV M3BNEKaTb ero 13
KOMACKM, HEOOXOMMO 33[1eMCTBOBATH
TOPMO3a.

ABTONMIOMNbKA, YCTAHOBMEHHaA Ha pamy
JIAHHOW KOJMACKK, He 3aMeHseT NoNbKy
WY KPOBaTKY /1A HOBOPOXKAEHHbIX.
UTo0ObI yNoXnTb pebeHka cnatsb,

ero HeoOXOANMO NEPEeHeCTU B
NOOXOAALLYIO NEXAUYIO KOMACKY,
NONBKY M KPOBaTb.

3anpeuaeTca NpUKpeniAaTb
Pa3fnNYHble NpeaMeTbl K

PYKOATKE, CMIYHKe CUEHbBSA U
HOKOBbIM YacTam konacku. OT
JONONHUTENBHOW Harpy3KM KONAcKa
noTepseT YCTONYMBOCTb 1 MOXKET
nepeBepHyTbCA.

yXoA 3A U3AENIUEM

Bpema oT BpemeHn nposepamnTe
KONACKY Ha Hanmume nnoxo
3aKpenNEeHHbIX BUHTOB, MPU3HAaKOB
M3HOCA AeTanen, NoBpexaeHn
maTtepmana v WBOB. 3ameHanTe

WK PEMOHTUPYITE AeTanu No
HeobxoamMmocTw. PaspeluaeTca
MCMNONb30BaTh TOJBbKO 3aMacHble YacTu
Graco®.

|_|pl/l NCMNONIb30BaHWIN KOTACKK Ha
NAsAXe NONHOCTBIO QUMLLIanTe ee
KOJ1eCa OT MnecKa 1 conn.

B cnyyae nospexnenua unu
NOMOMKI KONACKM MpeKpaTunTe ee
MCMOSb30BaHNe.

He oTbennsaTth, He NPUMEHATb CNPT
1 abpasviBHble UNCTALLME CPeACTBa.
BbICyWwnTb Nnepes xpaHeHneMm.

[nuTenbHoe Bo34encTame
COMHEUHbIX NTyYer MOXeT MPUBeCTU
K MpexaeBpeMeHHOMY BblLiBETAHWIO
M1acTMACCOBbIX 1 TKAHEBbIX AeTanel
KOSIACKMN.

OYMCTKA NOOKNAAKN CMOEHDBA:
NpoTPUTe NOAKNAAKY CUAEHDA
BNIaXXHOW candeTKomn.

1A OYNCTKN PAMbI konsickn
pa3peLLaeTCca UCMONb30BaTh TONBKO
XO35CTBEHHOE MbINIO UK MotoLLee
CPEeACTBO M TEMNYIO BOAY.
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Cneyndunkaymns
pertanen

A PykoATKa And CKnadblBaHUA KONACKK
OLHOW pyKOW

B Kosbipek

C [Mopknagka cnpeHba

D [Mpaxka

E lNogHoxka

F Oukcatop nepegHunx Konec
G [lepenHee Koneco

H 3awenka ana xpaHeHua

I Oukcatop nopyuHs

J  Oukcatop ana xpaHeHuna
K [lononHutenbHbln drkcatop
L Beuwieas Kop3nHa

M lMeganb TOpMO3a

N 3agHue koneco

O CnuHka

P PykoATka

Q [oxaeBuK

R Pama konacku

S 3apgHue koneca

T lepeaHne koneca

U 3aaHsas ocb B cOopke

V llopyueHb

W Pogutenbckuin cTonmk

X 3arnywka (2 wt.)
Y Wawba (2 wT)
Z Utbipek (2 wr)

YcTaHOBKaA
n3genna

Nepen cOOPKOW 1 UCMOMb30BaAHNEM
[aHHOrOo 13aenvA NpoYTHTe BCEe
NHCTPYKLMM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.
PacknagbiBaHne KONACKN
CM. prCyHOK 0



Ecnu KonAcka 3akpbiTa, Kak NoKa3aHo

Ha puC. 0 - 1, oTCOEAVHUTE PUKCATOP
ans xpaneHnsa @@ - 2 oT 3awenku ang
xpaHeHus @ - 3, a 3aTem noagHUMUTE
PYKOATKY, UTOObI PaCKPbITh KonAcky. [Mpn
MOMHOM PACKPBITUN KONACKN CIBILLNTCA
XapaKTepHbIN "LenyoK'", 0

o [lepen npoponkeHnem ybeamnTecs, 4to
KOJIAICKa MOHOCTBIO Pa3foXeHa.

YcTaHOBKa 1 cCHATME
nepeaHNX Konec

Cm. pucyrkn €@ €

YCTaHOBMTE NepefHvie Koneca Ha
nepefHve HOXKN. [oTAHKTE 3a Koneca,
uTOObI NPOBEPUTH MPOYHOCTb MX
KpenneHus.

YTOObI CHATb NepeHie KoNeca, HaxmmTe
KHOMKM GUKCaATOPOB B 06paTHOM
HanpaeneHuu.

YcTaHOBKa n cCHATME
3aAHMNX Konec

cm. pucyrkn @ - @

[lnA yCTaHOBKM 3aHMX KONEC BbINONHUTE
cnepyolme encTeuna.

o [lepep yCTaHOBKOWM 3alHMX Konec
CHUMUTE 1 YTUAK3KPYITE ABE
TOpLEBbIE 3arNyLWKM C 3aHEN OCH.

-1

o [lpuKpenuTe y3en 3afHern ocu K
3aHUM HOXKaM - 2. MoTtaHuTe 32
y3€n 3a[jHel ocu, UToObl NPOBEPUTHL
NPOYHOCTb €ro KperieHns.

» HageHbTe Ha 3ajHi010 OCb 33JHee
koneco c wariboi. €

o YT10ObI NPUKPENUTL KONeco C Wwanbom
K OCW, MPOAEHbTE MPAMYIO YacTb
WTblpbKa Yepe3 OTBepCTHE B OCH O
YCTaHOBNEHHbIN LUTbIPEK MOKa3aH Ha
pPUCYHKe 0
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 VI30rHyTadA YacTb WTbIPbKa JO/MKHA
ormbaTtb HapyHyto YacTb OCHU.

o [llarba gonxHa HaxoaWUTLCA MeXay
LUTHIPbKOM W KONECOM.

« CoBMeCTWTe BbICTYMbI Ha 3arnyLike C
OTBEPCTUAMM B KOSlece, MpuKpenuTe
3aM1yLWKY K Konecy, 4Tobbl 3aKpbITh
Warnody 1 Wrblpek.

MonHOCTbIo CObpaHHble 3aHIe Koneca
nokasatbi Ha puc. @).

C6opkKa poanTenbCcKoro
cTonukKa

Cm. pmcyHOK@

YT00bI YCTAHOBWTL POAUTENBCKNI
CTOMINK, MPUKPEnuTe ero K

cneumanbHbiM KpenneHnam afia CTONnKa,
PACMONOKEHHBIM MO BOKaM PYKOATKM. @

e He cTaBbTe Ha pO,D,I/ITeJ'IbCKI/II;I CTOJINK
npeamMmeTbl, KOToOpble MO 6bl HAHECTW
nospexaeHna pe6eHKy 1 KOJTACKE.

o PoouTenbCKui CTONMK paccumnTaH Ha
MaKCUMarnbHbii BeC 1,36 Kr (3 dyHTa).

CoopKa 1 CHATNE NOPYYHA

CM. pucyHKm @@

CoBMeCTUTE KOHEL| MOPYYHS C
COOTBETCTBYIOLLYM KOMIOHEHTOM W
ApUXMMTE 0 Yropa.

MopydeHb MOXHO BbITACKMBaTb C1EBA 1
cnpaga.

YTo6bl pa3BepHyTb MOPYUeHb, HaXXMUTE Ha
KHOMKY ero Gpukcawum @ -1 M BbiTAWMTE
nopyqub.@ -2

[NopyueHb OTKPbIBAeTCA N1 y0OCTBa
nocadKkuM 1 n3BneYeHus pebeHka.
MonHOCTbIO COOPaHHas KonAcKa NoKasaHa
Ha pyCyHKe @

JKcnayaTayvs
nsaenuns

PerynupoBKa nono)eHus
CMVNHKN

cm. pucynkn @ @

CMHKY MOXHO YCTaHOBUTb Nof 4 yrnamu
HaknoHa.

YT00bI MNOAHATL CMUHKY, HaXXMUTE Ha Hee B
COOTBETCTBYIOUWEM HamnpaBieHnN.

YTOObI OTKUHYTb CIVIHKY, COXMUTE
PYKOATKY PEryNMPOBKM HaKMoHa Ha
3aAHEV CTOPOHE CMUHKM M NOTAHUTE
CMVHKY BHU3.

e YcTaHOBWTE MOAXOAAWMI ANA
MNCNONb30BAHMA HAKIIOH CMIVIHKM.

Ucnonb3oBaHune MPAXKN

Cm. pucyrkn @ @

Bo n3bexaHvie NpuunMHeHVs THKKOro
Bpe/a 3[10pOBblo pebeHKa B pesysbraTte
NafeHus UK BbICKaNb3blBaHWA 13
KONACKM 00A3aTeNbHO NpuicTervBariTe
pebeHKa peMHEM.

o Ybeautech, YTO pemeHb NPaBUIbHO
OTperynMpoBaH, a pebeHoK NNoTHO
3adurKkcrpoBaH. Pacctoanne mexay
Teniom pebeHKa v NneyeBsbIMU PEMHAMY
He [OMKHO NPEeBbILIATL TOMLLMHY
OfJHOro ManbLa.

o 3SATIPEWAETCA nepekpewsats
nneveBble peMHW. ITO NpuBefeT K
CH@BNVIBaHMIO Len pebeHka.

Wcnonb3oBaHue nneyeBbix
M NOACHDbIX pemMHen

Cm. pucyrkn @ - @

o Bo n3bexaHue BbinageHns pebeHka
3 KOMACKW, YCAZNB €ro B KOMACKY,
YIOCTOBEPLTECD, UTO MAeyYeBble

1 NOACHbIE PEMHU YCTAHOBMEHDI
Ha MNPaBWbHYIO BBICOTY 1 UMEIOT
NOAXOAALLYIO [ANVHY.

o [Ins pebeHka 60nbLIOrO pocTa
UCronb3ynTe GrKcaTopbl NNeYeBbix
pemHen @ - A 1 camble BepxHMe
npopesn ona pemHei. [ina pedbeHka
HeOOMbLIOro POCTa UCMONb3YINTe
drKcaTopbl NNeYeBbiX pemHen @ -Bn
HVPKHWE NpOpesun ANA peEMHEN.

o [InA perynupoBKM NONOKEHNA
durKcaTopa nneueBoro pemHs
pa3BepHuUTe ero nnaLMs 1 TopLOM
Bnepen. lNpoaeHsTe drKcaTop Yepes
npope3b AnA NieYyeBoro peMHsa C3aam
Bnepen. ) CHoea npofeHbTe ero
yepes Npopesb, PACNONOKEHHYIO
6ruke Beero k nnevam peterika. €

PerynupoBka nonoxeHus
onopbl AnAa Hor

CM. prcyHOK @

Onopy anA HOI MOXKHO YCTAHOBUTL B 2
NOSOXEHNA,

YTo6bl NOAHATE ONOPY ANA HOT, NOTAHUTE
ee BBepx. [Mpu nonHoM drKkcaummn onopbl
CIBILWNTCA XapaKTePHbIN "Lienyok".

YTo6bl ONyCTUTL ONOPY ANA HOT,
HaXKMKTE Ha PACMONOKEHHbIE MOA HE
PErynmMpoOBOYHbIE KHOMKM @ n
OnNyCTUTE ee BHY3. @ -2

Ncnonb3oBaHue
¢ukcatopos
nepeaHunX Konec

Cm. pucyrkm €D €D

CocTosiHWe ONOKUPOBKY U CHATUSA

6OKNPOBKI NepeiHKX Komec @ @

o (DuKcaTopbl NepeaHmnx Konec
peKoMeHyeTCA NCMOMb30BaThb Ha
HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX.
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Ucnonb3oBaHne TOpmo3a

Cm. pucyHkm € €

Y106l 33010KMPOBATL KONECa, ONyCTUTe
HOrO# Mefanb Topmo3a BHi3. €9).

YT00bl Pa3bnoKMpoBaTh Koneca,
NOAHVUMMTE Nefanb TOPMO3a BBEPX. @

- [lepen nocagkow v BbICakow
pebeHKa 13 KONACKM HeobXxoaMmo
3a4e1CTBOBATL TOPMO3.

« B CNlydae OCTaHOBKWM KOJTACKMN
ob6A3aTenbHO 3a,£l,el;ICTByl;lTe TOPMO3.

o Y106bl YOEANTHCA, UTO TOPMO3
cpaboTan, cnerka nokayamnte Konscky
Ha3af W BNepes nepep Tem, Kak
OTNYCTUTL PYUKY.

o [Ins nogaepkaHua NCnpaBHoOro
COCTOAIHVIA PETYNAPHO BbIMONHANTE
OUNUCTKY TOPMO3HOW cUcTeMBI. CM.
pasaen "Yxon 3a n3aenviem”.

Ucnonb3oBaHune KO3blpbKa

Cm. pucyrkn €) €

Ko3blpek MOXHO PasnoxuTb, CIIOXKUTD,
nepemecTuUTb Brepes i1 Hasag. Q

Ha KO3bIpbKe npenycMoTpeHO OKHO,
yepes KoOTopoe MOXHO Ha6J’HOLLaTb 3a

peberkom. €D

CknapgbiBaHMe KONACKN

Cm. pucyHkm €D €@

HaxmnTe Ha AOMONHUTENBHbIN GUKCATOP
@- 1 VI HXXMWTE Ha KHOMKy AnA
CKNaablBaHVA KOMACK OAHOW PYKOW

- 2. [1nA cKNagblBaHWA HAKNOHNUTE
KonAcky Bnepeq. 3aduKc1pymTe KOmACKY,
33[eMCTBOBAB GUKCATOP AN XPaHEeHUS
Ha COOTBETCTBYIOLEM KPEMIEHMM
. Konacka nonHOCTbIO CoxeHa 1
3adUKCUpPOBaHa.
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MUcnonb3oBaHne peMHA
ANA NepeHoCcKn
Cm. pucyHok €)

[nA ynobCTsa TpaHCNOPTUPOBKM AepXUTE
KOJACKY 33 pemeHb A1 NepeHoCKu.

Ncnonb3oBaHme KONACKN C
yAepKuBaiowein cuctemon
ANA HOBOPOXKAEHHDbIX
Graco SnuglLite Eco

Cm. pucyrkn ) - @

Mpv CNONBb30BaHNK C yAEPKMBatOLLE
CMCTEMOW ANA HOBOPOXAEeHHbIX Graco

Snuglite Eco cnepyite nprBeneHHbIM

HUXKE UHCTRYKUMAM.

B cnyvae BO3HMKHOBEHWA MOOLIX
npobnem NP UCNoNb30BaHNY
ABTOJOSbKM O3HAKOMBTECH C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMITyaTauunm 31O
CUCTEMBI.

» He cknagbiBanTe KOMACKY C
YCTaHOBNEHHOW YAepKMBatoLLel
CUCTEMOV ANA HOBOPOKAEHHDIX.

Ncnonb3oBaHue
HaK/NagKn Ha nneyesble/
naxoBble peMHN

Cm. pucyHok €D

WUcnonb3oBaHue
AoxaeBnkKa

CM. p1CyHOK @

[nsa cObopKM [OKAEBMKA HAKPOWTE 1M
cuaeHbe.

o [Tpy ncnonb3oBaHWM AOXKAEBMKA
0643aTeNIbHO NPOoBepPsNTe ero
BEHTUNALNIO.

» Hencnonbsyemblt LOXAEBUK

HGO6XO,D,I/IMO OYNCTUNTD, BbICYLLINTb
CNOXNTb.

He cknagbiBanTe KONACKY, €V Ha Hee
YCTAHOBNEH AOXKAEBMK.

He nomeuyaiite pebeHKa B KOMACKY C
AOKAEBMKOM B »KapKyto MOroay.
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€ A ADVARSEL

| overensstemmelse med EN
1888-2:2018+A1:2022.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE
FOLGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

Brug altid fastspaendingssystemet.
Sikkerhedsseler og
fastspaendingssystemer skal bruges
korrekt.

Serg for, at alle lasene er last inden
brug.

Lad ikke barnet lege med dette
produktet.

Serg altid for, at
fastgerelsesanordningerne pa
seedeenheden og bilseederne er
spaendt ordentligt fer brug.

Produktet skal samles af en voksen.

Dette produkt er beregnet til barn

op til 22 kg eller 4 ar, hvad enten der
kommer farst. Hvis barnet ikke passer
til klapvognen, kan den tage skade.
For at undga fare eller en ustabil
situation, ma du hgjt putte 4,5 kg i
opbevaringskurven.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn. Veer
altid i stand til at holde @je med barnet
i klapvognen.

Bruge kun klapvognen med ét barn
ad gangen. Anbring aldrig punge,
indkabsposer, pakker eller tilbehar pd
handtaget eller kalechen.

Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten. Brug kun
reservedele, som leveres eller er
godkendt af fabrikanten/distributaren.

Overbelastning, forkert foldning
eller brug af komponentdele fra
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andre producenter kan medfare,
at klapvognen bliver beskadiget,
gar i stykker eller bliver usikker. Laes
brugsanvisningen omhyggeligt.

Laes alle instrukserne i
brugsanvisningen, fer du bruger
produktet. Gem brugsanvisningen til
senere brug. Manglende overholdelse
af disse advarsler og instruktioner kan
medfere alvorlige kvaestelser eller
dedsfald.

For at undgd, at barnet kommer til
skade ved at falde eller glide ud, skal
du altid bruge sikkerhedssele.

Serg for at dit barns krop gar fri fra
de bevaegelige dele, nar du justerer
klapvognen.

Veer sikker pa klapvognen er helt
aben eller sammenfoldet, for barnet
kommer i naerheden af klapvognen.
Barnet kan fa benene ind i dbninger
eller blive kvalt, hvis selen ikke
anvendes.

Brug aldrig klapvognen pa trapper
eller rulletrapper.

Hold produktet veek fra varme
genstande, vaesker og elektronik.
Lad aldrig barnet std op eller sidde
omvendt i klapvognen.

Efterlad aldrig klapvognen pa vejen,

pa skraninger eller andre farlige steder.

For at undga kveelning ma du IKKE
laegge noget rundt om barnets hals,
ophange snore fra dette produkt eller
binde snore til legetgj.

Enhver vaegt, der anbringes pa
handtaget, bag pa ryglaenet eller
pa siderne af klapvognen vil pavirke
stabiliteten.

Laft IKKE klapvognen, mens barnet
sidderiden.

Brug IKKE opbevaringskurven som
barnelift.

For at undga at klapvognen vipper,
ma du aldrig lade barnet kravle op
i den. Left altid barnet ind og ud af
klapvognen.

For at undgé klemte fingre, skal du
altid veere forsigtig, ndr du falder
klapvognen sammen eller ud.

For at undga skader, skal begrn altid
holdes vaek fra produktet, nar du
folder det ud eller sammen.

Af hensyn til barnets sikkerhed skal
du altid sikre dig, at alle dele er samlet
og monteret korrekt, for du bruger
klapvognen.

For at undga strangulering skal du
sgrge for, at dit barn er fri af kalechen.

Sla altid bremserne til, nar du parkerer
klapvognen.

Stop med at bruge klapvognen, hvis
den er beskadiget eller gdelagt.
Klapvognen ma kun bruges i ga-
hastighed. Dette produkt er ikke
beregnet til brug under Igb.

For at undga kvaelning

skal plastikposen og alle
emballagematerialer flernes, inden
produktet tages i brug. Plastikposen
og emballagen skal derefter holdes
veek fra babyer og barn.

Dette produkt er ikke beregnet til brug
under Igb eller skating.

Det anbefales at bruge en saerligt
egnet skrastol i tilbagelaenet tilstand til
babyer.

Parkeringsbremsen skal slas til, ndr du
skal anbringe barnet eller tage det op.
Denne klapvogn kan ikke, sammen
med en autostol, erstatte en
barneseng eller en seng til spaedbern.

Hvis barnet skal sove, ber du anbringe
det i en passende barnevognskasse,
barneseng eller seng.

Laeg ikke genstande pa handtaget,
ryglaenet eller pa klapvognens sides.
Enhver ekstra belastning vil pavirke
klapvognens stabilitet og kunne
medfere, at klapvognen vipper.

PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Se regelmaessigt klapvognen efter
for lgse skruer, slidte dele, gdelagt
stof eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov. Brug kun
reservedele fra Graco®.

Hvis klapvognen bruges pa en
strand, skal den renggres grundigt
efter brug. Fjern alt sand og salt pa
hjulsamlingerne.

Hvis klapvognen beskadiges eller
gdelzegges, ma den ikke lzengere
bruges.

Ingen blegemidler, sprit eller
slibemidler. Lad produktet tarre for
opbevaring.

Hvis produktet udszettes for meget for
solen, kan klapvognens plastik og stof
hurtigt falme.

SADAN RENG@RES SADEPUDEN: Tor
seedepuden ren med en fugtig klud.
Klapvognens stel ma kun rengares
med almindelig seebevand eller
rengeringsmiddel og varmt vand.



Liste over dele

A Handtag til foldning med ét greb
Kaleche
Seedepude
Spaende

Fodstotte

Drejelds

Forhjul

Beslag til opbevaringslas
Arm-udlgser
Opbevaringslas
Sekundaer Ias
Opbevaringskurv
M Bremsegreb

N Baghjul

0O Rygleen

P Handtag

Q Regnslag

R Klapvognsstel

S Baghjul

T Forhjul

U Samling af bagaksel
V Armbgijle

W Forzeldrebakke

X Heette (x2)
Y Spaendeskive (x2)
Z Stift (x2)

FX-TIOOmMmmMmOoONw

Samling af
produktet

Laes alle instruktionerne i denne
vejledning, inden du samler og tager
produktet i brug.

Sadan abnes klapvogn
Se billede @

Hvis klapvognen er I&st, som vist i @) - 1,

skal du tage opbevaringslasen @) - 2

af opbevaringsbeslaget o - 309 treek
derefter op i handtaget for, at abne
klapvognen. Et klik betyder, at klapvognen
er helt dben. @

» Sorg for, at klapvognen er foldet helt
ud, for du fortseetter.

Sadan monteres og
afmonteres forhjulene

Se billederne € €

Seet forhjulene pa forbenene. Sgrg for,
at hjulene er spaendt sikkert fast, ved at
traekke i dem. @)

Forhjulene kan tages af ved, at traekke
udlgserknapperne bagud. e

Sadan monteres og
afmonteres baghjulene

Se billederne @) - @

Seet baghjulene pd ved, at falge falgende
trin.

« Tag de to endestykker pd bagakslen
af og bortskaf dem, far du saetter
baghjulene pé.O— 1

o Seet bagakslen pa bagbenene o -2.
Se, om bagakslen er sat ordentligt pa
ved, at treekke i den.

o Saet baghjulet og skiven pd den ene
side af bagakslen. @

« Forat spaende hjulet og skiven fast pa
akslen, skal du trykke den lige side af
stiften gennem hullet pa akslen O
Stiften sidder rigtigt, nar den sidder,
som Vvist i

o Den buede side af stiften skal veere pa
ydersiden af akslen.

 Sorg for, at skiven er mellem stiften og
hjulet.

o Szt haettens tapper mod hullerne pd
hjulet, og klik den fast pa hjulet, sa
skiven og stiften tildzekkes. @)

Nar hjulene er sat rigtigt pa, skal de se ud,

som vist som i

Saet foraeldrebakken pa
Se billede @

For at seette foreeldrebakken pa, skal du
spaende den fast pa dens beslag pa hver
side af handtaget. )

o Putikke nogen ting in
foreeldremagasinet, der kan skade
babyen og klapvognen.

e Den maksimale anbefalede veegt i

foreeldremagasinet er 1,36 kg (3 pund).

Montering og afmontering
af armstotte

Se billederne @ @

Juster armbgjlens ende, sa den passer til
delen, og tryk den derefter nedad for at
lase den fast. @

Armbagjlen kan traekkes op pa bade
venstre og hgjre side.

For at dbne armbgjlen, skal du trykke
pa dens udlgserknap @ 1, og derefter
traekke armbgjlen opad. @ 2

Armbgijlen kan vaere dben, sd barnet nemt

kan puttes i og tages ud.
Den faerdigsamlede klapvogn er vist som

L)
Brug af produktet

Justering af ryglaenet
Se billederne @ @

Ryglaenet har 4 indstillinger.

Tryk opad, for at haeve ryglenet. @

For at seenke ryglaenet, skal du trykke pa
handtaget til at lzene saedet tilbage bag

pa seedet, og ryglaenet laegges tilbage. @

» Sorg for, at ryglaenet er i en passende

vinkel.

Brug af spaendet
Se billederne @ @

For at undgd, at barnet kommer til
skade ved at falde eller glide ud, skal du
altid bruge selen til barnet.

» Sorg for, at seletgjet er justeret korrekt,
og at dit barn er speendt ordentligt
fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en finger.

 Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil
medfare pres pa barnets hals.

Brug af skulder-
og taljeseler

Se billederne @ - @

Nar barnet sidder i autostolen, skal du
sorge for, at skulder- og taljeselerne
er i den korrekte hgjde og leengde, sa
barnet ikke kan falde ud.

o Storre barn skal bruge
fastgerelsespunkt @ - A til skuldersele
og det hgjeste skulderplacering. Mindre
barn skal bruge fastgerelsespunkt
til skuldersele @) - B og lavere
skulderplacering.

 Hvis du vil justere placeringen af
fastgerelsespunktet for skuldersele, skal
du vende spaendet, sd det ligger plant
fremad. Stik det igennem skulderselen
bagfra. @ For den igennem det hul,
der er teettest pd barnets skulderhgjde.

Justering af laegstotten
Se billede €2
Leegstetten har 2 indstillinger.

For at haeve laegstatten skubbes den
opad. Der lyder et "klik', ndr den er 1ast pa
plads.
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For at seenke laegstatten, skal du trykke pd
justeringsknapperne under lzegstgtten
@- 1 og drej legstetten nedad.@— 2

Brug af forhjulslasen

Se billederne €9 €0

Forhjulet er Iast eller Idst op som vist | €D

o Det anbefales at bruge hjullasen pa
ujeevne overflader.

Brug af bremsen

Se billederne €9 €

Traed pd bremsepedalen, for at ldse

hjulene. €9.

Tryk bremsepedalen fremad for, at lgsne

hjulene. €@

- Bremsen skal slds til, ndr barnet puttes i
og tages ud.

e Brug altid bremsen, nar klapvognen star
stille.

o For atsikre at bremsen er treekket helt,
skal du forsigtigt vippe klapvognen
frem og tilbage, for du slipper
handtaget.

o Bremsesystemet skal regelmaessigt
rengeres for at sikre at det virker
ordentligt. Se afsnittet om pleje og
vedligeholdelse.

Brug af kalechen

Se billederne €) €

Kalechen kan abnes og foldes sammen,
ved at traekke den frem og tilbage. @

Der er et vindue pa kalechen,
hvorigennem du kan se din baby.@

Sadan foldes
klapvognen sammen

Se billederne € €@
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Tryk pd den anden 13s @ 1 og klem
handtaget til foldning med én hand

@ - 2 sammen. Skub klapvognen fremad
for at folde den sammen. Las klapvognen
ved, at seette opbevaringslasen pa
opbevaringsbeslaget @ Klapvognen er
nu foldet sammen og I&st helt fast.

Brug af baerestroppen
Se billede )
Tag fat i baerestroppen for nem transport.

Ved brug med Graco
SnugLite Eco autostolen

Se billederne €@ - @

Hvis produktet bruges med en Graco
Snuglite Eco autostol, bedes du venligst
folge folgende vejledninger.

 Hvis du har spergsmdl om brug af
autostolen, bedes du venligst se
brugervejledningen til denne.

» Klapvognen ma ikke foldes sammen,
nar autostolen stadig er i klapvognen.

Brug af betraekket til
skulder/skridtselen
Se billede €

Brug af regnslaget
Se billede €

Regnslaget saettes pa ved at traekke det

over saedet.

» Narregnslaget bruges, skal du altid
sgrge for at der er ventilation.

« Inden regnslaget pakkes sammen, skal
du serge for at det er blevet rengjort og
er ordentligt tart.

« Fold ikke klapvognen sammen, nar
regnslaget sidder pa.

e Undgad, at barnet sidder i klapvognen
med regnslaget pd i varmt vejr.
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@ A ADVARSEL

| samsvar med EN
1888-2:2018+A1:2022.

VIKTIG - LES NOYE OG BEHOLD
FOR FREMTIDIG OPPSLAG

DERSOM DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

Bruk alltid beltesystemet.
Sikkerhetsbelter og setesystemer ma
brukes riktig.

Serg for at alle |asene er last for bruk.

lkke la barnet leke med dette
produktet.

Kontroller at seteenheten eller
bilsetefestene er riktig festet for bruk.

M3 settes sammen av en voksen.

Dette produktet er egnet for barn
opptil det som kommer farst av 22 kg
eller 4 ar. Det vil skade barnevognen
hvis barn ikke er festet. For d unnga
farlige og ustabile forhold ma

du ikke plassere mer enn 4,5 kg i
oppbevaringskurven.

La aldri barnet vaere uten tilsyn. Hold
alltid barn i sikte i barnevognen.

Bruk barnevognen med bare ett
barn om gangen. Plasser aldri vesker,
handleposer, pakker eller tilbehar pa
handtaket eller kalesjen.

Tilbehgr som ikke er godkjent av
produsenten, skal ikke brukes. Kun
erstatningsdeler som leveres eller
anbefales av produsent/distributer,
skal brukes.

Overbelastning, feil bretting eller bruk
av deler fra andre produsenter kan
fore til at vognen blir skadet, adelagt
eller usikker. Les instruksjonsboken
naye.

Les alle instruksjonene i

97

bruksanvisningen far du

bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig bruk.
Dersom ikke disse advarslene og
instruksjonene falges, kan det fare til
alvorlig personskade eller dadsfall.

For & unnga alvorlig skade fra fall
eller skliing ma sikkerhetsbeltet alltid
brukes.

Serg for at kroppen til barnet er fri
fra bevegelige deler nar du justerer
vognen.

Serg for at barnevognen er helt dpen
eller brettet for du lar barnet veere i
naerheten av barnevognen.

Barnet kan gli inn i bendpningene og
bli kvalt hvis selen ikke brukes.

Bruk aldri barnevogner pa trapper eller
rulletrapper.

Hold unna gjenstander med haye
temperaturer, vaesker og elektronikk.

La aldri barnet sta pa eller sitte i
vognen med hodet mot forsiden av
vognen.

Plasser aldri vognen pé veier, bakker
eller farlige steder.

For & unnga kvelning ma du ikke
plassere gjenstander med en streng
rundt barnets nakke, henge strenger
fra dette produktet eller feste strenger
til leker.

En belastning som er festet til
handtaket, pd baksiden av ryggstatten
og/eller pa sidene av vognen, vil
pavirke stabiliteten.

IKKE lgft barnevognen mens barnet er
i den.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.
For & forhindre at barnevognen

velter ma du aldri la barnet klatre i
den. Loft alltid barnet inn og ut av
barnevognen.

For 8 unngé at fingre setter seg fast
ma du veere forsiktig nar du bretter
sammen og opp vognen.

For & unnga skade ma du serge for
at barnet holdes vekke ndr produktet
brettes og brettes opp.

For & ivareta sikkerheten til barnet ma
du serge for at alle delene er ordentlig
montert og festet far du bruker
barnevognen.

For & unngé kvelning ma du serge for
at barnet ditt holdes godt borte fra
kalesjen.

Sett alltid pa bremsene nar du
parkerer vognen.

Slutt d bruke barnevognen hvis den er
skadet eller gdelagt.

Barnevognen skal kun brukes i
ganghastighet. Dette produktet er
ikke ment for bruk under jogging.

For & unngd kvelning mé du fierne
plastposen og emballasjen fer du
bruker dette produktet. Plastposen
og emballasjematerialet skal deretter
holdes borte fra babyer og barn.

Produktet er ikke egnet for lgping eller
skaytelap.

| sportsvogn designet for bruk fra
fadselen av, skal den mest tilbakelente
posisjonen brukes for nyfadte babyer.

Parkeringsbremsen skal vaere aktiv nar
barn settes i og tas ut.

For bilseter som brukes sammen
med undervogn erstatter ikke denne
barnevognen en barneseng eller en
seng. Dersom barnet trenger & sove,
ma det legges i en egnet barnevogn,
barneseng eller seng.

Ikke fest gjenstander til handtaket,
seteryggen eller sidene av
barnevognen. Ekstra belastning vil
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pavirke stabiliteten til barnevognen og
kan gjgre at vognen velter.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Kontroller barnevognen iblant for & se
etter lgse skruer, slitte deler eller revne
materialer eller ssmmer. Bytt ut eller
reparer delene etter behov. Bruk kun
reservedeler fra Graco®.

Nar barnevognen brukes pa stranden,
ma den renses helt etterpa for 4 flerne
sand og salt fra hjulene.

Slutt d bruke barnevognen hvis den
blir skadet eller gdelagt.

Ingen blekemidler, sprit eller slipende
rengjeringsmidler. La tarke for lagring.
Overdreven eksponering for solen

kan fgre til at plasten og stoffet pa
barnevognen falmer tidlig.

RENGJ@RE SETEPUTEN: Tark av
seteputen med en fuktig klut.
RENGJ@RE RAMMEN pé barnevognen:
Bruk kun husholdningssape eller
-vaskemiddel og varmt vann.



Deleliste
A Enhdnds brettehdandtak
B Kalesje

C Setepute

D Spenne

E Fotstotte

F Svinglds

G Forhjul

H Oppbevaringslasfeste
I Armutlgsning

J Oppbevaringslas
K Sekundaer Ias

L Oppbevaringskurv
M Bremsespak

N Bakhjul

O Ryggstatte

P Handtak

Q Regntrekk

R Barnevognramme
S Bakhjul

T Forhjul

U Bakakselmontering
V Armstang

W Foreldrebrett

X Hette (x2)
Y Skive (x2)
Z Pinne (x2)

Produktoppsett

Les alle instruksjonene i denne
bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

Apne barnevognen

Se bilde @

Hvis vognen er last som @) -1, skiller
du oppbevaringslasen 0 2fra
oppbevarmgsfestetc 3, sd lefter du
handtaket for & dpne vognen. Nar du

harer et «klikk», betyr det at barnevognen
er helt dpen. @

 Kontroller at vognen er helt 13st for du
fortsetter.

Montere og lgsne
forhjulene

Se bilder @ €

Monter forhjulene til forbena. Sjekk
at hjulene er godt festet ved d dra i
hjulenhetene. @

Forhjulene kan tas av ved & trekke
utlaserknappene bakover. €

Montere og lgsne
bakhjulene
Se bilder @ - ©

Monter bakhjulene ved a falge disse
trinnene.

» Fjern og kast de to endehettene pa

bakakselen fgr du monterer bakhjulene.

O

« Monter bakakselenheten til bakbena
© - 2 Kontroller at bakakselenheten
er ordentlig festet ved 4 trekke i
bakakselenheten.

o Plasser bakhjulet og skiven pa den ene
siden av bakakselen. @

 Fora feste hjulet og skiven til akselen
skyver du den rette siden av pinnen
gjennom hullet pa akselen Q
Ferdig montert pinne er vist i

« Den kurvede siden pa pinnen ma kurve
rundt utsiden av akselen.

 Sorg for at skiven er mellom pinnen og
hjulet.

« Sett tappene pa hetten pa linje med
hullene pa hjulet, og klikk hetten pa
hjulet for & dekke skiven og pinnen.

De ferdigmonterte bakhjulene er vist som

o

Monter foreldrebrett
Se bilde @

For 8 montere hovedbrettet fester du
hovedbrettet til hovedbrettfestene pa
begge sider av handtaket. @

« |kke plasser gjenstander som kan
skade babyen og barnevognen i
foreldrebrettet.

¢ Den anbefalte maksimale vekten for
foreldrebrettet er 1,36 kg / 3 Ib.

Montere og lgsne armstang

Se bilder @ @

Sett enden av armstotten pa linje med
den tilhgrende komponenten, og trykk
deretter ned for @ montere.

Armstatten kan trekkes opp pa bade
venstre og hgyre side.

Apne armstatten ved & trykke
utlgserknappen for armstatten @ - 1 og
s& trekke den opp. @ - 2

Armstangen kan dpnes for & gjere det lett
a ta barnetinn og ut.

Den ferdigmonterte barnevognen er vist

som @.

Bruke produktet

Justere ryggstotten

Se bilder @ ®

Ryggstatten har 4 vinkler.

Trykk opp for & heve ryggstetten. @

For & legge ryggstetten tilbake klemmer
du lenehandtaket pa baksiden av setet og
trekker ned ryggstatten. @

o Pass pd at lenevinkelen er satt riktig for
bruk.
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Bruke spennen

Se bilder @ @

For & unnga alvorlig skade fra fall eller
sklung ma barnet alltid sitte med
sikkerhetsbelte.

 Sorg for at beltet er riktig justert og
at barnet er godt festet. Avstanden
mellom barnet og skulderbeltet skal
veere pa omtrent tykkelsen til en finger.

o Kryss IKKE skulderbeltene. Det vil
fordrsake trykk pa barnets nakke.

Bruke skulder- og
midjeseler

Se bllder® (21)

For & beskytte barnet fra & falle ut
bar du kontrollere at skulder- og
midjebeltene har riktig heyde og
lengde etter at barnet settes i setet.

 For stgrre barn bruker du
skulderseleanker @ - A og de hgyeste
skuldersporene. For mindre barn bruker
du skulderseleanker @) - B og de nedre
skuldersporene.

 Juster posisjonen til skulderseleankeret
ved & dreie det slik at det er pa linje
med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og
frem. @Tre den igjen gjennom slissen
som er naermest skulderhgyden til
barnet. )

Justere leggstatten
Se bilde €)

Leggstetten har to stillinger.

Hev leggstatten ved & trykke den oppover.
Nar du hearer et «klikk», betyr det at
leggstatten er helt 13st.

For & senke leggstatten trykker du
justeringsknappene under leggstgtten @
-1 og dreier leggstaetten nedover. @ 2



Bruke fremre svingelas

Se bilder €9 €@

Forhjulet lst eller uldst status som €2) €@

« Svingldsene bar brukes pa ujevne
overflater.

Bruke bremsen

Se bilder €9 €

Las hjulene ved 4 trakke bremsespaken

nedover. €.

Frigjer hjulene ved a trakke bremsespaken
fremover. €9

Bremsen skal veere aktiv nar barn settes
i 0g tas ut.

« Bruk alltid bremsen ndr barnevognen er
stoppet.

o Ford sikre at bremsen er helt aktivert
vipper du vognen forsiktig bakover og
forover for du slipper handtaket.

e Rengjgr bremsesystemet regelmessig
for & sikre full funksjon. Se delen om
stell og vedlikehold.

Bruke kalesjen

Se bilder D @

Kalesjen kan dpnes eller brettes, trekkes
forover eller bakover. €@

Det er et vindu pa kalesjen der du kan se

barnet. €

Brette barnevogn

Se bilder D €

Skyv sekundzer 1&s €9 - 1 og klem
enhé&ndsbrettehandtaket €9 - 2. Trykk
vognen fremover for d brette den
sammen. Lds vognen ved a pakke
oppbevaringslasen pa oppbevaringsfestet
.Vognen er sammenslatt og helt I3st.
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Bruke baerestroppen
Se bilde )

Grip baerestroppen godt for enkel
transport.

Bruke sammen med Graco
SnuglLite Eco barnesete

Se bilder @) - @

Ved bruk med Graco Snuglite
Eco barnesete kan du se folgende
instruksjoner.

o Hvis du har problemer med & bruke
barnesetet, ma du se de gjeldende
instruksjonshandbgker.

o |kke brett barnevognen nar barnesetet
fortsett er satt pa.

Bruke skulder-/
skrittseletrekk
Se bilde €

Bruke regntrekket

Se bilde €

Sett sammen regntrekket ved a plassere

det over setet.

« Nar du bruker regntrekket, ma du alltid
sjekke ventilasjonen.

« Nar du er ferdig med & bruke
regntrekket, ma det gjeres rent og
torkes for det brettes sammen.

o |kke brett vognen etter at regntrekket
er satt pa.

» |kke legg barnet i barnevognen
sammen med regntrekket pa i varmt
veer.

€ A VARNING

Overensstaimmer med EN
1888-2:2018+A1:2022.

VIKTIGT - LAS IGENOM NOGA OCH
SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS
OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

Anvand alltid sakerhetssystemet.
Sékerhetsbalten och
fasthallningsanordningssystemet
maste anvandas korrekt.

Kontrollera att alla spérrar ar
inkopplade fére anvdandning.

Lat inte barnet leka med den héar
produkten.

Kontrollera att sittdelen eller
fordonssatets fastanordningar ar
ordentligt fastsatta innan anvandning.

Maste monteras av vuxen.

Den héar produkten ar lamplig for barn
upp till 22 kg eller 4 &r beroende pa
vilket som intraffar forst. Om barnet
inte passar i sittvagnen skadas den.
For att det inte ska uppsta ett farligt,
instabilt tillstdnd far inte mer &n 4,5 kg
placeras i forvaringskorgen.

Lamna aldrig barnet utan tillsyn. Hall
alltid uppsikt dver barnet nar den ari
sittvagnen.

Anvand sittvagnen med bara ett
barn at gdngen. Placera aldrig
handvaskor, shoppingvaskor, paket
eller accessoarer pa handtaget eller
suffletten.

Tillbehor som inte ar godkanda

av tillverkaren ska inte anvandas.
Endast reservdelar som levereras
eller rekommenderas av tillverkaren/
distributoren ska anvandas.

Overbelastning, felaktig ihopfallning
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eller att anvénda komponentdelar
fran andra tillverkare kan leda till att
sittvagnen skadas, gar sonder eller blir
osdker. Lds igenom bruksanvisningen
noggrant.

Las igenom alla instruktionerna i
bruksanvisningen innan produkten
anvands. Spara bruksanvisningen for
framtida anvéndning. Underlatenhet
att félja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig
skada eller dodsfall.

For att undvika allvarliga skador, fran
att barnet faller eller glider ur, ska
sakerhetsbdltet alltid anvandas.

Var noga med att ditt barns kropp
inte ar i vagen for rorliga delar nér du
justerar sittvagnen.

Var noga med att sittvagnen ar helt
Oppen eller vikt innan ett barn far
komma i ndrheten av sittvagnen.

Barnet kan glida in i bendppningar
och bliintrasslad om selen inte
anvands.

Anvand aldrig sittvagnen i trappor
eller rulltrappor.

Hall pa avstand fran foremal som
har h6g temperatur, vatskor och
elektronik.

Lat aldrig ditt barn std pa sittvagnen
eller att sitta i sittvagnen med huvudet
mot sittvagnens framdel.

Placera aldrig sittvagnen pa végar,
sluttningar eller i farliga omraden.

For att forhindra strypning, placera
INTE foremadl med snore runt barnets
hals, hdng eller fast inga snéren fran
denna produkt eller pa leksaker.

All last som fasts pa handtaget och/
eller ryggstddets baksida och/eller pa
sittvagnens sidor paverkar sittvagnens
stabilitet.



Lyft INTE sittvagnen ndr barnet ar kvar
i sittvagnen.

Anvand INTE forvaringskorgen for att
bdra barnet.

For att forhindra tippning far barnet
aldrig klattra i sittvagnen. Lyft alltid
barnet in i och ut fran sittvagnen.

For att undvika att fingrar fastnar sa var
forsiktig nar sittvagnen falls ihop och
falls upp.

For att undvika skador sd kontrollera
att barnet halls pa avstand nar den hér
produkten félls upp och falls ihop.

For att sakerstélla ditt barns sakerhet
sa var noga med att alla delar ar
ordentligt monterade innan du
anvander sittvagnen.

For att undvika strypning sd
kontrollera att ditt barn ar pa avstand
fran suffletten.

Anvand alltid bromsarna nar du
parkerar sittvagnen.

Sluta anvand sittvagnen om den ar
skadad eller trasig.

Sittvagnen ska bara anvandas med
ganghastighet. Den hdr produkten ar
inte avsedd att anvandas for joggning.

For att undvika kvavningsrisk, ta bort
plastpadsen och forpackningsmaterialet
innan produkten anvands. Plastpdsen
och forpackningsmaterialet maste
sedan hallas borta fran spadbarn och
barn.

Den har produkten ar inte lamplig for
|6pning eller rullskridskodkning.

Sittvagn som ar konstruerad

att anvandas fran fodseln ska
rekommendera anvéndningen for
den maximala lutningspositionen for
nyfédda barn.

Parkeringsenheten ska anvdandas nar
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barn satts i eller tas ut.

Bilbarnstolar som anvands tillsammans
med den har sittvagnen ersatter inte
en babylift eller barnsang. Om ditt
barn behéver sova ska det placeras

i en lamplig liggdel, barnsang eller
sang.

Fast inte foremal pa handtaget, satets
baksida eller sittvagnens sidor. Alla
ytterligare belastningar paverkar
sittvagnens stabilitet och kan gora sd
att sittvagnen valter.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Kontrollera din barnvagn da och

da for att se om skruvar sitter l6st,
delar ar slitna, material sdnderrivet
eller sprucket i sommarna. Byt eller
reparera delarna efter behov. Anvand
bara reservdelar fran Graco®.

Nar du anvander din sittvagn pa
stranden sa rengor din sittvagn efterdt
for att ta bort sand och salt frdn
hjulmontagen.

Sluta att anvanda produkten om den
skadas eller gar sonder.

Inga blekmedel, inga sprit- eller
slipande rengdringsmedel. Lat den
torka innan den stélls undan.
Overdriven exponering for solen kan
gobra att barnvagnens plast och tyg
bleknar i fortid.

RENGORA sitsenhetens DYNA: torka
rent sitsenhetens dyna med en fuktig
trasa.

RENGORA sittvagnens RAM: anvand
bara tvdl eller rengéringsmedel, som
ar avsett for hushallsanvandning, och
varmt vatten.

Lista over delar
A Handtag for enhands-ihopféllning
B Sufflett

C Sittdyna

D Spanne

E Fotstod

F Riktningslas

G Framhjul

H Forvaringssparrsfaste
I Armfrigoring

J Forvaringssparr

K Sekundarlas

L Forvaringskorg

M Bromsspak

N Bakhjul

O Ryggstod

P Handtag

Q Regnskydd

R Sittvagnens ram

S Bakhjul

T Framhjul

U Bakaxelmontage

V Armstod

W Fordldrabricka

X Lock (x2)
Y Bricka (x2)
Z Stift (x2)

Produktinstallning

Las igenom alla instruktionerna i denna
bruksanvisning innan den har produkten
monteras och anvands.

Oppna barnvagnen

Se bild @

Om sittvagnen ar last enligt 0 -1

ska forvaringssparren separeras o -2
fran forvaringsfastet c -3, lyft sedan
handtaget for att dppna sittvagnen.
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Ett klick-ljud innebar att sittvagnen har
Oppnats helt. 0

« Kontrollera att sittvagnen dr helt 6ppen
innan du fortsatter.

Montera och ta
bort framhjul

Se bilder @ €

Montera framhjulen pa frambenen.
Kontrollera att hjulen sitter fast ordentligt
genom att dra i dem. @

Framhjulen kan demonteras genom att
dra frigoringsknapparna bakat. e

Montera och ta bort bakhjul
Se bilder @) - ©

Montera bakhjulen genom att folja dessa

steg.

» Tabort och kassera de tvd andlocken
pa bakaxeln innan bakhjulen monteras.
O

» Montera bakaxelenheten pa de
bakre benen @) - 2. Kontrollera att
bakaxelenheten sitter fast sakert
genom att dra i bakaxelenheten.

o Placera bakhjulet och brickan pa
bakaxelns ena sida. @)

 Féast hjul och bricka pa axeln genom att
trycka den raka sidan av stiftet genom

axelns hal 0

Det monterade stiftet visas | @).

« Stiftets bojda sida mdste ga runt axelns
utsida.

« Kontrollera att brickan ar mellan stiftet
och hjulet.

o Rada upp flikarna pa locket med halen i
hjulet och sndpp pa locket pa hjulet sa
att det tacker brickan och stiftet. €

De helt monterade bakhjulen visas i €).



Montera foraldrabrickan

Se bild @

Montera foraldrabrickan genom att fasta
foraldrabrickans fasten pa handtagets
bada sidor. )

« <Placera inte nagot féremal som
kan skada bebisen och sittvagnen i
fordldrabrickan.

« Den maximalt rekommenderade vikten
pa foréldrabrickan ar 1,36 kg/3 Ibs.

Montera och ta
bort armstod

Se bilder @ @

Rikta in armstddet med matchande
komponent och tryck sedan nedat for att
montera.

Armstodet kan dras upp pad bade vanster
och hoger sida.

For att Oppna armstodet, tryck pa
armstodets frigoringsknapp @ -10ochdra
sedan upp armstodet. @ -2

Armstodet kan dppnas for enkel isdttning
och urtagning av barn.

Den fardigmonterade sittvagnen visas i

o

Produkt-
anvandning

Justera ryggstodet

Se bilder @ @

Det finns 4 vinklar for ryggstodet.

Réta upp ryggstédet genom att trycka
uppat.

For att luta ryggstodet sa klam

lutningshandtaget pd satets baksida och
dra ryggstodet nedét.@

e Varnoga med att lutningen ar
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ordentligt installd for anvandning.

Anvanda spannet

Se bllder@@

For att undvika allvarliga skador, fran att
barnet faller eller glider ur, ska barnet
sattas fast med selen.

» Kontrollera att selen ar lampligt justerad
och att det sitter snavt och sdkert pa
ditt barn. Utrymmet mellan barnet och
axelselen ska vara ungefdr ett finger
tjockt.

o Korsa INTE axelremmarna. Det orsakar
ett tryck pa barnets hals.

Anvand axel- och
midjeselar

Se bllder® (21)

For att kunna skydda ditt barn fran att
falla ut efter att ditt barn ar placerat

i sdtet s kontrollera att axel- och
midjeremmen dr pd ratt hojd och har
ratt langd.

o FOrstorre barn sd anvands
axelseleférankring @) - A och de
hogst placerade dppningarna vid
axeln. For mindre barn anvands
axelseleférankring @) - B och de
nedersta dppningarna vid axeln.

» Forattjustera positionen for
axelseleférankringen sa vrid
forankringen sa att den &r i niva med
den sida som &r riktad framat. Tra
igenom Gppningen for axelremmen
fran baksida till framsida. @) Tra
igenom igen genom Oppningen som
ar narmast barnets axelhojd. €

Justering av benstod

Se bild €)

Benstodet har 2 lagen.

For att hoja benstddet sa tryck det uppat.
Ett “klick”-ljud betyder att benstddet har
[dsts helt.

Sank benstdden genom att trycka pa
justeringsknapparna pa bada sidor om
benstoden ) - 1 och rotera benstédet
nedat. € -2

Anvanda framre
riktningslaset

Se bilder € €D

Framhjulets |&sta eller oldsta status visas

som €D €D

¢ Rekommendationen &r att anvanda
riktningslas pa ojamna ytor.

Anvanda bromsen

Se bilder €) €

Du laser hjulen genom att trampa ned
bromsspaken. €.

Du frigér hjulen genom att trampa
bromsspaken framat. €9

Bromsen maste vara ilagd nar barn satts
i och tas ut.

o Anvand alltid bromsen nar sittvagnen
aristillastaende lage.

o Foratt sdkerstélla att bromsen ar helt
ilagd sa gungar du sittvagnen forsiktigt
framat och bakat innan du slapper
handtaget.

e Rengdr bromssystemet regelbundet for
att sakerstalla att det alltid fungerar. Se
avsnittet om skotsel och underhall.

Anvanda sufflett

Se bilder €) €

Suffletten kan vara 6ppnad eller ihopfalld,
dra den framat eller bakét. €9

Pa suffletten finns ett fonster som du kan
se din bebis genom. €
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Falla ihop sittvagnen

Se bilder €9 €

Tryck pa sekundérlaset @ - 1 och tryck
hart pa knappen for enhands-ihopfallning
@ - 2. Tryck sittvagnen framat for att félla
ihop den. Las sittvagnen genom att vika
in forvaringsspdrren i forvaringsfastet. @
Sittvagnen ar helt ihopfalld och I3st.

Anvanda barrem

Se bild )

Fatta ett sdkert tag i barremmen for enkel
transportering. @

Anvanda med
fasthallningsanordningen
Graco SnuglLite Eco

Se bilder @) - @

Nar en Graco-fasthdllningsanordning
av modellen Snuglite Eco for spadbarn
anvands ber vid dig ta referens fran
foljande instruktioner.

o Om du har ndgra problem med att
anvanda fasthalliningsanordningen for
spadbarn ber vi dig ldsa deras egna
bruksanvisningar.

 Fallinte ihop bilbarnstolen for spadbarn
med fasthallningsanordningen for
spadbarn pé plats.

Anvianda skyddsoverdrag
till axelsele/grensele

Se bild €

Anvidnda regnskydd
Se bild €

For att montera regnskyddet ska det

placeras dver sétet.

» Kontrollera alltid ventilationen for
regnskyddet ndr det anvands.



« Kontrollera alltid att regnskyddet har
rengjorts och torkats innan det viks
ihop.

o Fallinte ihop sittvagnen efter att
regnskyddet monterats.

e Hainte ditt barn i sittvagnen om vadret
ar varmt och regnskyddet d&r monterat.
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@ A VAROITUS

EN 1888-2:2018+A1:2022 -normin
mukainen.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN

LAPSESITURVALLISUUS VOI
VAARANTUA, MIKALI ET NOUDATA
NAITA OHJEITA.

Kayta aina turvaistuinjdrjestelmaa.
Turvavadita ja turvaistuimia on
kdytettava oikein.

Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on
lukittu ennen kayttoa.

Ald anna lapsen leikkia talla tuotteella.

Tarkista ennen kayttod, ettd
istuinyksikko tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet ovat kunnolla kiinni.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n
painoon tai 4-vuotiaaksi saakka, kumpi
vain toteutuu ensin. Se vaurioittaa
rattaita, jos lasta ei ole asetettu
paikalleen. Al3 aseta sailytyskoriin yli
4,5 kg:n painoa, jotta estat vaarallisen,
epavakaan tilan.

Ala koskaan jata lasta valvomatta. Pida
lapsi aina nakyvilla lastenvaunuissa.
Kayta lastenvaunuja vain yhdella
lapsella kerrallaan. Ald koskaan laske
kasilaukkua, ostoskasseja, paketteja tai
varusteita kahvan tai kuomun paélle.

Lisavarusteita, jotka eivat ole

valmistajan hyvaksymia, ei tule kdyttaa.

Ainoastaan valmistajan/jakelijan
toimittamia tai suosittelemia vaihto-
osia tulee kayttaa.

Ylikuorma, vaara taittelu tai

muiden valmistajien osien kaytto
voi vahingoittaa lastenvaunuja ja
aiheuttaa osien rikkoutumisen ja
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tehda lastenvaunuista epéaturvalliset.
Lue kdyttdopas huolellisesti.

Lue kaikki tdman kayttdoppaan
ohjeet ennen tuotteen kayttoa.
Sailyta kdyttoopas tulevaa kayttoa
varten. Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

Valttadksesi ulos liukumisesta tai
putoamisesta aiheutuvan vakavan
vamman, kdytd aina turvavyota.

Varmista, ettd lapsen keho on
irti liikkuvista osista, kun saadat
lastenvaunuja.

Varmista, etta lastenvaunut on
kokonaan avattu tai taiteltu ennen
kuin paastat lapsen lahelle niita.
Lapsi voi luistaa jalka-aukkoihin ja
kuristua, jos valjaita ei kayteta.

Ala kayta lastenvaunuja portaissa tai
liukuportaissa.

Pida tuotetta loitolla kuumista
kohteista, nesteista ja elektroniikasta.

Ala koskaan anna lapsen
seistd lastenvaunuissa tai istua
lastenvaunujen etuosaan
suuntautuneena.

Al4 koskaan jata lastenvaunuija teille,
rinteisiin tai vaarallisiin paikkoihin.
Kuristumisen valttamiseksi ALA aseta
langallisia esineita lapsen kaulan
ymparille. Ripusta langat tasta
tuotteesta tai kiinnita langat leluihin.

Mika tahansa kahvaan ja/tai selkdnojan
taakse ja/tai lastenvaunujen sivuille
kiinnitetty kuorma vaikuttaa
lastenvaunujen vakauteen.

ALA nosta lastenvaunuja lapsen
ollessa sisalla.

ALA kayta sailytyskoria lapsen
kantokoppana.



Estadksesi lastenvaunujen kaatumisen,
ald koskaan anna lapsen kiiveta niihin.
Nosta aina lapsi sisaan lastenvaunuihin
ja ulos niista.

Valttadksesi sormen juuttumisen, ole
varovainen taitellessasi tai avatessasi
lastenvaunuija.

Varmista vamman valttamiseksi, etta
lapsi pysyy loitolla, kun tata tuotetta
avataan ja taitetaan.

Varmistaaksesi lapsen turvallisuuden,
varmista etta kaikki osat on

koottu ja kiinnitetty oikein ennen
lastenvaunujen kayttoa.

Valttaaksesi kuristumisen, varmista,
ettei lapsesi ole takertunut kuomuun.

Lukitse jarrut aina pysakoidessasi
lastenvaunut.

Ala kayta lastenvaunuja, jos ne ovat
vahingoittuneet tai rikkoutuneet.

Lastenvaunuja tulee kayttaa
ainoastaan kavelynopeudella. Tata
tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
holkatessa.

Tukehtumisen valttamiseksi poista
muovipussi ja pakkausmateriaalit
ennen tdaman tuotteen kayttoa.
Muovipussi ja pakkausmateriaalit
tulee pitdd vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Tama tuote ei ole sopiva kaytettavaksi
juostessa tai luistellessa.

Vastasyntyneille kdytettavaksi
suunniteltuja lastenrattaita
on suositeltavaa kayttaa
kallistuneimmassa asennossa
vastasyntyneilld vauvailla.

Seisontajarru on lukittava, kun lasta
asetetaan tai poistetaan.

Jos turvaistuinta kaytetaan yhdessa
alustan kanssa, tdma rattaat eivat
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korvaa pinnasdnkya tai sankya.
Jos lapsen on nukuttava, laske
hanet sopivaan vaunukoppaan,
lastensankyyn tai vuoteeseen.

Al3 kiinnitd kohteita lastenrattaiden
kahvaan, selkdnojaan tai sivuille. Kaikki
lisakuorma vaikuttaa lastenrattaiden
vakauteen ja voi aiheuttaa niiden
kaatumisen.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Tarkista lastenvaunut ajoittain 16ysien
ruuvien, kuluneiden osien, revenneen
materiaalin tai ompeleiden varalta.

Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.

Kaytd ainoastaan Graco®-vaihto-osia.

Kun kaytat lastenvaunuja
hiekkarannalla, puhdista lastenvaunut
jalkeenpdin kauttaaltaan

poistaaksesi hiekan ja suolan
rengaskokoonpanoista.

Lopeta lastenvaunujen kayttd, jos ne
vahingoittuvat tai rikkoutuvat.

Al4 kayté valkaisuainetta, alkoholia tai
hiovia puhdistusaineita. Anna kuivua
ennen varastointia.

Liiallinen altistuminen auringolle

voi aiheuttaa lastenvaunujen
muovi- ja kangasosien ennenaikaista
haalistumista.

ISTUINTYYNYN PUHDISTAMINEN:
pyyhi istuinyksikdn istuintyyny
puhtaaksi kostealla liinalla.

Kayta lastenvaunujen RUNGON
PUHDISTAMISEEN ainoastaan
kotitaloussaippuaa tai pesuainetta ja
lamminta vetta.

Osaluettelo
A Yhden kdden taittokahva
B Kuomu

C Istuintyyny

D Solki

E Jalkatuki

F Kaantolukko

G Etupyora

H Sailytyslukon kiinnitys
I Varren vapautus

J Sailytyslukko

K Toissijainen lukko

L Sailytyskori

M Jarruvipu

N Takapyora

O Selkdnoja

P Kahva

Q Sadesuoja

R Lastenvaunujen runko
S Takapyorat

T Etupyorat

U Taka-akselikokoonpano
V Késituki

W Vanhempien lokero

X Suojus (x2)

Y Vélilevy (x2)

Z Nasta (x2)

Tuotteen asennus

Lue kayttbohjeet ennen tuotteen
kokoamista ja kayttoa.

Lastenvaunujen avaaminen
Katso kuva @)

Jos rattaat on lukittu o -1, irrota
sdilytyksen salpa 0 - 2 sdilytystelineestd

- 3, ja avaa rattaat nostamalla kahvaa.
Naksahdusaani tarkoittaa, ettd rattaat ovat

taysin auki. @)
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« Tarkista, ettd rattaat ovat tdysin auki,
ennen kuin jatkat.

Etupyorien kokoaminen
jairrottaminen

Katso kuvat €) €

Kokoa etupyorat etujalkoihin. Tarkista,
ettd pyorat ovat tukevasti kiinni vetamalla
pyodrikokoonpanoista. €

Etupydrat voidaan irrottaa vetamalla
vapautuspainikkeita taaksepain. e

Takapyorien kokoaminen
jairrottaminen

Katso kuvat @) - @

Kokoa takapyorat seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

« lrrota ja havita taka-akselin kaksi
padtykappaletta ennen takapyorien
kokoamista. @) - 1

o Asenna taka-akselikokoonpano
takajalkoihin o - 2. Tarkista,
ettd taka-akselikokoonpano on
kiinnitetty tukevasti vetamalla
taka-akselikokoonpanosta.

o Aseta takapyord ja aluslevy taka-akselin
toiselle puolelle. @

 Kiinnita pyora ja aluslevy akseliin
tyontamalla tapin suora puoli akselissa
olevan reian lapi @).

Kokoonpantu tappi esitetdan
seuraavasti 0

o Tapin kaarevan puolen on kaartava
akselin ulkopinnan ympari.

» Varmista, ettd aluslevy on tapin ja
pyoran valissa.

» Kohdista korkin kielekkeet pyorassa
oleviin reikiin ja napsauta korkki pyoran
paalle niin, ettd se peittda aluslevyn ja
tapin. 0

Taysin kootut takapyorat esitetddn



seuraavasti 0

Kokoa vanhempien tarjotin
Katso kuva )

Jos haluat koota vanhempien lokeron,
kiinnitd vanhempien lokero kahvan
molemmin puolin oleviin vanhempien
lokeron kiinnikkeisiin. )

« Al3 laita vanhempien lokeroon mitéan
esineitd, jotka voivat vahingoittaa
vauvaa ja rattaita.

« Vanhempien tarjottimen suositeltu
enimmaispaino on 1,36 kg.

Kasituen kokoaminen
jairrottaminen

Katso kuvat @ @

Kohdista kdsituen pda vastaavaan osaan ja
paina sitten alaspain kokoamiseksi. @)

Kasituki voidaan vetda ylos seka
vasemmalta ettd oikealta puolelta.

Avaa kasituki painamalla kasituen
vapautuspainiketta @ -1, ja veda sitten
kasituki ylos. @) - 2

Kdsituki voidaan avata, jotta lapsi voidaan
sijoittaa ja poistaa helposti.

Kokonaan kootut lastenvaunut nakyvat

kuvassa ().
Tuotteen kaytto

Selkdnojan sadataminen
Katso kuvat Q @

Selkdnojalla on 4 kulmaa.

Nosta selkdnojaa tyontamalla ylospdin. @

Selkdnojan laskemiseksi taaksepain paina
istuimen selkdnojassa olevaa laskukahvaa
ja veda selkdnojaa alaspain. @

o \armista, ettd kallistus on asetettu
oikein kayttda varten.
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Soljen kaytto
Katso kuvat ) @

Valttaaksesi putoamisesta tai ulos
liukumisesta aiheutuvan vakavan
vamman, kiinnita lapsi aina valjailla.

« Varmista, ettd valjaat on saddetty oikein,

ja ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti. Tilan
lapsen ja olkahihnojen valilld on oltava
noin sormen paksuinen.

o ALA vie hartiavoita ristiin. Tama
kohdistaa painetta lapsen niskaan.

Hartia- ja vyotarovaljaiden
kaytto
Katso kuvat @) - €@

Suojataksesi lasta ulos putoamiselta.
Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista
ovatko hartia- ja vyotarévaljaat oikealla
korkeudella ja oikean pituisia.

 Jos lapsi on isompi, kayta olkavaljaiden
kiinnityspistetta @ - A ja korkeimpia
olkavarren aukkoja. Jos lapsi
on pienempi, kayta olkavdiden
kiinnityspistetta @ -Bjaalimpia
olkavarren aukkoja.

« Hartiavaljaiden kiinnityspisteen
sadtamiseksi, kierrd kiinnityspiste
samalle tasolle eteenpain suunnatun
sivun kanssa. Pujota se hartiavaljaiden
aukon lapi takaa eteen. @ Pujota se
uudelleen Idhimpana lapsen hartioiden
korkeutta olevan aukon lapi. €

Pohjetuen sdaataminen
Katso kuva €)
Pohjetuella on 2 asentoa.

Nostaaksesi pohjetukea, tydonna sitd
ylospdin. Naksahdusaani tarkoittaa, etta
pohje on lukittunut kokonaan.

Voit laskea pohjetukea painamalla
saatopainikkeita pohjetuen alapuolella

3- 1 ja kdantdmalld pohjetukea alaspain.
-2

Etupyoran kaantolukon
kaytto

Katso kuvat €5) €

Etupyordn lukittu tai lukitsematon tila,
kuten € €@

o Epétasaisilla pinnoilla on suositeltavaa
kayttaa kaantolukkoja.

Jarrun kaytto

Katso kuvat €B) €

Lukitaksesi pyorat, paina jalalla jarruvipua
alaspain.

Vapauta pyorat astumalla jarruvipua
eteenpadin.

Jarrun on oltava kytkettyna, kun lapsia
sijoitetaan ja poistetaan.

o Kaytd aina jarrua, kun lastenvaunut
pysaytetaan.

» Varmistaaksesi, ettd jarru on taysin
kytkeytynyt, keinuta rattaita varovasti
eteen- ja taaksepdin ennen kuin
vapautat kahvan.

o Puhdista jarrujdrjestelma saannollisesti
varmistaaksesi niiden tayden
toimivuuden. Katso hoito- ja
kunnossapito-osa.

Kayta katosta
Katso kuvat €2 €

Kuomu voi olla avattu tai taiteltu, veda sita

eteenpadin tai taaksepdin. Q

Kuomussa on ikkuna, josta voit katsella
vauvaa. @

Lastenvaunujen taittelu

Katso kuvat €2 €

Paina toissijaista lukitusta €@ - 1 ja purista
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yhden kiden taittokahvaa € - 2. Paina
rattaita eteenpdin taittaaksesi ne kokoon.
Lukitse rattaat tyontamalld sdilytyssalpa
sailytyskiinnikkeeseen @ Rattaat on
taitettu ja lukittu kokonaan.

Kayta kantohihnaa
Katso kuva €

Tartu turvallisesti kantohihnaan helppoa
kuljetusta varten. €)

Kaytetdan Graco SnuglLite
Eco Infant -lasten
turvalaitteen kanssa

Katso kuvat €@ - €

Kun kaytat Graco Snuglite Eco -lasten
turvaistuinta, katso seuraavat ohjeet.

» Mikali sinulla ilmenee ongelmia lapsen
turvaistuimen kaytdssa, katso lisatietoja
turvaistuimen omista kdyttdohjeista.

« Al3 taita lastenvaunuja, lapsen
turvaistuimen ollessa vield kiinnitettyna.

Kayta olkapaan/haaraosan
valjaiden suojusta.
Katso kuva @

Sateensuojan kaytto
Katso kuva €@

Sateensuojan kokoamiseksi, aseta se
istuimen paalle.

o Kun kaytat sateensuojaa, tarkista aina
sen tuuletus.

o Kun sateensuoja ei ole kdytdssa,
tarkista, ettd se on puhdistettu ja kuiva
ennen taittelua.

o Al3 taittele lastenvaunuja sateensuojan
kokoamisen jalkeen.

 Alé aseta lasta lampimalla saalla
lastenvaunuihin, joihin on asennettu
sateensuoja.



D A FIGYELMEZTETES

Megfelel az EN 1888-2:2018+A1:2022
szabvanyoknak.

FONTOS - OLVASSA EL
FIGYELMESEN ES TARTSA MEG A
KESOBBIEKRE

AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

Mindig haszndlja az 6vrendszert. A
biztonsagi dveket és az dvrendszert
helyesen kell hasznalni.

Hasznalat elétt gy6éz6djon meg arrdl,
hogy minden zar6 eszkdz be van
kapcsolva.

Ne hagyja, hogy a gyermek jatsszon
ezzel a termékkel.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az
Ulésegység vagy a gyerekilés tartozék
eszkdzei helyesen vannak beszerelve.

Az bsszeszerelést felndtt személynek
kell elvégeznie.

Ez a termék legfeljebb 22 kg-os vagy 4
éves gyermeknek megfeleld, amelyik
hamarabb bekdvetkezik. A nem
megfelelé gyermekkel vald hasznalat
a babakocsi kdrosodasat okozhatja. A
veszélyes, instabil dllapot elkeriilése
érdekében ne helyezzen 4,5 kg-nal
tdbbet a taroldkosarba.

Soha ne hagyja a gyermekét felligyelet
nélkdl. A gyereket mindig tartsa szem
elétt, amig a babakocsiban van.

A babakocsit egyszerre csak egy
gyermek haszndlja. Soha ne helyezzen
pénztarcat, bevasarlotaskat, csomagot
vagy kiegészité targyakat a fogantyura
vagy a tetdre.

Ne hasznaljon a gyarto altal jova nem
hagyott tartozékokat. Csak a gyartd/
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forgalmazo altal széllitott vagy ajanlott
cserealkatrészeket haszndlja.

A tulterhelés, a helytelen hajtogatas
vagy a mas gyartotol szarmazo
alkatrészek haszndlata a babakocsi
sérllését, torését vagy nem
biztonsagos hasznalatat okozhatja.
Kérjuk, figyelmesen olvassa el a
hasznalati Utmutatot.

A termék hasznalata elétt olvassa el
az Utmutatodban [évd dsszes utasitast.
Kérjuk, érizze meg a hasznalati
Utmutatot a jovébeni felhasznaldsra.
A figyelmeztetések és tmutatasok
figyelmen kivil hagyédsa komoly
sérlést vagy haldlt okozhat.

A leesésbdl vagy kicsuszasbol eredd
sulyos sérllések elkertlése érdekében
mindig hasznalja a biztonsagi ovet.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a
gyermek teste nem akad be a mozgo
alkatrészekbe, amikor a babakocsin
allit.

Gydz8djon meg arrél, hogy a
babakocsi teljesen ki van nyitva, vagy
Ossze van csukva, miel6tt a gyermeket
a babakocsi kozelébe engedi.

Ha nem hasznalja a hamszijakat, a
gyermek becsuszhat a labnyildsokba,
és becsipheti a kocsi.

Soha ne hasznaljon babakocsit
lépcsékdn vagy mozgodlépcsékon.
Tartsa tavol magas hémeérsékletU
targyaktol, folyadékoktol és
elektronikatol.

Soha ne engedje a gyermeknek, hogy
feldlljon a babakocsira, vagy hogy ugy
Uljon a babakocsiba, hogy a feje a
kocsi eleje felé legyen.

Soha ne hagyja a babakocsit az uton,
lejtékdn vagy veszélyes zonakban.

A fojtas elkerilése érdekében NE

helyezzen zsindrral ellatott targyakat
a gyermek nyaka kozelébe, ne
flggesszen fel zsinegeket erre a
termékre, és ne kdsson zsinegeket
jatékokhoz.

Barmilyen teher amit a fogantyura, a
hattamlara és/vagy a jarmd oldalara
helyez, a gyerekkocsi stabilitasat
befolydsolhatja.

NE emelje fel a babakocsit amig a
gyermek a kocsiban van.

NE hasznalja a téroldkosarat
gyerekhordozéként.

A babakocsi feldélésének megelézése
érdekében soha ne engedje a
gyermeket felmdszni ra. Mindig emelje
ki és be a gyermeket a babakocsibdl.
KerUlje el az ujj becsipését, figyeljen
oda amikor 6sszehajtja vagy kinyitja a
gyerekkocsit.

A sérllések elkertlése érdekében
gondoskodjon réla, hogy a gyermek
tavol legyen, amikor dsszehajtja vagy
kinyitja a terméket.

A gyermek biztonsaganak érdekében
kérjuk, gy6z6djon meg, hogy minden
alkatrész ossze van szerelve és
megfeleléen meg van huzva, mielétt a
babakocsit hasznalja.

Ahhoz, hogy megel&zze a fulladast,
gy6z6djon meg réla, hogy a gyermek
tavol van a tet6tdl.

Mindig haszndlja a fékeket, amikor
leparkolja a babakocsit.

Ne hasznalja tovabb a babakocsit, ha
sérllt vagy torott.

A babakocsit csak sétdlva haszndlja. Ez
a termék nem kocogasra készlt.

A fulladas elkertlése érdekében
tavolitsa el a mUanyag zacskokat

és csomagolod anyagokat, miel&tt
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a terméket hasznalna. A mUanyag
zacskot és a csomagold anyagokat
ezutdn a csecsemoktdl és
gyermekektdl tavol kell tartani.

Ez a termék nem megfelelé kocogasra
vagy gorkorcsolyazasra.

A sziletéstdl hasznalhatd
babakocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni
Ujszulott gyermekeknél.

A parkoléféket kapcsolja be, amikor
behelyezi és kiveszi a gyereket.

A vazzal egyltt hasznalt autosilések
esetében ez a babakocsi nem
helyettesiti a kisdgyat vagy a
gyermekagyat. Ha a gyermekének
aludnia kell, akkor megfelel
babakocsiba, kisdgyba vagy dgyba kell
helyezni.

Ne csatoljon elemeket a fogantyuhoz,
Uléstamlara vagy a gyerekkocsi
oldalara. Barmilyen tovabbi teher a
gyerekkocsi stabilitdsat befolyésolja és
a gyerekkocsi felbillenését okozhatja.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

Rendszeres idékozonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e meglazult csavarok,
elhasznalddott alkatrészek, illetve
elszakadt anyagdarabok vagy
varrasok a gyerekkocsin. Szikség
esetén cserélje le vagy javitsa meg

az alkatrészeket. Kizérélag Graco®
gyartmanyu cserealkatrészeket
hasznaljon.

Ha a gyerekkocsit hasznalja, tisztitsa
meg teljesen a gyerekkocsit hogy
eltdvolitsa a homokot és sot a
kerékrendszerbdl.

Ne haszndlja tovabb a gyerekkocsit ha
sérllt vagy torott.



Ne hasznaljon fehéritdt, szeszt vagy
karcold tisztitoszert. Tarolds el&tt
hagyja megszaradni.

Tulzott napfénynek vald kitétel

korai fakuldst okozhat a gyerekkocsi
szovetén és mlanyagan.

AZ ULESPARNA TISZTITASAHOZ: torélje
le az Glésparnat egy nedves ruhaval.
A GYEREKKOCSI KERETENEK
TISZTITASAHOZ: kizarolag héztartasi
szappant vagy mososzert és meleg
vizet hasznaljon.
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Alkatrészek listaja
A Egykezes 6sszehajtas fogantyuja
B Tet6

C Uldparna

D Csat

E Labtartd

F Forgdzar

G Els6 kerék

H Taroléretesz rogzitéje

I Karkiengedés

J Téroloretesz

K Mésodlagos zar

L Tarold kosar

M Fékkar

N Hatsé kerék

O Hattamla

P Fogantyu

Q Esévéds

R Babakocsivaz

S Hatso kerekek

T Els6 kerekek

U Hatso tengelyszerkezet
V Kartdmasz

W Szilétalca

X Fedd (x2)
Y Aldtét (x2)
Z Szeg (x2)

A termék
osszeallitasa

Kérjuk, a termék dsszeszerelése és
haszndlata elétt olvassa el a jelen
kézikonyvben talalhatd dsszes utasftast.

A gyerekkocsi kinyitasa
Lasd a képet 0

Ha a babakocsi az @) - 1 4bra szerint
le van zarva, valassza el a taroloreteszt
@ 2 a téroloretesz rogzitsjétsl @) - 3,

majd ezutan emelje fel a fogantyut, hogy

kinyissa a gyerekkocsit. A kattand”hang

azt jelenti, hogy a babakocsi teljesen

nyitva van.

o Miel6tt folytatja, gy6z6djon meg rola,
hogy a babakocsi teljesen ki van nyitva.

Elso kerék osszerakasa
és leszerelése

Lasd a képeket € €

Rogzitse az elsé kerekeket az elsé
labakhoz. Ellendérizze, hogy a kerekek
biztonsdgosan rogzitve vannak, meghuzva
a kerekeket. @)

Az elsd kerekeket leszerelheti a kioldd
gombokat hatrahtzva. €

Hatulso kerék osszerakasa
és leszerelése

Lasd a képeket @) - @

Szerelje 6ssze a hatulsé kerekeket a
kovetkezd lépésekkel.

o Tavolitsa el a két végsé fedbt a hatséd
tengelyrél, miel6tt dsszeszereli a hatsd
kerekeket. @) - 1

o Szerelje fel a hatso tengelyszerkezetet a
hatsé labakra o - 2. Ellendrizze, hogy a
hatulsé tengely biztonsagosan régzitve
van, meghuzva a hatulsé tengelyt.

o Helyezze a hatsé kerekeket és az
aldtéteket a hatso tengely egyik

oldalara. €@

o Akerék és az aldtét tengelyhez vald
rogzitéséhez nyomja a szeg egyenes
végét a tengelyen levé lyukon at @.
Az bsszeszerelt szeg a kovetkezd dbran
lathato: @.

e A szeg gorbitett oldaldnak a tengely
kulsejére kell rdcsavarodnia.

o Gy6z6djon meg réla, hogy az aldtét a
szeg és a kerék kozott van.
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lgazitsa a fedén 1évé flleket a keréken
lévd lyukakhoz, majd pattintsa a
feddt a kerékre az alatét és a szeg
eltakarasahoz. @

A teljesen dsszeszerelt hatséd kerekeket a
kévetkezé abra mutatja: @).

Sziilotalca osszeszerelése
Lasd a képet @)
A szUl6talca dsszeszereléséhez rogzitse

a szUl6télcat a szUlbtalca-rogzitdkhoz a
fogantyu mindkét oldalan. @

» Ne helyezzen semmilyen targyat a
szUl6télcaba, amely a gyermek vagy a
babakocsi sérilését okozhatja.

o Aszil6télcédban ajanlott maximalis suly:
1,36 kg/3 font.

Karfa felszerelése
és levétele

Lasd a képeket @ @

lgazitsa a kartdmasz végét a megfeleld
alkatrészhez, majd az dsszeszereléshez
nyomja le. @)

A karfa felfele hiizhaté jobb és bal oldalon
egyarant.

A kartamasz kinyitdsahoz nyomja meg
a kartdmaszkioldé gombot @ -1, majd
hzza fel a kartamaszt. @ - 2

A karfa kinyithat¢ a gyerek konny(
betevéséhez éls kivételéhez.

A teljesen 6sszeszerelt babakocsi a
kévetkezo képen lathatd @)

A termék
hasznalata
Hattamla beallitasa

Lasd a képeket @ @



A hédttdmla 4 szogbe éllithato.
A hattdmla felemeléséhez nyomija felfelé.

@

A hattamla visszahajtdsdhoz nyomja

meg az Ulés hatuljan 1évé visszahajthatd
fogantyut, és hiizza lefelé a hattamlat. @)
o Gydz8djon meg réla, hogy a hattamla
megfeleléen van bedllitva a hasznalathoz.

A csat hasznalata

Lasd a képeket @ @

o Akiesés vagy kicsiszas miatt
bekovetkezé komoly sértlések
megeldzése érdekében mindig rogzitse
a gyereket hamszijakkal.

o Gy6z6djon meg, hogy a hdmszij
megfelelden be van dllitva és a gyerek
biztosftva van. A gyerek és a vallhamszij
kozotti tavolsag korllbelul egy
ujjvastagsagnyi.

o NE keresztezze a véllszfjakat. Ez nyomast
gyakorol a gyermek nyakara.

A vall- és csipohamszijak
hasznalata

Lasd a képeket @ - €@

» Ahhoz hogy a gyerekét megvédje
a kieséstdl, miutan a gyereket
behelyezte az Ulésbe, ellendrizze, hogy
a vall és csipéhdmszijak megfeleld
magassagban vannak és megfelel
hosszusaguak.

« Nagyobb gyermek esetén hasznalja
a @ - A véllhamszij-rogzitst, és
a legmagasabb vallnyilasokat.
Kisebb gyermek esetén hasznalja
a @ - B vallhamszij-rogzitot és a
legalacsonyabb vallnyfldsokat.

o A vaéllhdmszij rogzité helyzetének
allitdsdhoz forditsa a rogzitét ugy, hogy
szintben legyen és az oldala el6re
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nézzen. Huzza at a vallhamszijnyildson
hatulrol elére. @) Huzza ét jra azon

a nyilason amelyik a legkdzelebb &ll a
gyerek magassagahoz.

A vadlitamasz beallitasa
Lasd a képet €8)

A védlitdmasznak 2 helyzete van.

A labtartd felemeléséhez nyomija azt
felfelé. A kattand”hang azt jelenti, hogy a
vadlitdmasz teljesen rogzdilt.

A véadlitdmasz leengedéséhez nyomja
meg a vadlitdmasz alatti allité gombokat

g - 1, majd forgassa lefelé a vadlitdmaszt.
-2

Az els6 bolygézar
hasznalata

Lasd a képeket €D €D
Az elsé kerék a kovetkezdk alapjan
zarolhaté vagy oldhat ki: €5) €

« Egyenetlen fellleten ajanlott az
elforditd zérak hasznaélata.

A fék hasznalata

Lasd a képeket €D €

A kerekek blokkoldsahoz Iépjen a fékkarra
lefelé. €.

A kerekek kioldasahoz lépjen ra el6re a

fékkarra. €@

A féket a gyermek ki- és behelyezésekor
aktivalni kell.

» Mindig fékezze be amikor a gyerekkocsi
allé helyzetben van.

» Miel6tt elengedi a fogantydt,
gy6z6djon meg arrol, hogy a fék
teljesen aktivaloédott Ugy, hogy
dvatosan elbre- és hatraloki a
babakocsit.

» Rendszeresen tisztitsa meg a
fékrendszert a teljes miikoddképesség

biztositasa érdekében. Lasd a kezelés és
karbantartas fejezetet.

A teto hasznalata

Lasd a képeket €9 €

Az Ulés kinyithato vagy lehajthato, huzza
elére vagy hatra.

A baldachinon van egy ablak, amelyen
keresztll megtekintheti a babét. €@

A babakocsi 6sszehajtasa

Lasd a képeket € €

Nyomja meg a masodlagos zérat @ -1,
majd szoritsa meg az egykezes 6sszehajtas
fogantyujat @ - 2.Nyomja elére a
babakocsit az ¢sszehajtashoz. Zarja le

a babakocsit tgy, hogy a téroléreteszt
betdmi a téroldretesz rogzitdjébe @ A
gyerekkocsi teljesen 6ssze van hajtva és le
van zarva.

A hordoz6 szij hasznalata
Lasd a képet €)
A konny( széllitéshoz fogja meg erésen a

hordozé szfjat.

Hasznalat a Graco SnugLite
Eco gyermekbiztonsagi
rendszerrel

Lasd a képeket € - @

A Graco Snuglite Eco gyermekbiztonsagi

rendszer haszndlata esetén olvassa el az

aldbbi utasitasokat.

« Amennyiben problémaja adddik a
csecsemdéhordozo hasznalataval, kérjak
olvassa el ezek kezelési Utmutatdjat.

o Kérjik ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit,
ha a csecseméhordozd még mindig fel
van szerelve,

A vallhamszij-/
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agyékszijparna hasznalata
Lasd a képet €

Az esovédo haszalata

Lasd a képet €

Az esévédd felszereléséhez helyezze azt az

lés folé.

o Amikor haszndlja az esé elleni boritot,
kérjuk mindig ellendrizze a szellézést.

o Amikor nem hasznalja, kérjtk
ellenérizze hogy az esé elleni boritdt
megtisztitotta és megszaritotta mieldtt
osszehajtja.

e Ne hajtsa 6ssze a babakocsit az
esévédd huzat dsszeszerelése utan.

» Meleg iddben ne tegye a gyereket a
gyerekkocsiba ha az esé elleni boritét
felszerelte.



@ A AVERTIZARE

Conform EN 1888-2:2018+A1:2022.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE
SI PASTRATI PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE

SIGURANTA COPILULUI POATE FI
AFECTATA DACA NU RESPECTATI
ACESTE INSTRUCTIUNI.

Utilizati intotdeauna sistemul de
siguranta. Centurile de siguranta si
sistemele de retinere trebuie utilizate
corect.

Asigurati-va cd toate dispozitivele

de blocare sunt cuplate Tnainte de
utilizare.

Nu ldsati copilul sa se joace cu acest
produs.

Verificati dacd unitatea scaunului sau
dispozitivele de atasare a scaunului
auto sunt cuplate corect inainte de
utilizare.

Asamblarea trebuie efectuata de un
adult.

Acest produs este potrivit pentru
copiii de pana la 22 kg sau varsta

de 4 ani, oricare dintre cele doua
survine mai intai. Aceasta va deteriora
caruciorul in cazul in care copilul

nu este fixat corespunzator. Pentru

a preveni o situatie periculoasa sau
instabild, nu depozitati mai mult de 4,5
kg in cosul de depozitare.

Nu Idsati niciodata copilul
nesupravegheat. Pastrati intotdeauna
contactul vizual cu copilul atunci cand
se afla in carucior.

Nu folositi caruciorul pentru mai

mult de un copil simultan. Nu asezati
niciodatd genti, plase, pachete sau
accesorii pe maner sau copertina.

Se interzice utilizarea accesoriilor care

119

nu sunt aprobate de catre producator.
Trebuie folosite numai piese de
schimb furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.
Supraincdrcarea, plierea incorecta sau
utilizarea pieselor componente de la
alti producatori pot cauza deteriorarea,
ruperea caruciorului sau la reducerea
sigurantei acestuia. Cititi cu atentie
manualul de instructiuni.

Cititi toate instructiunile din manual
Tnainte de utilizarea produsului.
Pdstrati acest manual de instructiuni
pentru utilizare ulterioara.
Nerespectarea acestor avertismente
siinstructiuni poate cauza vatamari
corporale grave sau decesul.

Pentru a evita accidentdrile grave
cauzate de caderi sau alunecdri,
utilizati intotdeauna centura.

Asigurati-va ca nu existd pericolul ca
piesele in miscare sa intre in contact
cu copilul la reglarea caruciorului.

Asigurati-va ca este deschis complet
sau pliat caruciorul nainte de a
permite copilului sa se apropie de
acesta.

Copilul poate aluneca in orificiile
pentru picioare si se poate strangula
dacd nu se utilizeaza hamul.

Nu utilizati niciodata cdruciorul pe
stari sau pe scari rulante.

Pdstrati departe de obiecte la
temperaturi mari, lichide si electronice.

Nu ldsati niciodata copilul sa stea
in picioare in cdrucior sau sa stea
n cdrucior cu capul spre fata
caruciorului.

Nu amplasati niciodata caruciorul pe
sosele, pante sau in zone periculoase.
Pentru a evita strangularea, NU plasati
obiecte cu corzi in jurul gatului

copilului, nu agatati corzi de acest
produs si nu atasati snururi la jucarii.
Orice sarcina atasata pe maner si/sau
pe partea din spate a spatarului si/
sau pe partile laterale ale caruciorului
afecteazd stabilitatea acestuia.

NU ridicati cdruciorul in timp ce
copilul se afla in acesta.

NU utilizati cosul de depozitare pentru
a transporta copii.

Pentru a evita rasturnarea, nu ldsati
copilul sd se catdre pe carucior. Ridicati
intotdeauna copilul pentru a-1 baga
sau scoate din carucior.

Pentru a evita prinderea degetelor,
pliati si desfaceti cu grija caruciorul.
Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca,
atunci cand deschideti si cand pliati
acest produs, copilul nu se afla in
apropierea acestuia.

Pentru a garanta siguranta

copilului dvs,, asigurati-va ca toate
componentele sunt asamblate si fixate
corect, inainte de a utiliza cdruciorul.

Pentru a evita strangularea, asigurati-
va ca bebelusul nu este deranjat de
copertina.

Actionati intotdeauna franele cand
parcati caruciorul.

Nu mai utilizati caruciorul daca este
deteriorat sau rupt.

Caruciorul trebuie folosit doar la vitezd
de plimbare. Acest produs nu trebuie
folosit pentru alergare.

Pentru a evita sufocarea, indepartati
punga de plastic si materialele de
ambalare inainte de a utiliza acest
produs. Punga de plastic si materialele
de ambalare trebuie apoi ferite de
sugari si copii.

Acest produs nu este adecvat pentru
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alergare sau patinaj.

Pentru carucioarele destinate pentru
a fi utilizate pentru copiii nou-nascutji,
se recomanda utilizarea pozitiei de
Inclinare maxima.

Dispozitivul de parcare trebuie cuplat
atunci cand asezati sau ridicati copilul.

In cazul utilizarii scaunelor auto
Impreuna cu un cadru, acest carucior
nu inlocuieste un landou sau un

pat. In cazul in care copilul trebuie

sa doarma, puneti copilul intr-un
carucior, patut pliant sau pat adecvat.

Nu atasati obiecte de maner, de
spatarul scaunului sau de partile
laterale ale caruciorului. Orice sarcina
suplimentara va afecta stabilitatea
caruciorului si poate duce la
rasturnarea acestuia.

INGRUIRE SI INTRETINERE

Verificati periodic caruciorul pentru

a vedea dacd exista suruburi slabite,
piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Inlocuiti sau reparati piesele
dupa cum este necesar. Utilizati doar
piese de schimb Graco®.

Atunci cand utilizati caruciorul la plajd,
curdtati-l complet ulterior, pentru

a Indeparta nisipul si sarea de pe
ansamblurile rotilor.

Nu mai utilizati cdruciorul daca este
deteriorat sau rupt.

Nu folositi indlbitor, spirt sau produse
de curatare abrazive. Lasati caruciorul
sa se usuce nainte sa 1l depozitati.
Expunerea excesivd la soare poate
cauza decolorarea prematurd a
materialelor plastice si textile ale
caruciorului.

CURATAREA PERNEI SCAUNULUI:
stergeti perna scaunului cu o carpa



umeda.

PENTRU A CURATA CADRUL
caruciorului, utilizati doar sapun sau
detergent de uz casnic si apa calda.

Lista
componentelor

A Maner pentru pliere cu o singurd mana
B Baldachin

C Perna scaunului

D Cataramad

E Suport pentru picioare

F Blocari pivotare fatd

G Roata din fata

H Suport inchizatoare depozitare

I Mecanism de eliberare a bratului

J Incuietoarea compartimentului de
depozitare

K Lacdt secundar

L Cos de depozitare

M Parghie de frana

N Roata din spate

O Suport pentru spate
P Maner

Q Husa de ploaie

R Cadru carucior

S Rotile din spate

T Rotile din fatd

U Ansamblul axului spate
V Bara pentru brat

W Tavita pentru pdrinte
X Capac (x2)

Y Saiba (x2)

Z Clema (x2)
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Configurarea
produsului

Cititi toate instructiunile din manual
Tnainte de asamblarea si utilizarea acestui
produs.

Pentru a deschide

caruciorul

Consultati imaginea @)

In cazul in care cdruciorul este blocat

cainfigura @ -1, separati incuietoarea

compartimentului de depozitare @) - 2 de

suportul de montare a compartimentului

de deporzitare @) - 3, iar apoi ridicati

manerul pentru a opera caruciorul. Un

sunet de clic indica faptul ca s-a deschis

complet ciruciorul. @)

» Asigurati-va ca este deschis complet
caruciorul inainte de a continua.

Asamblarea si demontarea
rotilor din fata

Consultati imaginile € €

Asambilati rotile din fatd pe picioarele
din fata. Verificati daca rotile sunt atasate
corespunzator, tragand de ansamblurile
acestora.

Rotile din fata pot fi demontate prin
tragerea butoanelor de eliberare spre

inapoi. @

Asamblarea si demontarea

rotilor din spate

Consultati imaginile @) - @

Asamblati rotile din spate urmand acesti

pasi.

 Scoateti si indepdrtati cele doud capace
terminale de pe axul din spate inainte
de a asambla rotile din spate. o -1

» Asamblati ansamblul axului din spate

pe picioarele din spate o - 2. Verificati
ca ansamblul axului din spate sa fie
atasat ferm, tragand de ansamblul
axului din spate.

o Asezati saiba si roata din spate pe o
parte a axului din spate. e

o Pentru a fixa roata si saiba pe ax,
Tmpingeti partea dreapta a clemei prin
orificiul de pe ax @.
Clema asamblatd arata ca in figura @).

« Partea curbatd a clemei trebuie sd
inconjoare partea exterioard a axului.

e Asigurati-va ca saiba se gdseste intre
clema si roatd.

« Aliniati lamelele de pe capac cu
orificiile de pe roatd si fixati capacul pe
roata pentru a acoperi saiba si clema.

(8]

Rotile din spate asamblate complet apar
cain figura @

Asamblarea tavitei
pentru parinte
Consultati imaginea @
Pentru a asambla tavita pentru parinte,
atasati-o la suporturile de montare a
tdvitei pentru parinte, pe ambele parti ale
manerului.

o Nu asezati in tavita pentru pdrinte
niciun articol care ar putea rani
bebelusul si deteriora caruciorul.

o Greutatea maxima recomandata a

tdvitei pentru parinte este de 1,36 kg/3
Ib.

Asamblarea si
demontarea cotierei

Consultati imaginile ) @

Aliniati capatul barierei cu componenta
corespunzatoare, apoi apasati in jos
pentru a o monta.
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Bariera de sigurantd poate fi ridicatd

atat din partea stanga, cat si din partea
dreapta.

Pentru a deschide bara pentru brate,
apasati pe butoanele de eliberare a barei
pentru brate @J - 1, iar apoi scoateti bara
pentru brate. ) - 2

Bariera poate fi deschisa pentru a facilita
asezarea si scoaterea copilului.

Caruciorul asamblat complet este indicat

Y 13)

Utilizarea
produsului

Reglarea spatarului

Consultati imaginile Q) @
Existd 4 pozitii de reglare a spatarului.
Pentru a ridica spatarul, impingeti in sus.

Pentru a inclina spdtarul, strangeti manerul
de inclinare de pe spatarul scaunului si
trageti in jos de spatar. @

 Asigurati-va cd inclinarea este reglata
corect pentru utilizare.

Utilizarea cataramei

Consultati imaginile ) @

o Pentru a evita accidentarile grave
cauzate de caderi sau alunecari, fixati
intotdeauna copilul cu hamul.

 Asigurati-va ca hamul este reglat si fixat
corespunzator pe copil. Spatiul dintre
copil si hamul pentru umeri trebuie sa
fie de aproximativ un deget.

e NU incrucisati curelele de umar. Aceasta
va pune presiune asupra gatului
copilului.



Utilizarea hamurilor
de umar si de talie

Consultati imaginile @ - €@

Pentru a proteja copilul astfel incat
acesta sa nu cada, dupa ce copilul este
asezat in scaun, verificati dacd hamurile
pentru umeri si de la piept au inaltimea
si lungimea corespunzatoare.

Pentru un copil mai mare, utilizai
punctul de ancorare @) - A pentru
centura de umadr si fantele superioare
pentru umeri. Pentru un copil mai
mic, utilizati punctul de ancorare @)
- B pentru centura de umar si fantele
inferioare pentru umeri.

Pentru a regla pozitia ancorei hamului
pentru umar, rotiti ancora cu latura
orientatd In fatd. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in
fata. @Treceti—o din nou prin fanta cea
mai apropiatd de indltimea umarului
copilului.@

Reglarea suportului
pentru gambe
Consultati imaginea @

Suportul pentru gambe are 2 pozitii.

Pentru a ridica suportul pentru gambe,
Impingeti-I n sus. Un sunet de clic”
Tnseamna ca a fost blocat complet
suportul pentru gambe.

Pentru a cobori suportul pentru gambe,
apasati pe cele doud butoane de ajustare
de pe suportul pentru gambe @ -1si
rotiti suportul in jos. @ -2

Utilizarea blocarii

v _ ee

pivotarii rotilor fata

Consultati imaginile €9 €0
Stare blocare/deblocare roti fats €2) €@

Se recomanda sa utilizati dispozitivele
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de blocare a pivotarii pe suprafetele
denivelate.

Utilizarea franei

Consultati imaginile €5 €
Pentru a bloca rotile, cdlcati pe maneta de

frana. €.
Pentru a elibera rotile, apasati spre inainte
pe maneta de frana. €@

- Frana trebuie activata cand asezati sau
scoateti copilul din cdrucior.

« Actionati intotdeauna frana cand
caruciorul este in pozitia opritd.

o Pentru a va asigura ca frana este
complet activata, legdnati usor
caruciorul inainte si inapoi inainte de a
elibera manerul.

« Curatati periodic sistemul de franare
pentru a va asigura ca este complet
functional. Consultati sectiunea despre
ingrijire si intretinere.

Utilizarea copertinei

Consultati imaginile € €

Copertina poate fi deschisa sau pliatd,
trageti-o spre fatd sau spre spate.

Existd o fereastra pe coperting, prin care
puteti vedea bebelusul. @

Plierea caruciorului

Consultati imaginile €2 €

Apdsati siguranta secundara @ -1si
actionati manerul de pliere cu o singura
mand @ - 2.Tmpingeti caruciorul in

fata pentru pliere. Blocati caruciorul prin
trecerea incuietorii compartimentului de
depozitare pe suportul de depozitare @
Caruciorul este pliat si blocat complet.

Utilizarea curelei
de transport

Consultati imaginea €)

Prindeti ferm cureaua de transport, pentru
un transport facil. €)

Utilizare cu scaunul
auto Graco SnuglLite
Eco pentru sugari
Consultati imaginile € - €

Cand utilizati cu scaunul auto Graco
Snuglite Eco, vd rugam sa urmati
instructiunile de mai jos.

o Daca aveti probleme cu utilizarea
scaunului pentru sugari, consultati
manualele de instructiuni ale
dispozitivelor.

e Nu pliati cdruciorul atunci cand inca
este atasat sistemul de retinere a
sugarilor.

Utilizarea huselor
pentru centurile de
umar si dintre picioare
Consultati imaginea €9

Utilizarea husei de ploaie
Consultati imaginea €@

Pentru a asambla husa de protectie

Tmpotriva ploii, asezati-o peste scaun.

o Dacd folositi husa pentru ploaie,
verificati intotdeauna aerisirea.

e Atunci cand nu o folositi, curatati si
uscati husa de ploaie inainte de a o
strange.

e Nu pliati caruciorul dupd ce ati montat
husa de ploaie.

« Inzilele calduroase, nu asezati copilul in
carucior cu husa de ploaie montata.
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@ A NPOEIAOMOIHEH

2 UPMOPYWVETAL PE To poTuTio EN
1888-2:2018+A1:2022.

ZHMANTIKO - AIABAXTE
MPOZEKTIKA KAl ®YAAZTETIA
MEAAONTIKH ANAOOPA

AN AEN AKOAOYOHZETE AYTEX TIX
OAHTIEZ, ENAEXETAI NATEOEI XE
KINAYNO H AZOAAEIATOY MAIAIOY
>AL

Xpnoluonoleite mavta To oLOTNUA
ouykpdatnong. Ot {wveg aopaheiac kalt
TA OLOTAATA OUYKPATNONG TTPETTEL VAl
Xpnolomolouvtal cwoTa.
BeBaiwBeite 611 OAa Ta e€apTruaTa
ao@ANong eival TomoBeTnuéva TPV
ano T Xeron.

Mnv agrivete To maidi va mailel pe
QUTO TO TIPOTOV.

Mpw ™ xprion, PePaiwbeite 6T N
Hovada kabiopatog i Ta e€apTripata
OTEPEWONC OTO KABIOA QUTOKIVATOU
elval owotd TomoBeTnuéva.

ATTQITETAl CLVAPEHOAOYNON aATTO
EVAAIKO.

AUTO TO TTPOIOV £ival KATAANAO yia
nadld BAEOUC LEXPL KAL 22 KIANWY

N NAKIAC éwg 4 eTwv, 010 cUUPEl
mpowTo. Edv to maudi ivat peyaiutepo,
Ba mpokANBel {nuid 0TO KAPOTOL.

Ma va amo@uyeTe emkivOuveg
KATAOTACELC KAl KIVOUVOUC QVATPOTIN,
UV TormoBeTeite avTikeipeva Bapoug
Aavw TWV 4,5 KINWV 0TO KAAGO!
amoBrikeuonc.

Mnv agrivete moté o maidi oag xwpig
eniBAePn. OpovtioTe va PAENETE
ouvexwc o maidi evw Bpioketal oTo
KapOTOL.

XPNOILOTOIE(TE TO KAPOTOL OVO e
éva maidi tn popd. Mnv Tomobeteite
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TTIOPTOPOAIQ, TOAVTEC, SEUATA 1
eCaptrpaTa emévw otn Aafr r Tnv
KOUKOUAQL.

E¢aptripata mou Oev €xouv eyKPIOE(
and ToV KATAOKELAOTH SV TIPETTEL

va xpnotuomolouvtal lNpémel va
XPNOILOTTOIOVVTAL HOVO AVTAAMAKTIKA
TIOU TIAPEXOVTAL I OLVIOTWVTAL AT
TOV KATAOKeLAOTr)/Slavopéa.

H umeppdpTwon, N AavBaopévn
avadimwon 1 N xprion e&aptnudtwy
amd AAOUC KATAOKEVAOTEG UMOPEL
Val TTPOKAAEDEL (NnId, KATAOTPOMN N
Helwon TNC A0PANEIS TOU KApOTOLoU.
AlaBaoTe TIc 0dnyieg xpriong
TTIDOOEKTIKAL.

AafBaoTe OAeC TIC 08nyieg og auTod

T0 gyXelpi(Slo TPV TN XPrion Tou
npoiovtoc. GUAGETE autd To eyxelpidlo
odNYIWV Yl LENOVTIKH Xprion. 2
nepintwon mou dev akohouBroeTe
QUTEC TIC TTPOEISOTTOINCEIC Kal 0dnyieg,
QUTO UTTOPEL VA EXEL WG ATIOTENECLIA
00BaPd TPAUUATIOUO | akOUN Kal
Bdvaro.

Ma va ano@uyeTe coBapoug
TOALPATIONOUE Ao TTWOoN N
OANoBnonN, xpnotuomoleite mavta {wvn
aopaheiac.

BeRaiwBeite 011 10 owpa Tou matdlov
oag glval pakpld anoé ta Kivoupeva
€PN KATA TN pUBUIoN TOU KapOoTaoloU.
BeBaiwBeite 011 10 KAPOTO! €lval
TIANPWC AVOIKTO 1| KAEIOTO TIPOTOU
aprioete 1o naidi va TANCIACEL TO
KapOTOL.

To maudl prmopel va yANloTproel

OTa AVOlyUATA TWV TTOSIWY

Kal va oTpayYaAoTe! av Sev
XPNOOTTOIoUVTAL OL IHAVTEG,

[1OTE PNV XPNOWWOTIOLE(TE TO KAPOTOl
0€ OKAAEC 1 KUMOUEVEC OKAAEC.

Alatnpeite pakpld amd avtiKeipeva
uPnAA¢ Bepuokpaaiag, uypd kal
NAEKTPOVIKO EOTTAIOUO.

Mnv agrivete oTé To maudi oag va
OTEKETAL 6PBI0 OTO KAPATOL I va
KABETAl OTO KAPOTOL HE TO KEQAA OTO
WITPOOTIVO TN A TOU KAPOTOIOU.

Mnv XoNOIUOTIOIEITE TO KAPOTOL

o€ SPOUOUE, TTAQYIEC 1 ETTIKIVOUVEC
TIEPLOXEG.

Ma va amo@uyeTe mMbavotnta
oTpayyaAiopou, MHN tomoBeteite
QVTIKElEVA e kopdovia yUpw amd To
Ao Tou TTadIoU 0ag, NV avapTate
KopOOVIa TAVW aATTd TO TTIPOIGV KAl NV
n &évete maixvidla pe kopdovia.

Kabe popTtio otn Aafr ry/kat oto

oW PEPOC TNC TTAGTNG 1Y/KAl OTIC
TIAEUPEC TOU KAPOTOIOU €MNEEACEL TN
0TaBePATNTA TOU KAPOTOIOU.

MHN onKwveTe TO KAPOTOL EVW TO
naudi eival emévw og auTo.

MHN ypnoluoToleite To Kahdaot
AmoBriKELONC YIA VA LETAPEPETE TO
maudi.

Ma va anotpéPete Kivouvo avatporic,
NV agrivete moté 1o maidi va
OKAPPAAWVEL OTO KAPOTOL BaleTe Kal
Bydlete To maudi and 1o KaPSTOl ECE(C.

[1a va ano@UYETe TPAVUATIOUO TWV
OAKTUAWY, TIRETTEL VA TIPOCEXETE OTAV
QVOIYETE Kal KAEIVETE TO KAPOTOL.

la va amo@UYETE TPAUUATIONOUG
BePaiwbeite o1 To MaIdI TAPAPEVEL O
améoTaon OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE
TO KaPOTOL.

Ma va Slac@aANcETe TNV AoPANELD
Tou maidlov oag, BeBalwbeite OTI

OAQL TA PEPN EXOULV CUVAPUOAOYNOEl
Kal 0TepewBel owaTd TPOTOU
XPNOILOTIOINOETE TO KAPOTOL.

Ma va amo@uyete Kivouvo
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OTPAYYaAIopoU, BeBalwbeite 0TI TO
naidi oag eival og amdoTaon anod Tnv
KOUKOUAQ.

Evepyomoleite mavta ta @péva Katd tn
OTABUEVON TOU KAPOTOIOU.

AlOKOYTE TN XPron Tou KapoTolov av
éxelumooTel eBopd.

To KapOTOoL MPETTEL VA XPNOLUOTTOLETal
HOVO O€ TaxUTNTA MEPTIATHATOG,
AUTO TO TTPOIGY Sev MpoopileTal yia
XPron Katd To TCOKIVYK.

Ma TNV amoeuyr acpuéiag, apalpéoTe
TNV TTAQOTIKF) OAKOUAQ KAl TA UAIKA
ouokeuaaiag mptv anod N Xprion Tou
TTPOIOVTOC. H TTAQOTIKT) OAKOUAQ Kall
Ta LAIKG cuokevuaoiag Ba mpémel otn
OUVEXELQ Va GUAACCOVTAL OKQIA aTTO
Hwpd kat madid.

AUTO TO TTPOIdV Sev elval KAaTAAANAO
yla TEEEIUO  maTivad,

Ma Ta kapdTola mou mpoopilovTal yia
XpPron anod Tn yévvnon, OLVICTATAL N
xpron Tng miéov opilovtiag Béong yia
TA VEOYEVVNTA PwpPA.

Katd tnv TomoBétnon kat tnv
agaipeon Tou maidlov MEETEL va
EVEQYOTIOIE(TAL TO (PPEVO.

Ma Ta KaB{opuaTa AUTOKIVATWY TTOU
XONOIUOTIOIOUVTAL O CUVOUAOUO
LiE éva TAaiolo, auTd TO KapOTol dev
QVTIKABIOTA [ia Kouvia 1) éva KpePRATL.
Edv to maudi oag mpénel va kolunoel,
TOTE Ba npémnel va TormoBetnBel o
KATAAANAO TIOQT-UTTEUTTE, KOUVIA 1
KpeBatL

Mnv TomoBeteite avtike(peva oTn
Aaf3r), oTnv MAATN Tou KaBiopaTog

r| OTa MAQIVA TOU KAPOTOIOU.
Omolodrmote mpdobeto Bapog Ba
EMNPEACEL TN 0TABEPOTNTA Kal Ba
UITOPOUCE VA TTPOKAAEDEL AVATOOTTN
TOU KapoToloU.



OPONTIAA KAI
2YNTHPHZH

EAEyXeTE TIEPIOTACIAKA TO KAPATOL
yla xahapéc Bidec, pBappéva
TUAMATA, OXIOUEVO VAIKO 1| PAEC.
AVTIKATAOTAOTE 1 EMIOKEVAOTE

Ta €CQPTAMATA OTTWC ATTalTE(Tal.
XPNOILOTIOIEITE OVO AVTAAAKTIKA
Graco®.

Otav XpNOoIUOTIOIETE TO KAPOTOL 0aC
oTNV apaAia, kaBapioTte AR PWC

TO KAPOTOL LETA TN XPron Yla va
APAIPEDETE TNV AUMO KAl TO AAdTL ard
TIC SIOTACEIC TWV TOOXWV.

AlaKOYTE TN XPprion ToU KapoTolov
0QC O TIEPITTTWON TTOU AUTO EXEl TTADEL
BAGBN 1 €xel omACEL

Mnv xpnotuomoleite YAwpivn,
OWOTIVEL A 1) AEIAVTIKA KABAPIOTIKA.
APnOoTe va OTEYVWOEL TTIPOTOU
amoBnKeVoETE.

H unepBoAikn| ékBeon oTtov AAIO
UITOPEl va TTPOKAAETEL TTPOWPEO
EeOwplaoua Tou TAACTIKOU Kal TOU
UPACHATOC TOU KAPOTOLOU.
KAGAPIZMOX MAZIANAPIOY
kabiopatoc: kabBapiote To pagindpl
TOU KaBiopaTog pe éva vwro mavi.
FA NA KAGAPIZETE TO MAAIZIO tou
KAPOTOIOU, XPNOIHOTIONOTE HOVO
OIKIGKO OamoUVI 1] ATTOQEUTIAVTIKO Kal
(e0TO VEPO.
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Kataloyog
e§apTtnuatwv

A MoyAOC KAEIOIUATOC HE €va XEpL
B Koukouha

C Ma&i\apt kabiopatog

D Toprnn

E >trpiyua modiov

F AcQAAela TTEQIOTPOPNC TPOXWV
G MMmpPooTIVOC TPOXOC

H Bdon pavtalou amofrikevong
I Anodéopeuon Bpayiova

J Mdavtaho amoBrikeuong

K Aegutepevovoa acpdiela

L Kahabi amobrikeuong

M MoxA\o¢ ppévou

N TMiow Tpoxo¢

O trptyua mAATng

P AaBi

Q Kahuppa Bpoxnc

R MAaiolo kapotoiov

S [Miow Tpoxol

T Mmpootvoi tpoxol

U Xuykpdtnua miow d&ova

V Tpootatevtikn umépa

W Aiokog yovéa

X Kahuppa (x2)

Y Podéha (x2)

Z [leipog (x2)

Mpostopacia
TPOIOVTO(C
AladoTe Ohe TIc 08nyiec o auTd To

EYXEIPIOIO TIPIV TN CLVAPOAGYNON KAl
XPrion Tou TIPolGVTOC.

MNava avoi§ete To KAPOTO!L
Agite TNV £1KOVQ 0

Edv TO KOpOTOAKI gival KAEIOWHUEVO OTTWC
@eaivetal otnv €lkOva o -1, ENeUBEPWOTE
TO PAVTANO ATOBrKELGNC o -2amé TN
3&on Tou PAvVTaAOU ATTOBrKEUONG

- 3 Kal, OTN CLVEXELQ, CNKWOTE TN Aafn
yla va avoiEete To kapdTol. Evag rixog
KAIK Onuaivel 0TI To KapOTol €XEl AVOIEEL
owaTa.

o BePaiwbeite 0TI TO KAPATOL €ival CWOTA
QVOLYUEVO TIPOTOU OUVEXIOETE.

TuvapupoAdoynon &
APAiPECT UTPOCTIVWV
TPOXWV

Acite 1 ewovec @ @

> UVOPUONOYHOTE TOUC UITPOCTIVOUC
TPOXOUC OTa PrmpooTiva odia. EAéyEte ol
ol Tpoxol ival aoEaAWC ToTToBeTNUEVOL
TpaBwvTag Ta onueia otpIENg Twv
TOOXWV.

Ot urpooTivol Tpoxol umopouv va
amocuvapuoioynBouy TpawvTag Ta
KouUTI& amodECELONC TTPOC TA TTHOW!

TuvapuoAdynon &
agaipeon mow TPoXwv

Agite TIC €IKOVEC o - o

> UVAPUOAOYAOTE TOUC THOW TPOXOUC
aKoAoUBWVTAG Ta TAPAKATW Brjpata.

o ApaipéoTe kal anmoppiPte ta dvo
akpaia kamakia Tou Tiow dgova
TIPOTOU CUVAPHIOAOYHOETE TOUG TTIOW
TPOXOUG,. o -1

e YUVAPUONOYHOTE TO OUYKPATN LA
Tou miow d&ova ota mow méSia
- 2. ENéyETe OTI TO OUYKPEOTNHA TOU
miow d&ova sival KaAd OTEPEWUEVO
TPaBwvTaC TO.

o TormoBeTrOTE TOV oW TPOXO KAl TN
p0&éNa 0N uia mMAeupd Tou Tiow
aéova.
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e [10 VO OTEPEWOETE TOV TPOXO KAl TN
podéha oTov Aova, wBNoTeE TNV eubeia
TAEUPA TOU TTE(POU oA amtd TNV OTTH
Tou d€ova ).

O tonoBetnuévoc meipoc epgaviCeTal
oty eikéva °

o H KaurmuAN TAELUPA TOU TIEIPOU TIRETIE
Va €PAPUOCEL YUPW aTTO TO EEWTEPIKO
Tou déova.

o BeBaiwbeite 011 n podéra Bpioketal
LETA&V TOU TIEPOU Kal TOU TPOXOU.

o EuBuypappiote TIc y\wTTidOEC TOU
KQTTAKIOU [IE TIG OTTEG TOU TPOXOU Kal
KOUUTTIWOTE TO KATTAKL TIAVW OTOV TPOXO
yla va KAAOYPETE T podEAa Kal TOV
ne{po.

O AR pWG CUVAPHOAOYNUEVOL THOW

Tpoxol epgaviCovtal otnv elkova

TuvapuoAdynon

Sdiokou yovéa

Agite TNV €1KOVa @

Ma va cuvappoAoYHOETe Tov OIOKO YovEQ,

TIPOCAPTAGCTE ToV S{OKO Yovéa OTIG BACEIS
Tou &lokou yovéa kal oTIC OU0 MAEUPEC TNC
TEi(10)

o Mnv TonoBeteite oTov Sioko Kavéva
QVTIKE(EVO TTOU UTTOPEl va BAAYEL TO
HwPO Kal TO KapOTol.

o TO [EYIOTO CLVICTWUEVO BAPOC yia ToV
Oloko yovéa eival 1,36 KING/3Ibs.

TuvappoAdynon &
APAIPECT TPOCTATEVTIKNG
pmapag

Asite Tic eiovec Q) @

EuBuypappiote o dkpo TNC
TIPOOTATEUTIKNG UMAEAC PE TO avTIOTOLKO
€€APTNMA Kal, TN CUVEXELQ, TIIECTE TIPOC
Ta KATW YA Va TNV ACQANCETE. @

H nmpootateutikr pndpa pmopel va



TPABNXTEl TTPOC Ta EMAVW TOCO Amd TNV
apIoTEPT) OCO0 Kal amd TN Oe€Id MAsUPAL.
[a va amocuvappONOYHOETE TNV
TTPOOTATEVTIKN UITAPQ, TTATAOTE Ta
KouuTTId amodEoUEUONC TN UTTAPAC
XEPIWV @ - 1 Kal, TN CLVEXELQ, TpaBnéte
NV TPOG Ta EMAVW. @ -2

H mPOOTATEVTIKN Umdpa Umopei va

elvat avoiéel yia eUKoAn TommoBéTnon Kal
amopdkpuvon Tou maidlov.

To AR PWC CLVAPHOAOYNLEVO KAPATOL
ep@aviCeTal oTnV IKéVa

Xpryon tou
TIPOIGVTOC
PUOuion mAatng
Asite i eovec Q O

YTapyxouv 4 ywvieg kKNong yla To oThplyua
TIAATNG.

[a va aveBaceTe TNV MAATN, TTIECTE TTPOG
Ta eMAVW.

Ma va KaTeBAoETE TNV TTAATN TOU
KaBiopatog, mMéote TN Aafr} avakMong oto
miow uépog Tou kabiouatog, mélovtag Ty
TIAATN TTPOC TA KATW.

o BePalwbeite 6TI N KAIoN €xel pUBUIOTET
owaTa.

Xprion g mépmng
Asite Tic eovec O @

e [la va amouyete coapoug
TPALUATIOHOUC amd TTTwon 1y oAicbnon,
ao@aAilete mavta To maidi oag e Toug
UAVTEC.

o BeBalwbeite &1L Ol IPAVTEC €xOLV
PUBLLOTEl owoTA Kat 6Tt To Taldi oag
efval kahd aopaliopévo. BeBaiwbeite
OTIL 0 XWPOC PeTA&L TOU TaISIoU Kal TOU
MAVTa WHOU glval TTeP(mou To TAXOG
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€voC dayTuAOU.

o MHN otaupwvouv TI¢ {WVEC WLOoU.
AuTo Ba aokroel TTieon oTov Adid Tou
madtov.

Xprion Twv paviwv
WHWV KAt péong

Agite TIC €IKOVEC @ @

la va mpootatéete 1o naudi oag and
TO VA TIECEL €W, apoU To TaIdi 6ag
ToroBeTnBel oTo KABIOUA, EAEYETE edv
Ol [UAVTEC WHOU KAl HEoNG lval 0To
OWOTO LPOG Kal PrKOC.

o [a peyahutepa maidid, XPNOIUOTOINOTE
TO AYKIOTPO HGvVTa Wwou @Y - A Kal TG
EMAVW LUTTOSOXEC IHAvTa. Ma HIKpOTEPQ
naidid, XPNOIUOTTOINOTE TO AYKIOTPO
(pavta wuou @ - B kat Tig katw
UTTOOOXEC IMAVTA.

 [lava pubuioete TN B¢on Tou
AYKIOTPOU TWV (UAVTWY WHWY, OTREPTE
TO AYKIOTPO WOTE va ival eminedo pe
TO TAQIVO TUAUA OTPAPEVO TIPOG Ta
eunpoC. Mepdate To amod TNV uTodoXN
ano mow TPOG Ta EUIMPOC. @ MNepdote
T0 £ava amd tnv uodoKr TTOU Efval TTlo
KOVTA OTO UPOC TWV WHWV Tou TTatdIov.

PUOuion otnpiypartog
modiwv

Asite TV eik6va €D

To oTrpIyua TTOSIWV Exel 2 BETEIC.

la va avePAaocete 1o oTrptypa modiwy,
wBNOTE TO TPOC TA TTAVW. Evag Axog "KAIK”
onuaivel OTL TO OTHPIYUA EXEL ACPACEL
OWOoTA.

la va KaTteRACETE TO OTHPLYHA TTOSIWVY,

TIATAOTE TA KOUUTA pUBUIONG OTO KATW

UEPOC TOU OTNplyHaTog Modiwy @ -1 kal

géplmpéqns TO OTHPLYHA TTPOC TA KATW.
-2

XpRon TG acPaieiag
HITPOCTIVWV TPOXWV
AE(TE TIC EIKOVEC @ @
MmPOOTIVOC TPOXOC KAEIOWHEVOC 1

Eexheibwtoc €D €

e JUVIOTATAL N XPrON TWV ACPANEIDV
TWV UITPOCTIVV TPOXWY OE QVWLOAEC
ETPAVELEC.

Xpnon Tov ppévou
Asite Tic eovec €D €D

[0 va ao@aNOETE TOUC TPOXOUG, TIECTE
TOV LOYAO PPEVWY TTPOC Ta KATW.
Ma va eAeUBEPWTETE TOUC TPOXOUC, TIEDTE
TOV HOXAO PPEVWV TTPOG TA EUTTPOC.
Katd tnv tomoBétnon kat Ty apaipeon
Tou AoV TTPETIEL VA EVEPYOTTOLE(TA
TO (PPEVO.

o Na evepyoroleite mMAvVTa TO PPEVO OTAV
TO KAPOTOL Elval OTAPATNHEVO.

o [la va BePaiwbeite 0TI TO PPEVOo gival
TIANPWC EVEQYOTIOINLEVO, OTTIPWETE
QTTAAA TO KAPOTOL TTPOC TA TTHOW Kal
TTPOG TA EUTTPOC TIPOTOU AP OETE TN
Aan.

o KaBapileTe TAKTIKE TO 0UOTNUA
QPEVWV Yla va Slacpahiletal n mAnpNg
Aerroupyia Tou. Avatpé€te otnv
evotnta Opovtida kat cuvtripnon.

Xpnon Tng KOukoUAag
AE(TE TIC EIKOVEC @ @

H koukoUAa prmopel va avoiel iy va KAg(oel
TEABWVTAG TNV TIPOG TA EUTTEOC 1 TTPOG Ta
miow.

Yndpyxel éva mapdBbupo OTnV KOUKOUAQ,
EOW TOU OTT0l0U UMOPE(TE Va BAETIETE TO
MwEO oac.
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AvadimAwon KapoTolov

Agite TIG £IKOVEG @ @

MéoTte TN SeuTEPEVOVGA ACPANELT @ -1
KQL TTIECTE TO KOUUTT{ KAEIGIATOG e éva
Ncell @ - 2. [Ti€0Te 1O KAPOTOL TTPOG Ta
EUMPAC yla va To SIMWOoETe. KAeldwoTte
TO KAPATOL OTEPEWVOVTAC TO UAVTANO
amoBrikeuong otn Bdon amobrikeuong

. To KAPOTOAK! ival SIMAWUEVO Kal
QOQANOUEVO TTAIPWG.

Xpnon \Havta HETaWopag
Agite TV eéva €

XPNOIUOTIOIOTE UE AOPAAELQ TOV [UAVTA
HETAPOPAC YIa EUKOAN LETAPOPAL. @

Xpnon He 1o Bpe@iko
KAaBiopa ac@alsiag
Graco SnuglLite Eco

Asite Tic eikovec ) - €@

Katd tn xprion e 1o Bpeikd Kabiopa

Graco Snuglite Eco, mapakahoUpe

avaTpEETe OTIC TapakATw odnylec.

o Edv avtipetwnilete mpoPAnuata
OXETIKA LIE TN XPr0N Tou TTaASIKOU
kaBiopatog, avatpé€te ota OIKA TOUG
eyxelpidla odnylwv.

«  Mnv KAgiveTe TO kapOTOL GTAV gival
TomoBeTnuévo To kabioua.

Xpnon KaAUppatog
(pavra wpwv/Kkapaiov
Asite v eikova )

Xprnon Touv KAaAUHMATOG
Beoxnic
Agite Tv eéva €

Ma va oUVAPHIOAOYHOETE TO KAAUULIA
Bpoxr|¢, TomoBeTriaTe To Mavw arnd To
k&Biopa.



OT1av XPNOCIUOTIOIEITE TO KAAUUUA
BPOXNC, ENEYXETE TTAVTA TOV AEPICHO
TOU KaPOTOLOU.

Otav dev xpnolUoToLETal, ENEYETE OTI
TO KAAUPa Bpoxnc eival kaBapd Kal
OTEYVO TTPOTOU TO SITAWOETE.

Mnv K\eiveTe To kapdTOL dTAV Elval
TOTOBETNUEVO TO KANUUUA BPOXNAC.
Mnv tomoBeteite To maidi oac oto
KAPOTOL HE TO KAANUUHA BPOXNAC
TOMOBETNUEVO AV O KalpOG eival (E0TOC.
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& A UYARI

EN 1888-2:2018+A1:2022'ye
uygundur.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

BU TALIMATLARA UYMAMANIZ
HALINDE COCUGUNUZUN
GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

Daima emniyet kemeri sistemini
kullanin. GUvenlik kemerleri

ve sabitleme sistemleri dogru
kullanilmalidir.

Kullanmadan dnce tum kilitleme
cihazlarinin takildigindan emin olun.

Cocugun bu Urtinle oynamasina izin
vermeyin.

Kullanmadan 6nce oturma Unitesinin
veya araba koltugu baglanti
cihazlarinin dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol edin.

Yetiskin montaji gereklidir.

Bu Urtin, dogumdan 22kg'a veya

4 yasina kadar olan ¢ocuklar icin
uygundur (hangisi 6nce gelirse).
Uygun olmayan bir cocuk bebek
arabasina zarar verir. Tehlikeli ve
dengesiz bir durumun olusmasini
dnlemek icin, saklama sepetine 4,5
kg'dan fazla esya koymayin.

Cocugu asla gdzetimsiz birakmayin.
Bebek arabasindayken, cocugu hep
g6z 6nlinde tutun.

Bebek arabasini ayni anda yalnizca

tek bir cocukla kullanin. Kola veya
gdlgelige asla clizdan, alisveris torbasi,
koli ya da aksesuar koymayin.

Uretici tarafindan onaylanmamis
aksesuarlar kullanilmamalidr.

Yalnizca Uretici/distributor tarafindan
saglanan veya onerilen yedek parcalar
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kullantimalidr.

Asiri yakleme, hatall katlama veya
baska Ureticilerin bilesen parcalarini
kullanma bebek arabasinin hasar
gormesine, kirllmasina ya da glvensiz
bir duruma gelmesine neden olabilir.
Latfen kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun.

LUtfen Grtnd kullanmadan énce
kilavuzdaki tim talimatlari okuyun.
lleride kullanmak icin lttfen talimat
kilavuzunu saklaymn. Bu uyarilara

ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir.

Disme veya kayma nedeniyle
olusacak ciddi yaralanmalari 6nlemek
icin daima emniyet kemeri kullanin.

Puseti ayarlarken cocugunuzun
vUcudunun hareketli parcalardan uzak
oldugundan emin olun.

Cocugunuzun yaklasmasina izin
vermeden 6nce bebek arabasinin
tamamen aclldigindan veya
katlandigindan emin olun.

Kayis kullanilmazsa, cocuk bacak
acikliklarina kayabilir ve bogulabilir.

Bebek arabasini sabit ya da ytrlyen
merdivenlerde asla kullanmayin.

Yiksek sicakliktaki nesnelerden,
sivilardan ve elektronik cihazlardan
uzak tutun.

Cocugunuzun bebek arabasinda
ayaga kalkmasina veya kafasi arabanin
onine gelecek sekilde oturmasina asla
izin vermeyin.

Bebek arabasini yollara,edimli yerlere
veya tehlikeli alanlara asla birakmayin.
Bogulmayi énlemek icin,
cocugunuzun boynunun etrafinda ipli
nesneler BULUNDURMAYIN, driinden
ipler ASMAYIN veya oyuncaklara ip



BAGLAMAYIN.
Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya

bebek arabasinin yan taraflarina takilan

yUkler bebek arabasinin dengesini
etkileyecektir.

Cocukicindeyken bebek arabasini
yukari KALDIRMAYIN.

Saklama sepetini cocuk tasima araci
olarak KULLANMAYIN.

Devrilmeyi &nlemek icin cocugun
bebek arabasina tirmanmasina

asla izin vermeyin. Cocugu bebek
arabasina oturturken ve arabadan
cikarirken mutlaka havaya kaldirin.

Parmak sikismasini dnlemek icin,
bebek arabasini katlarken ve acarken
dikkatli olun.

Yaralanmayi dnlemek igin, bu Grind
acarken ve katlarken cocugun uzakta
oldugundan emin olun.

Gocugunuzun gavenligini saglamak
icin, bebek arabasini kullanmadan
once lutfen tim parcalarin dogru
bir sekilde monte edildiginden ve
sabitlendiginden emin olun.
Bogulmayi dnlemek igin,
cocugunuzun golgelikten uzak
oldugundan emin olun.

Bebek arabasini park ederken daima
frenleri devreye alin.

Hasar gormus veya kirllmissa bebek
arabasini kullanmay! birakin.

Bebek arabasi yalnizca ydrime hizinda
kullaniimalidir. Bu Urtin kosu sirasinda
kullanima uygun degildir.

Bogulmayi dnlemek icin, bu Grdnd
kullanmadan &nce plastik torbayi
ve ambalaj malzemelerini cikarin.
Daha sonra plastik torba ve ambalaj
malzemeleri bebeklerden ve
cocuklardan uzak tutulmalidir.,
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Bu Urlin kosma veya paten yapma icin
uygun degildir.

Dogumdan itibaren kullaniimak

Uzere tasarlanmis bebek arabasinda,
yeni dogan bebekler icin en yatik
pozisyonun kullaniimasi énerilir.

Gocuklari yerlestirirken ve kaldirirken
park cihazi devrede olmalidir.

Bir kizak dizenegiyle birlikte kullanilan
cocuk koltuklarricin, bu bebek arabasi
bir besik veya yatak yerine gecmez.
Cocugunuzun uyumasi gerektiginde,
uygun bir cocuk arabasi gbvdesine,
besige veya yataga yerlestirilmelidir.
Kulba, oturak arkaligina veya arabanin
yanlarina esyalarinizi takmayin. Ek
yUkler, arabanin dengesini etkileyecek
ve devrilmesine neden olabilecektir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Bebek arabasini, gevsemis vidalar,
eskimis parcalar, yirtik malzeme ya
da s6kulmus dikis olup olmadigini
belirlemek icin ara sira kontrol edin.
Parcalari gerektiginde degistirin
veya onarin. Yalnizca Graco® yedek
parcalarini kullanin.

Bebek arabanizi plajda kullanirken,

tekerlek donanimlarindaki kumu ve
tuzu gidermek icin bebek arabanizi
daha sonra tamamen temizleyin.

Hasar gorirse veya kirilirsa, bebek
arabasini kullanmayi birakin.

Gamasir suyu, alkol veya asindirici
temizlik maddeleriyle temizlemeyin.
Saklamadan énce kurutun.

Gunege asir maruz birakmak,
bebek arabasinin plastik ve kumas
kisimlarinin erken solmasina neden
olabilir.

Koltuk Unitesinin MINDERINI
TEMIZLEMEK i(;iN: koltuk Unitesi

minderini nemli bezle silin.

Bebek Arabasi CERCEVESINI
TEMIZLEMEK ICIN yalnizca ev sabunu
veya deterjani ve sicak su kullanin.

Parca listesi
A Tek Elle Katlama Kolu

B Golgelik

C Koltuk Minderi

D Toka

E Ayaklik

F Dondurme Kilidi

G OnTekerlek

H Depolama Mandali Baglanti Parcasi
I Kol Serbest Birakma

J Depolama Mandali

K ikincil Kilit

L Depolama Sepeti

M Fren Kolu

N Arka Tekerlek

O Arkalik

P Tutma Kolu

Q Yagmurluk

R Bebek Arabasi Cercevesi
S ArkaTekerlekler

T OnTekerlekler

U Arka Mil Aksami

V Kol Cubugu

W Ebeveyn Tepsisi

X Baslik (x2)

Y Rondela (x2)

Z Pim (x2)

Uriin Kurulumu

Lutfen bu Griini monte etmeden ya da
kullanmadan once bu kilavuzdaki tim
talimatlari okuyun.

Bebek Arabasinin Acilmasi

Bkz. sekil @

Bebek arabasi sekildeki 0 1 gibi
kilitliyse, utfen depolama mandalini

-2 depolama yuvasindan 0 -3ayirn ve
ardindan tutma kolunu kaldirarak bebek
arabasini acin. Tik sesi, bebek arabasinin
tamamen acildigi anlamina gelir. G

o Devam etmeden 6nce, bebek
arabasinin tamamen agik oldugunu
kontrol edin.

On Tekerleklerin Monte
Edilmesi ve Cikariimasi

Bkz. sekil @ @

On tekerlekleri 6n ayaklara monte
edin. Tekerlek tertibatlarindan cekerek
tekerleklerin saglam bicimde takildigini
kontrol edin. @

On tekerlekler, serbest birakma diigmeleri
geriye dogru cekilerek sékulebilir.e

Arka Tekerleklerin Monte
Edilmesi ve Cikarilmasi

Bkz. sekil @) - @

Arka Tekerlekleri asagidaki adimlari
izleyerek monte edin.

o Arka tekerlekleri monte etmeden 6nce
arka aks tGzerindeki iki uc kapagini
cikarip at|n.o-1

« Arka aks tertibatini arka ayaklara €)
- 2 monte edin. Arka aks tertibatini
cekerek, arka aks tertibatinin saglam bir
sekilde takili oldugunu kontrol edin.

« Arka tekerlegi ve rondelay arka aksin
bir tarafina yerlestirin. @)



o Tekerlegi ve rondelayi aksa sabitlemek
icin, pimin ddz tarafini aks Uzerindeki
delikten gecirin @.

Montaji tamamlanmis pim o nolu
sekilde gosterilmektedir.

o Pimin kavisli tarafi aksin dis kismini
cevrelemelidir.

e Rondelanin pim ile tekerlek arasinda
oldugundan emin olun.

» Kapagin Uzerindeki tirnaklari tekerlegin
Uzerindeki deliklerle hizalayin, kapadi
tekerlege takarak rondelayi ve pimi
ortan. 0

Tamamen monte edilmis arka tekerlekler

su sekilde gosterilmistir: 0

Ebeveyn Tepsisini
Birlestirme

Bkz. sekil @

Ebeveyn tepsisini monte etmek icin,

ebeveyn tepsisini tutma kolunun her
iki yanindaki ebeveyn tepsisi baglanti
parcalarina takin. @

« Ebeveyn tepsisine, bebegde ve bebek
arabasina zarar verebilecek herhangi bir
esya koymayin.

o Ebeveyn tepsisinde dnerilen en fazla
agirlik 1,36 kg'dir (31bs).

Kol Cubugunu Monte
Etme ve Cikarma

Bkz. sekil @ @

Kol cubudu ucunu eslesen bilesenle
hizalayip takmak icin asag itin.

Kol cubugu, hem sol hem de sag tarafta
yukari cekilebilir.

Kol cubugunu agmak icin kol cubugu
serbest birakma digmesine @3 - 1 basin
ve kol cubugunu disari cekin @3 - 2
Cocugu kolayca yerlestirmek ve kaldirmak
icin kol cubugu acilabilir.
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Tarnamen monte edilen bebek arabasi @
ile gosterilmektedir

Uriin Kullanimi

Arkalik Ayari
Bkz. sekil @ @

Arkalik icin 4 tane agi vardir.
Arkaligr yakseltmek icin yukarr itin. @

Arkaligi yatirmak icin koltugun arkasindaki
yatirma kolunu sikin, arkaligi asagi ¢ekin.

o

o Yatirma acisinin kullanima uygun
ayarlandigindan emin olun.

Toka Kullanimi

Bkz. sekil @ @

« Disme veya kayma sonucu olusacak
ciddi yaralanmalar 6nlemek icin,
cocugunuzu her zaman kayisla
sabitleyin.

« Kayisin dogru ayarlandigindan ve
cocugunuzun sikica sabitlendiginden
emin olun. Cocuk ve omuz kayis!
arasindaki mesafe yaklasik bir parmak
kalinhginda olmalidir.

o Omuz kemerlerini CAPRAZLAMAYIN.
Bu, cocugun boynuna basing uygular.

Omuz ve Bel Kayislarinin
Kullanimi

Bkz. sekil @ - @

o Cocugunuzun dusmesini onlemek icin,
cocugunuz oturaga yerlestirildikten
sonra omuz ve bel kayislarinin
dogru yikseklikte ve uzunlukta olup
olmadigini kontrol edin.

» Daha buytk cocuklar igin, @ -A
omuz kayisi sabitleyici pargasini ve en
yUksek omuz yuvalarini kullanin. Daha

ktcuk cocuk icin, omuz kayisi tutturma
noktasi @) - B ve en duisik omuz
yuvalarini kullanin,

o Omuz kayisi tutturma noktasinin
konumunu ayarlamak icin, tutturma
noktasini &ne bakan tarafla ayni
dizeyde olacak sekilde donddrun.
Omuz kayist yuvasi boyunca arkadan
6ne dogru gecirin. @ Cocugunuzun
omuz yuksekligine en yakin olan
delikten tekrar gecirin. €

Baldir Destegi Ayari

Bkz. sekil €
Baldir destegi 2 konuma sahiptir.

Baldir destegini yUkseltmek igin yukar
dogru itin.“Tik" sesi, baldir desteginin
tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
Baldir destegini indirmek icin baldir
desteginin altindaki ayar digmelerine
basin @ 1 ve baldir destegini asagi
dogru dondrtin. € - 2

On Dondiirme
Kilidinin Kullanimi

Bkz. sekil € €

On tekerlek kilitli veya kilitli degil durumu
sekillerdeki gibidir: €9 €

o Donddrme kilitlerinin diiz olmayan
yUzeylerde kullaniimasi dnerilir.

Fren Kullanimi

Bkz. sekil €D €D

Tekerlekleri kilitlemek icin fren kolunu
asagi dogru bastirin. @

Tekerleri serbest birakmak icin fren kolunu
yukari dogru gekin. @

Gocugunuzu yerlestirirken ve
kaldirirken fren etkinlestirilmelidir.

o Bebekarabasi durur konumdayken freni

mutlaka etkinlestirin.
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« Frenin tamamen devrede oldugundan
emin olmak icin, tutma yerini
birakmadan dnce bebek arabasiniileri
ve geri dogru hafifce sallayin.

o Tam anlamiyla islev gérmesini saglamak
icin fren sistemini dlizenli olarak
temizleyin. Bakim ve koruma kismina
bakin.

Golgelik Kullanimi
Bkz. sekil €0 €D

Tente acilabilir veya katlanabilir; dne ya da
arkaya dogru cekin. @

Tentenin Uzerinde bebeginizi
gorebilecediniz bir pencere bulunur. @

Bebek Arabasinin
Katlanmasi

Bkz. sekil €D €@

ikincil kilidi itin €@ - 1 ve tek elle katlama
kolunu sikin €@ - 2. Katlamak igin

bebek arabasintileri dogru itin. Bebek
arabasini depolama mandalini depolama
montaj parcasina @ takarak kilitleyin.
Bebek arabasi tamamen katlanmis ve
kilitlenmistir.

Tasima Kemerinin Kullanimi

Bkz. sekil €

Kolay tasima igin tasima kemerini gtvenli
bir sekilde tutun. €)

Graco SnugLite Eco Cocuk
Koltuguyla Kullanimi

Bkz. sekil ) - @

Graco bebek/cocuk koltugu Snuglite Eco

ile kullanirken, IUtfen asagidaki talimatlara

bakin.

o Cocuk koltugunu kullanma konusunda
herhangi bir sorun yasarsaniz, ltfen
ilgili talimat kilavuzlarina basvurun.



« Bebek arabasini, cocuk koltugu takili
durumdayken katlamayin.

Omuz/Kasik Kayisi
Kilifinin Kullanimi

Bkz. sekil €

Yagmurluk Kullanimi

Bkz. sekil €

Yagmurlugu kurmak icin, koltugun tzerine

yerlestirin.

o Yagmurlugu kullanirken litfen her
zaman havalandirmasini kontrol edin.

o Kullaniimiyorken, litfen katlamadan
once yagmurlugun temizlenmis ve
kurumus oldugunu kontrol edin.

o Yagmurlugu taktiktan sonra bebek
arabasini katlamayin.

e Sicak havalarda, cocugunuzu bebek
arabasina yagmurluk takili olarak
oturtmayin.
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GRACO

Allison Baby UK Ltd
Venture Point, Towers Business Park Rugeley,
Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

Customer Service
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu
+44 0800 952 0063



